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CENTENARUL INDEPENDENȚEI DE STAT A ROMÂNIEI 


INDEPENDENȚA, IDEE-FORTÁ A CULTURII ROMÂNEȘTI 


ZOE DUMITRESCU-BUSULENGA 


Istoria unei culturi nationale se constituie de-a lungul unor traiec- 
torii vii, marcate de ideile-fortá care lucrează tacit ori explicit la for- 
marea progresului continuu. Generate de împrejurările specifice ale 
unei istorii particulare, aceste idei insufletesc si modelează devenirea 
unui popor, dîndu-i armătura convingerilor şi purtindu-l spre telurile 
care se schiteazd, în chip necesar, în dimensiunea deschisă a viitorului. 
Calendarul unei naţiuni este alcătuit, în mod vizibil, din date istorice 
propriu-zise, din întemeieri, din declaraţii de unire și de independenţă, 
din lupte indirjite pentru libertate, toate ctitorite cu noblețea sfortárilor 
si jertfelor care îi dau națiunii certificatele vredniciei ei colective. Dar 
aceste date n-ar putea apărea fixate ca momente hotdritoare la supra- 
fata istoriei, dacă puternica, atoteficienta conștiință colectivă n-ar fi 
primit, prin secole întăritoarea hrană a ideilor despre unire, indepen- 
dentd, libertate, vehiculate printr-o întreagă sapientá populară, ca si 
prin toate produsele literaturii si artelor. Asa s-a întîmplat la noi cu 
Unirea sau cu Independența, sau cu oricare dintre evenimentele majore 
ale istoriei noastre, omologabile cu pretioasele pirghii ale ideilor — 
fertilizatoare pentru toată cultura poporului român. Numeroși inte- 
lectuali ai trecutului au intuit acest adevăr și l-au exprimat, de la 
cronicari, la dáruitii „căuzași“ ai revoluției de la 1848, la făcătorii înșiși 
ai memorabilelor acte de istorie modernă. 

Dar i-a fost dat celei mai strălucite inteligente românești din toate 
timpurile, să formuleze, în cîteva rînduri, gîndul deplin despre această 
rodnică echivalență dintre faptul istoric ca atare și îndelungata lui 
pregătire prin timp, săvîrșită cu subtila unealtă a ideii. Cînd Eminescu, 
în articolele sale din ziarul Timpul, comentind evenimentul, definea 
Independența drept „suma vieții noastre istorice“ si refuza a o considera 
opera unei singure generații, el schița gestul cel mai larg și mai generos 
de cuprindere a unei întregi istorii, de la Mircea cel Bătrîn la Ștefan 
cel Mare si pînă la Alexandru Ioan Cuza. 

Pentru Eminescu, neatîrnarea, preocupare de căpetenie a tuturor 
înaintaşilor, a însemnat o tendință pururea prezentă, pururea reală în 
politica tuturor conducătorilor din trecut. De aceea zicea cu o enormă 
și legitimă mândrie genialul artist si gînditor, dintr-o asemenea înălțime, 
independența noastră nu era „un copil găsit“, fără căpătii şi fără ante- 
cedente, ci „un prinț, care dormea, cu sceptrul și coroana alături“. 
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Într-adevăr, privită cu ochiul său de vultur, întreaga istorie a 
poporului român creștea, ca un fluviu, purtată de irezistibila idee a 
neatîrnării, pe care nu numai un moment si nu numai o generație au 
realizat-o. Poetul o regdsea nu numai în tradițiile bine statornicite ale 
gîndirii politice si ale gîndirii românești în general, ci și în toate iposta- 
zele culturii noastre, în miturile cele mai vechi, în poezia populară, ca 
şi în letopiseti. Orice amintire de felul acesta lovea corzile creativității 
poetului exponent al geniului naţional care o traducea în imagini, mag- 
nificind-o, seriind-o, ináltind-o la valoare de simbol. 

Din mitul popular al Dochiei, bunăoară, Eminescu construia un 
mit al continuității si integrităţii și libertăţii poporului român, modelat 
după arhaicul, dar eternul, tipar al Daciei. Zîna Dochia veghea, ca o 
divinitate tutelară, asupra destinului românesc, de dincolo de planul 
realului, al vicisitudinilor istorice, legind etapă de etapă în așteptarea 
împlinirii unor tainice fágáduinte vrednice de grandoarea înainte 
mergătorilor. 

De la Memento mori la Scrisoarea III-a, la Muşat si ursitorile, la 
Musatin si codrul, mintea înaltă a poetului instituia filiatii între per- 
sonagiile cu secretă vocație mitică din istoria neamului, între aceia care, 
coborind din Pantheonul dacic, dădeau, pe rînd, încă o mărturie a 
eroicei misiuni românești, în diverse momente decisive ale istoriei. 

Lui Eminescu, întreaga istorie a poporului său îi apărea sacră și, ca 
atare, fiece răstimp de luptă si jertfă, inclusiv cel al Independenței, se 
arăta a veni de departe, din mitice aureolări, din determinări de alte 
ordini. Ginditorul, fiind dublat de poet și avînd simţul cel mai acut al 
fenomenului integral de istorie și cultură reprezentat de poporul român, 
l-a putut astfel subsuma unor idei generale sau, în gîndirea sa specifică, 
unor mituri fundamentale. 


Dar nu numai în arta cuvîntului și în viziunea unui poet s-a petrecut 
această prodigioasă concentrare a unei istorii într-un moment și o difu- 
zare a momentului într-o întreagă devenire istorică, mînată de ideile 
fundamentale ale libertăţii si neatirnării. În ordinea vizualului, o altă 
mare conștiință artistică a vremii, Nicolae Grigorescu, dădea evenimentu- 
lui Independenţei adîncimea unor rădăcini prin veacuri. Insotind armata 
română pe cîmpul de luptă, infruntind lipsurile și pericolul morţii, 
pictorul a notat, ca un pasionat reporter, instantaneele eroismului 
popular. Un scriitor spunea : „În rînd cu soldaţii, înfruntînd moartea, 
a privit toate atrocitățile războiului, a înțeles cine sînt adevărații eroi 
si lor le-a închinat toată iubirea și toată admiraţia sufletului lui; pe ei, 
pe opincarii aceia uscați si vinjosi, care se azvirleau cu frenezie in 
braţele morţii, pe ei, mai ales, i-a nemurit in puternica lui operă — cea 
mai mişcătoare epopee a vitejiei neamului nostru“ 1, 


Transformarea aceasta a unui sir de reportaje vizuale, adică a unei 
arte ocazionale la obirsie, în durabilă, dramatică epopee naţională, vor- 
bind cu aceeași intensitate, azi, după un secol, n-ar fi fost cu putinţă 
dacă artistul n-ar fi avut conștiința că, acolo şi atunci, se împlinea o 


1 Al. Vlahuţă, Pictorul Nicolae Grigorescu, Editura tineretului, 1969, p. 37. 
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diată dictată de mult si înscrisă, cu semn de foc, prin orice cuvînt și 
orice imagine, în conștiința poporului român. 

Că lucrurile stăteau într-adevăr așa, vedem noi înșine astăzi; dacă, 
dincolo de semn, izbutim să descifrăm ideea si mesajul. 


E interesant însă să confirmăm punctul nostru de vedere prin comen- 
tariul unui contemporan mai tînăr al lui Grigorescu, care contempla 
tablourile de război ale pictorului cam după douăzeci de ani de la elabo- 
rarea lor. Era vorba de un comentariu care, pe de o parte, dezvăluia 
că într-adevăr imaginea la Grigorescu, făcea vizibilă ideea și, pe de alta, 
descoperea un Vlahuţă cu totul neașteptat prin acuitatea percepției 
istorice, prin deschiderea la mersul şi forța ascunsă a ideilor în devenirea 
poporului nostru. 

Mai întîi, ceea ce îi lega pe oșteni si pe artist în năpraznica incer- 
care în care își puneau deopotrivă „tot sufletul“, muncind din greu, 
luptînd din greu, jertfindu-se, fără nici un gînd de răsplată“, era o 
chestiune de destin, era „o poruncă ce vine mai de departe si porun- 
ceşte mai strasnic decît cea pe care le-o strigă împrejurările“ ?. 

O pinză îi părea poetului a strînge întreaga vocaţie a poporului 
român la libertate şi neatîrnare, si anume cea intitulată Valea singelui, 
in care iată ce deslusea: „În avintul dorobanţilor“ „la baionetă“, din 
acea neuitată Vale a sîngelui... este istoria nu a unui moment de 
vitejie în sorbul unui asalt, ci a întregii vieţi de lupiă, de crîncenă 
indirjire în apărarea dreptului de a trăi al neamului românesc. Noi 
vedem acolo pe ostasul veacurilor, călit în focul tuturor bătăliilor, de la 
Negru-Vodá si de la Dragos /.../ si pînă în adîncul vremilor viitoare 
— aceeași strajă neadormită, același viteaz neinfricosat, care se duce 
hotărît la moarte, fără altă părere de rău decît aceea, poate, că, la o 
cumpănă așa de mare, n-are decît o singură viata de dat“. 

Si gîndul lui Vlahuţă străbate, ca si acela al înaintaşilor mai iluștri, 
înspre adevărul dialecticei legături între un moment istoric si direcţiile 
active ale forţelor care l-au determinat, configurîndu-l ca pe o chinte- 
sentá a unei deveniri. lar martorul emoţionat, vibrant, căruia îi e dat 
să asiste la momentele acelea echivalînd cu noi geneze și să preschimbe, 
să traducă ideea în imagini pentru viitorime, este artistul. De aceea 
putea spune Vlahuţă despre Grigorescu: „El era acolo, în ceasurile 
acelea de scrisnire, un glas al Istoriei, un trimis care avea să vadă 
într-o clipită și pentru toți, ceea ce nu se poate vedea decît o singură 
dată în toată întunecata nemărginire a timpului, să vadă profund, „cu 
ochi pe care moartea nu-i închide“ si să spună veacurilor viitoare ce a 
văzut“ 3, 

In această perspectivă, de la meșterii zugravi ai mănăstirilor sec. XV, 
care îmbrăcau pe damnati în veșmintele oprimatorilor otomani si pind 
la pictorul Smirdanului, se desenează o linie ascendentă, de conti- 
nuitate a unei idei în forme artistice, după cum si de la cronicari la 
Alecsandri, Coșbuc și Vlahuţă, la proza lui Sadoveanu și Gala Galaction, 


2 ibid. p. 38. 
3 AL Vlahuţă, id, p. 39. 
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si pînă în zilele noastre. Este linia culturii care o dublează pe cea 
istorică, inaintind în aceleaşi ritmuri, spre aceleași afirmări şi împliniri 
fireşti, organice. 

Și dincolo de moment, și dincolo de generaţie, ideea-forta a Inde- 
pendentei a acţionat necontenit prin veacuri, corelată cu cea a Unirii 
care a pus capăt fragmentării, si amândouă menţin si urcă neamul 
românesc prin timp, ca premise obligatorii, de dovedită valoare si 
demnitate, ale evenimentelor contemporane. 

Un singur secol de la câștigarea Independenţei a îngăduit României 
să arate chipul adevărat al puterilor ei creatoare, să sincronizeze desă- 
virsit cultura ei de sinteză în timp si spaţiu, cu culturile europene, să 
dea măsura întreagă a unei înzestrări deosebite. 

Vorbim acum, în România socialistă, dinăuntrul unei sistem de 
valori, ferme, consolidate, în curs de insertie în universalitate printr-o 
recunoaștere unanimă, rapidă, retrospectivă. Ducem mai departe, într-un 
conses profund, printr-un echilibru constant între respectul tradiţiei si 
îndrăznelile inovatoare, si istoria faptelor si istoria spiritului- adică cul- 
tura. Ínnoim cu temeritate, pe solide tradiții bimilenare, păstrînd mereu 
drept axă a călăuzirii noastre, mereu încercata, mereu la fel de fecunda 
idee-fortä a Independeneti, chezdsia arzătoarei dorințe de pace si progres 
a poporului român, care-și construiește astăzi dirz şi harnic, viitorul 
de lumină. 


ECHOS LITTERAIRES DE LA LUTTE DU PEUPLE ROUMAIN 
POUR L'INDEPENDANCE NATIONALE 


ALEC HANTA 


L’aspiration du peuple roumain à l'unité et à l'indépendance natio- 
nale représente l’une des données permanentes de sa culture et 
littérature. 

Integrée de maniére organique dans la structure essentiellement 
patriotique, sociale et populaire de la personnalité spécifique de notre 
littérature, cette aspiration s’est concrétisée dans des themes délibé- 
rément choisis, capables de mobiliser les masses; elle s'est concrétisée 
aussi dans la participation directe de la majorité des écrivains a des 
événements et à des actes de grande importance nationale. C'est pour- 
quoi on peut affirmer, à raison, vu l'interdépendance existant entre 
l’histoire du peuple roumain et l’évolution de sa spiritualité, que, d'une 
certaine manière, la création littéraire roumaine est elle-même de 
l’histoire, la matérialisation en images, idées et attitudes de la soif 
de liberté nationale et sociale du peuple, l'illustration des efforts 
héroïques, continus, déployés dans cette direction. Tous nos grands écri- 
vains ont été, en même temps, des grands hommes politiques, et ont 
contribué par leurs oeuvres et par leur actions à la réalisation des 
desiderata majeurs de leur temps. 

Pleinement conscients de notre individualité ethnique, les premiers 
traducteurs et éditeurs de textes en roumain s’engageaient dans cette 
oeuvre, convaincus que leur modeste effort contribuait à la prospérité 
de la langue roumaine parlée dans tous les coins du pays. Les vastes 
synthèses des chroniqueurs témoignant d'une grande sagesse 
où la relation des faits concrets gagnait en perspective par des 
commentaires politiques, philosophiques et moraux, consolidaient l'idée 
de communauté d'origine, de territoire, de langue et de destinée his- 
torique de tous les Roumains et faisaient l'éloge des initiatives diplo- 
matiques ou des faits d'armes accomplis dans la lutte pour l'indépen- 
dance; ils faisaient l'éloge des sacrifices héroiques qui ayant permis 
de sauvegarder l'indépendance et l'intégrité des Principautés Roumaines 
et de transformer en symboles exaltants les actions de Mircea cel Bätrin 
et Stefan cel Mare, Ion Vodă cel Viteaz et Mihai Viteazul, Matei Ba- 
sarab et Vasile Lupu, Constantin Brincoveanu, Dimitrie Cantemir, Gri- 
gore Ghica etc. 
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Dans cet ordre d’idées, les écrits de Grigore Ureche et de Miron 
Constantin, de Constantin Cantacuzino-stolnicul, Dimitrie Cantemir, 
Jon Neculce et d'autres encore, constituent un véritable testament où l’on 
retrouve l’esprit de responsabilité et des sentiments patriotiques. Ces 
textes pleins d’idées et d’exhortations qui seront concrétisées et déve- 
loppées, en étroite liaison avec les exigences nationales et sociales de 
Vépoque par le vaste programme d’émancipation politique et culturelle 
élaboré à la fin du XIX-eme siècle lors du mouvement initié par la 
„Şcoala Ardeleană“ *. Jouissant d'un grand echo parmi les contemporains 
et ayant de fécondes conséquences pour la posterite, les initiatives de 
la „Școala ardeleană“ contribuent a l’élucidation des problémes con- 
cernant la latinité et la continuité du peuple roumain sur le territoire 
de l’ancienne Dacie, apportent des arguments à l’appui de l’unité du 
territoire et de la destinée historique de tous les pays roumains, arbi- 
trairement divisés en temps hostiles par les tendances accapareuses 
des grandes puissances. Ces mêmes initiatives font Véloge, dans des 
pages devenues célébres, des luttes que les devanciers avaient menées 
pour s’assurer et maintenir une existence libre, independante. 

Des effort de Samuil Micu, Gheorghe Şincai, Ion Budai-Deleanu 
et Petru Maior, dont les écrits synthétisent un veritable programme 
de renaissance nationale, les continuateurs retiendront l'exemple de 
l'écrivain-tribun, dévoué jusqu’au sacrifice à l'idée de prospérité de la 
patrie ; ils en assimileront aussi, en les développant, les objectifs et les 
moyens de leur lutte. 

C'est ainsi que par un émouvant et significatif échange entre les 
centres de lumière, par l'identification et la poursuite sans relâche de 
leurs ideaux en pleine lutte pour la liberation nationale et sociale des 
peuples, les écrivains de Valachie, de Moldavie et de Transylvanie dé- 
velopperont, pendant la première moitié du XIX-ème siècle, le côté 
révolutionnaire de la pensée et des actions des coryphées de „Școala 
ardeleană“, le résultat se matérialisant dans l'idéologie de la pléiade 
d’esprits progressistes, de militants politiques et d'ardents patriotes de 
Vépoque de 1848. 

C'est pendant cette période que s’affirme avec vigueur l’idée de la 
littérature congue en tant qu'acte politique (idee dont les théoriciens 
ont été, parmi d'autres, I. Heliade-Rádulescu, N. Bălcescu, Cezar 
Bolliac, G. Barit) ; c'est à cette époque que l’on apporte des arguments 
à l'appui de la conception concernant le rôle de maitre que revient à l'écri- 
vain dans la marche des peuples vers la lumiére et la liberté; c'est 
maintenant que l'on élabore la plate-forme idéologique de la lutte pour 
Punification et pour Vindépendance nationale, pendant que les efforts 
déployés pour réaliser certaines réformes démocratiques intérieures 
sont considérés comme un moyen objectif pour obtenir la liberté à 
l'exterieur. En ce sens, les contributions littéraires de certaines person- 
nalités progressistes comme N. Bălcescu, Alecu Russo, M. Kogălniceanu 


* Mouvement à caractère politique et culturel, de la deuxième moitié du 
XVIII-ème siècle, de renaissance nationale et spirituelle des Roumains, qui reflet 
la philosophie des Lumières dans l’espace roumain. 
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et d'autres encore, démontreront, en sappuyant sur les réalités de 
l'histoire et sur les faits contemporains, le double caractere de la 
liberté, le fait que la liberté intérieure ne peut exister sans liberté 
extérieure et vice-versa. 

C'est une époque d'effervescence politique et d'élan national et 
social au cours de laquelle on assiste á la formulation des revendications 
démocratiques et á la cristallisation des objectifs d'une lutte de pers- 
pective propre á conduire á la réalisation de ces revendications. 

Les études d'histoire et de philologie, la littérature dans son ensem- 
ble, la presse, Pécole et le théátre déploient une activité intense pour 
stimuler et mobiliser les énergies nationales; ils glorifient les hauts 
faits du passé, les exemples d'héroisme populaire, en demandant aux 
contemporains de s'élever á leur hauteur pour pouvoir répondre aux 
sollicitations majeures du moment. Les écrivains se trouvent dans les 
premiers rangs de ce processus de renaissance du peuple roumain, 
d'affirmation de son désir d'emancipation, de modernisation et de réa- 
lisation de ses idéaux nationaux. C'est sous leur influence que sont 
rédigées les proclamations révolutionnaires d'Islaz et de Blaj, „Les Desi- 
derata du Parti National de Moldavie“, ainsi que „Nos principes pour 
la réformation de la patrie“ signées en 1848 á Brașov par des révolu- 
tionnaires roumains, proclamations dans lesquelles le désir d'indépen- 
dance de l'Etat roumain unitaire était visiblement inclus dans la sub- 
stance méme des objectifs formulés. 

On rédige des manifestes adressés aux Roumains de partout, on 
imprime des publications aux titres symboliques, on entreprend des 
actions communes comme la participation des révolutionnaires de Va- 
lachie et de Moldavie à l’assemblée populaire de Blaj, les professeurs 
de Banat et de Transylvanie déploient des activités didactiques et ré- 
volutionnaires en Munténie et en Moldavie, beaucoup de révolution- 
naires se réfugient en Bucovine ; dans le domaine littéraire s'affirment, 
avec un intérét accru pour les réalités historiques, nationales et sociales 
autochtones, les principes dirigeants, exaltants et novateurs rendus pu- 
bliques par Foaie pentru minte, inimă si literatură (Brașov, 1838), Dacia 
literară (Yassy, 1840), Propășirea (1844) etc. publications dont les pages 
étaient largement ouvertes aux Roumains de partout. 

C'est a cette époque que retentit l’exhortation l'incendiaire d'Andre 
Mureșanu Deşteaptă-te române! (Debout, les Roumains !) qui rappelle 
aux contemporains l'exemple des ,majestueuses ombres“ de la gloire 
nationale du passée, (Stefan cel Mare, lancu de Hunedoara, Mihai Vitea- 
zul), appelant en même temps à l’union des forces et au reveil de tout 
le peuple pour vaincre la tyrannie et défendre la patrie. 


„Români din patru unghiuri, acum ori niciodată 
Uniti-vá în cuget, uniti-vä-n simtiri ! 

Strigati în lumea largă că Dunărea-i furată 
Prin intrigă si sila, viclene uneltiri !“ 


Ce poeme d’André Murseanu intitulé Un răsunet (Un echo) reprend 
les profondes significations des vers de Vasile Alecsandri de Desteptarea 
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României (Le Reveil de la Roumanie), poésie-manifeste ou le desir d’in- 
dépendance nationale est ouvertement exprime : 


„Hai, copii de-acelasi singe ! hai cu toți într-o unire 
Libertate-acum sau moarte să cătăm, să dobindim. 
Pas, români! Lumea ne vede... Pentru-a Patriei iubire, 
Pentru-a mamei dezrobire 
Viața noastră să jertfim !“ 


Les légendes et les poèmes historiques de D. Bolintineanu, les fables 
de Grigore Alexandrescu, l’émouvante image allégorique de la lutte 
entre la liberté et la servitude, caractéristique fondamentale de lévo- 
lution de l’histoire de notre patrie — que Von retrouve dans Cintarea 
României de Alecu Russo —, les écrits de N. Bălcescu, M. Kogălniceanu, 
Vasile Alecsandri, Ion Ghica, C. A. Rosetti, C. Negri etc., entretiennent 
à l’époque un climat spirituel d’intense effervescence révolutionnaire ; 
ils stimulent le sentiment de dignité nationale et démontrent la néces- 
sité de l'unification politique des Principautés Roumaines, unification 
qui constiuerait un pas décisif et nécessaire vers l'indépendance 
nationale. 

Pendant les années d'exil qui ont suivi la défaite de la révolution 
de 1848 et sur tout pendant le régne d'Alex. Ioan Cuza, la nécessité 
de l'indépendance nationale — en tant que modalité de parachèvement 
de l'unification et condition essentielle de la construction de l'Etat rou- 
main moderne — mobilise toutes les énergies populaires et constituie 
Pune des préoccupations centrales de la culture et de la littérature du 
temps. Les oeuvres littéraires, les études d'histoire, de folklore, de 
linguistique, d'économie générale etc., relevant les efforts que les de- 
vanciers avaient déployés pour défendre le territoire du pays, expliquent 
les succès militaires et politiques dans la lutte pour l'indépendance 
menée par Mircea cel Bătrîn, Alexandru cel Bun, Stefan cel Mare, Mihai 
Viteazul ; elles mettent en évidence des figures de combattants patriotes 
ou de héros populaires, présents dans nos légendes et nos ballades et 
devenus des symboles du désir de libération nationale ; elles accentuent 
le rôle des masses, des gens libres dans la lutte pour la conquête et Ja 
sauvegarde de la liberté; la littérature proprement — dite s'adresse 
directement aux contemporains dans des créations qui, sur un ton 
exaltant, requièrent la résurrection des vieilles vertus, l'intégration des 
Roumains au mouvement général européen qui visait l’anéantissement de 
l'oppression. 

On peut donc affirmer que, sur le plan spirituel, l'atmosphère né- 
cessaire aux grands efforts déployés par le peuple roumain pendant la 
guerre d’indépendence étaient préparée longtemps auparavant. Ayant une 
longue tradition, la littérature de l'indépendance n’était donc pas un 
écho occasionnei des événements courants, mais le couronnement de 
nobles et clairvoyantes initiatives antérieures ; elle constituait la réali- 
sation plénière des aspirations de toute une culture, le fruit de l'activité 
de nombreaux poètes et prosateurs — citoyens dans le sens le plus 
noble du mot. 
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Les écrivains de l’époque font de leurs oeuvres non seulement l'écho 
de l’enthousiasme populaire manifesté a cette epoque de grande impor- 
tance nationale mais surtout ils y expriment leur satisfaction de par- 
ticiper directement A la vie sociale. Aux premiers rangs de ce groupe 
d'écrivains se trouvent, comme d'ailleurs dans tous les grands évé- 
niments du siècle, M. Kogălniceanu — à qui revient l'honneur 
d’annoncer a l’Assemblée des députés le 9 mai 1877 que „nous sommes 
indépendants, nous sommes une nation souveraine“ — C.A. Rosetti, 
dans les Principautés Roumaines et G. Barit et Iosif Vulcan en Tran- 
sylvanie ; il faut mentionner tout spécialement Vasile Alecsandri, celui 
qui, avancé déja dans la vieillesse, allait exclamer dans une vibrante 
ode: „Mi-am văzut visul cu ochi, de-acum pot să mor ferice / Astăzi 
lumea ne cunoaşte : Român zice, Viteaz zice“, 

Ces mémes jours de grande sollicitation nationale, G. Sion publie 
la poésie Steaua României (L'étoile de la Roumanie); Iacob Negruzzi 
dans Epistola II. Către V. Alecsandri (Epitre II, à V. Alecsandri), recon- 
nait dans l'héroisme des „dorobanţi“ * le prolongement des luttes des: 
ancétres ; Alexandru Macedonski écrit les poésies Vint de primăvară, 
(Vent printanier), Plevna (Pleven), Armatei române (A Varmée rou- 
maine), Stegarul (Le porte-drapeau) etc., qui illustre sa confiance dans 
le triomphe d'une cause juste ; G. Baronzi écrit les poemes Junei armate 
române (A la jeune armée roumaine), La steaua României (A Letoile 
de la Roumaine) et La arme, români!. (Aux armes, Roumains !) N. T. 
Orásanu publie des poesies-manifestes, Barbu Delavrancea synthétise, 
dans la poésie Stante (Stances), sa conviction qu'en mourant au combat, 
nous survivrons a l'avenir“. Ajoutons-y d'autres écrivains dont les con- 
tributions quoique diverses du point du vue de leur valeur artistique 
sont animées par les mémes convictions et élans: Al. Pelimon, Pantazi 
Ghica, I. M. Bujoreanu, M. Pruncu, Z. Antinescu, George Cretzeanu, 
N. Scurtescu, Gr. Bengescu, Alex. Cárpenisanu, loan A. Lapedatu etc. 
Parmi les écrits des poétes qui ont directement participe aux combats 
il faut distinguer ceux de Carol Scrob mais surtout ceux de Ioan Neni- 
tescu; la poesie de ce dernier, intitulée Pui de lei, garde encore toute 
sa fraicheur et toute sa valeur emotive. 

Mihail Eminescu préocupé, dans nombre de ses écrits, de réaliser 
une épopée autochtone, par la résurrection des vieux mythes héroiques 
et par la reconstitution poétique des temps de Décébal, Alexandru cel 
Bun, Mircea cel Batrin, Dragos, des Basarabi, de Stefan cel Mare, par 
l'évocation fréquente de Horia et de Avram Iancu, publie dans les pages 
du journal Timpul (Le Temps) d’amples analyses des événements de la 
guerre, en insistant sur les causes historiques et contemporaines qui 
Vavaient provoquée et en exaltant, chaque fois que l’occasion se pré- 
sentait, l'héroisme et le haut sens patriotique du paysan roumain devenu 
soldat ; il Vopposait à l’indifférence des ,couches privilégiées“ et à cer- 
taines manifestations patriotardes de la demagogie politique. Al. I. Odo- 
bescu fait publier, comme un hommage à l'adresse de l'heroisme 
populaire, l'oeuvre de N. Bălcescu intitulée Românii supt Mihai Voievod- 


* soldats d’infanterie de l’armée roumaine de 1877. 
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Viteazul (Les Roumains pendant le regne de Mihai Viteazul), oeuvre 
restée jusqu'alors en manuscrit; Nicu Gane écrit l’émouvante histoire 
Andrei Florea Curcanul. 

Dans cette participation unanime des écrivains roumains aux journées 
tumultueses durant lesquelles se decidaient le present et l’avenir du 
pays, des pages pleines de responsabilité patriotique — et qui essayaient 
de délimiter les situations socio-politiques du moment et les perspectives 
ouvertes par l'indépendance, au développement futur de notre pays, — 
sont dues à I. L. Caragiale, Titu Maiorescu, I. Slavici, B. P. Hasdeu, 
A. D. Xenopol etc, ce sont, pour la plupart, des ouvrages qui insistent 
sur le fait que la principale contribution á la realisation de cet acte 
historique revenait aux masses travailleuses, „aux bergers et aux la- 
boureurs“ glorifies par Vasile Alecsandri et par Mihail Eminescu. 

Des années apres, leur exemple sera repris dans des pages évoca- 
trices, riches en couleurs, et qui approfondissent la substance humaine, 
dramatique, le réalisme des événements de cette brillante affirmation 
de la vitalité du peuple roumain et de ses droits sacrés á une existence 
libre, indépendante. Leurs auteurs, G. Coșbuc et Duiliu Zamfirescu, Emil 
Girleanu et Gala Galaction, Jean Bart et C. Sandu-Aldea, M. Sadoveanu 
et Tudor Arghezi, Al. Davila et I. Mironescu et beaucoup d'autres, 
autant de noms prestigieux de notre spiritualite, qui ont rendu un 
hommage de reconnaissance a ceux qui, par leurs efforts et leur 
sang, avaient jete les fondements du développement de la Roumanie 
moderne. Leurs oeuvres représentent une exhortation a garder toujours 
vivante, a travers les siecles comme exemple immortel. 


EMINESCU DESPRE UNIREA ȘI INDEPENDENȚA ROMÂNILOR 


GHEORGHE BULGĂR 


Ideea, destul de răspîndită, că cel mai mare poet al românilor a 
participat doar în mică măsură la efortul poporului său de acum un 
secol, pentru obţinerea independenţei naţionale, se cuvine amendată în 
lumina materialului documentar uitat în arhivele publicaţiilor la care 
poetul a colaborat, exprimindu-si opiniile asupra problemelor si conflic- 
telor timpului, asupra mersului istoriei vremii sale. 

Se ştie că el s-a format mai întîi sub îndrumarea lui Aron Pumnul 
la Cernăuţi, un dascăl de orizont european, autorul celei dintîi mari 
antologii literare românești (Lepturariul) un mare patriot, participant 
la Revoluţia din 1848 pe Cimpia libertăţii de la Blaj. Descendenta Școlii 
Ardelene se resimțea în lecțiile profesorului lui Eminescu, şi poetul 
însuşi avea să stăruiască în admiraţia generaţiei eroice a iluminismului 
ardelean, lăudind pe Șincai, pe Maior, pe Andrei Mureșanu, căruia îi 
dedică o strofă celebră în Epigonii din 1870 („Preot desteptarii noastre, 
semnelor vremii profet“), împotriva opiniilor curente din Junimea pen- 
tru care Șincai, Maior, Mureșanu nu erau scriitori, cum nu erau nici 
Bolliac, Anton Pann, Cirlova şi alţii, glorificati în Epigonii. Indepedenta 
de spirit a lui Eminescu n-a cedat curentului estetic, uneori unilateral, 
din Junimea, deși poetul admira pe Maiorescu și se simţea, fireşte, bine 
în reputata Societate literară care l-a consacrat ca mare scriitor. 

În buna tradiţie a scriitorilor eruditi, prin opera cărora literatura 
noastră s-a modernizat în ritm foarte dinamic, de la Heliade la Emi- 
nescu, Creangă si Caragiale, — poetul și-a îmbogățit registrul liricii 
sale cu elemente istorice și filosofice pe care pasiunea lui de poet, estet 
si filolog, le-a înnobilat în imagini memorabile : 


Trecutul e în mine si eu sînt în trecut, 
Precum trăiește cerul în marea ce-l respiră. 
Ms. 2254, f. 40 


Acest distih, rămas în tezaurul manuscriselor, n-a fost o mărturie 
intimplátoare, ci un crez adînc; dovadă poeziile tinereţii ` Ce-fi doresc 
eu ţie, dulce Românie (1867), La moartea Principelui Stirbey (1869), 
„tabloul dramatic“ Andrei Mureșanu (1871) şi imensa evocare istorică în 
poemul Memento mori (1872), la care se adaugă doi ani mai tîrziu o 
severă evocare a tensiunii revoluționare, cu ecouri europene prelungite : 
Împărat si proletar (1874). 
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Eminescu trăia cu adevărat istoria în acele pagini dense de transfi- 
gurare a unor adevăruri de obicei spuse retoric. Romantismul liricii sale 
căuta mai ales înțelesurile adinci ale experienței umane, încît istoria 
putea fi o componentă dinamică a meditatiilor poetului, o arma a gaze- 
tarului, cum se anunţa de la 20 de ani cînd Eminescu publica o suită 
de trei articole în Federatiunea, sustinind drepturile românilor din 
Transilvania la viaţă liberă, în tradiţia adevărată a iluministilor din 
generaţiile mai vechi : Să facem un congres ; În unire e tăria ; Echilibrul 
(în antologia lui I. Scurtu: M. Eminescu, Scrieri politice si literare, 
1905, p. 37—54) : „Toate popoarele sunt setoase de viata proprie, si nu- 
mai din egala indreptátire a tuturor se va naște echilibrul“ (subl. Em.) 
— spunea tînărul poet, cu gîndul la independenţa si demnitatea poporu- 
lui său, a românilor din Transilvania. Desi semnat cu pseudonim (Varro), 
nu încape îndoială că poetul era autorul acestor articole energice, căci 
singur spune în ms. 2257, f. 224: ,,Am susţinut... dreptul ce-l are fiece 
popor de a-și determina voința prin legi şi de avea un propriu organ 
pentru formularea acestor voințe, o legislatură“. 

Un an mai tîrziu, Eminescu, preocupat de organizarea Serbării de 
la Putna pentru comemorarea a 400; de ani de la fundarea mănăstirii 
si pentru glorificarea lui Stefan cel Mare, scria aceste rînduri vibrante : 
„Dacă o generatiune poate avea un merit e acela de a fi credincios 
agent al istoriei, de a purta sarcinile impuse cu necesitate de locul pe 
care îl ocupă în lántuirea timpilor“. (Icoane vechi si icoane nouă, anto- 
logie a publicisticii eminesciene, 1974, p. 46). Astfel, poetul departe de 
a fi un visător, izolat într-un turn de fildeş, se afirmă, dimpotrivă, ca 
un participant energic la luptele politice din vremea sa, conștient că 
literatura si cultura nu se pot izola de viata obsteascä. 

Cind se întoarce la Iasi, în toamna lui 1874, după ani de studii 
libere la Viena si Berlin, Eminescu stápínea un impresionant tezaur 
de cultură si de creație poetică proprie, din care a selectat doar foarte 
puţine poezii tipărite în Convorbiri literare, revistă literară în care avea 
să-i apară cele mai frumoase versuri din cîte s-au scris în limba noastră 
și articole pline de erudiție si de noutate expresivă, cum a fost confe- 
rinta din primăvara lui 1876 : „Influenţa austriacă asupra românilor din 
Principate“, ţinută în cadrul prelegerilor organizate ca o universitate 
liberă de Junimea. Printre altele, Eminescu spunea atunci, gîndindu-se 
la invátámintele istoriei si la viitorul poporului nostru : „Inimă foarte 
caldă și minte foarte rece se cer de la un patriot chemat să îndrepteze 
poporul său și fanatismul iubirii patriei, cel mai aprig fanatism nu 
opreşte de fel ca creierul să rámiie rece si să-i indrepteze activitatea 
cu siguranţă, să nimicească adevărata cauză a răului si să o stîrpească 
cu statornicie de fer“. (Icoane..., p. 53). 


+ 
* La 


În acest sens a judecat apoi poetul actele politice ale contempora- 
nilor săi în preziua Războiului Independenţei, cînd fiind redactor al 
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unei gazete obscure : Curierul de Iași, Eminescu scria pagini pline de 
căldură, cumpánind totul la rece : situaţia si perspectivele relaţiilor noas- 
tre cu vecinii, cu puterile mari din Europa, urmărind emanciparea și 
independenţa ca stat național, prin unirea forţelor interne și prin 
lupta împotriva imperiilor din jur, în primul rînd împotriva celui oto- 
man, dușman de secole al poporului român. Analizele politice tipărite 
de el în Curierul si comentariile frecvente pe marginea planurilor si 
iniţiativelor specifice epocii sînt punctate de reflecţii istorice juste, mili- 
tante fără ostentatie. Mai ales unitatea, autonomia și eroismul poporului 
român îi inspirau pagini elevate de patriotism. Cronicarul de la Iasi n-a 
uitat niciodată suferinţele fraţilor lui din Ardeal, de unde porniseră 
strămoşii lui prin 1750, din jurul Blajului, cum s-a dovedit recent prin 
documente, leagănul românismului din arcul Carpaţilor, atunci greu 
apăsată de dualismul austro-ungar. Eminescu avusese multi prieteni 
ardeleni, cum ne spune Slavici în Amintirile sale (printre care si 
Vasile Lucaci, tribunul Memorandumului de mai tîrziu și marele luptă- 
tor, alături de Goga pentru unirea tuturor românilor, în anul 1918). 

După un popas la Biblioteca din Iasi apoi ca revizor scolar, poetul 
ajungînd redactor, cum am spus, al Curierului, supune unor analize 
adînci procesul istoric al destrămării imperiilor din jur, destrămare pe 
care el o vedea mult înaintea politicienilor. Atunci, în preajma Războ- 
iului balcanic pentru independenţă, Eminescu preconizează o soluţie is- 
torică, menită să scape de ameninţări imperialiste popoarele mici din 
această regiune, soluţie care va reveni mereu în controversele politice 
din ultimul secol: „E evident — scria pcetul în gazeta citată la 17 
iulie 1876 — că micile state din Peninsula Balcanică, ieşite din letargia 
în care le tine domnia turcească, ar forma prin rivalitatile lor politice, 
nationale si religioase un pericol mult mai mare pentru liniștea Europei 
decit letargia acestor provintii, produsă prin apăsarea semilunei. Contra 
acestor eventualitati există un singur mijloc — o confederatiune dund- 
reand, ca rezultatul cel mai firesc al liberării acestor provintii“. Solutia 
istorică a fost diferită însă, dar în spiritul eliberării popoarelor prin 
luptă, acum un secol, cînd tot Eminescu vorbind despre relaţiile dintre 
România și imperiul austro-ungar, scria în legătură cu situația româ- 
nilor din Transilvania, — parte integrantă a naţiunii româneşti, tot- 
deauna majoritară pe pămîntul Daciei vechi : „Așadar, idealul românilor 
din toate părţile Daciei lui Traian este menţinerea unităţii reale a limbei 
strămoşeşti si a bisericei nationale. Este o Dacie ideală aceasta, dar ea 
se realizează pe zi ce merge...“ (Scrieri politice și literare, 1905, p. 136). 
Si mai departe, în aceeași analiză politică ca preludiu la angajarea noas- 
tra în lupta directă pentru independenţă : „Nu veleitátile unei vieţi de 
stat mai mult sau mai putin precare, nu deșărtăciunea zgomotului in 
istorie este lucrul pe care-l voim. Oamenii de cari se vorbeşte mai putin 
si popoarele item sînt cele mai fericite. Dar ceea ce voiesc românii să 
aibă e libertatea spiritului și conștiinței lor în deplinul înţeles al cuvîn- 
tului. Si fiindcă spirit si limbă sînt aproape identice, iar limba si 
naționalitatea asemenea, se vede ușor că românul se vrea pe sine, își 
vrea naționalitatea, dar aceasta o vrea de deplin“. (Ib. p. 138). 
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Nu sînt aceste cuvinte o pledoarie pentru autonomie si independenţă 
în anul premergător războiului de acum un secol, care a văzut biruinţa 
oștilor ruso-române în Balcani, asigurind emanciparea deplină a Româ- 
niei? Prin limbă unitară, prin legăturile spirituale strînse dintre toţi 
românii, de o parte si de alta a Carpaţilor, istoria trebuia să meargă mai 
departe în sensul unităţii politice depline a vechii Dacii. Poetul subli- 
niază încă o dată specificul și unitatea limbii române, despre care vorbise 
de atîtea ori în pagini memorabile, instructive și azi, cum am avut pri- 
lejul s-o arăt în Eminescu despre problemele limbii române (1955 și 
1963). Astfel, citim în Curierul de Iaşi din 1876: „În limba sa numai 
i se lipesc de suflet preceptele bátrinesti, istoria părinţilor săi, bucuriile 
și durerile semenilor săi. Și chiar dacă o limbă n-ar avea dezvoltarea 
necesară pentru abstractiunile supreme ale minţii omeneşti, nici una 
însă nu e lipsită de expresia concretă a simtirii și numai în limba sa 
omul își pricepe inima pe deplin. Si într-adevăr, dacă în limbă nu s-ar 
reflecta chiar caracterul unui popor, dacă el n-ar zice oarecum prin ea: 
asa voiesc să fiu eu si nu altfel, — oare s-ar fi născut atîtea limbi pe 
pămînt ? Prin urmare, simplul fapt că noi românii, citi ne aflăm pe 
pămînt, vorbim o singură limbă, ‘una singură”, ca nealte popoare, si 
aceasta în oceane de popoare străine ce ne încungiură, e dovadă destulă 
că așa voim să fim noi, — nu altfel“. (Ibid. p. 138—139). 

Cuvinte simple, de adîncă simtire, care sugerează voinţa autonomiei, 
subliniind specificul romanic al limbii, păstrătoarea unei vechi tradiţii 
de unitate si de cultură spirituală. Eminescu continuă astfel ideea, refe- 
rindu-se la trecutul bine cunoscut de el: „Vedem dar că cestiunea 
noastră se simplifică din ce în ce. Românii voiesc a li se garanta uzul 
public al limbii lor pe pămînturile în care locuiesc si vom vedea că 
toate mișcările pe care le-au făcut, în acest sens le-au făcut“. (Ib. p. 139). 
Ceea ce ne duce istoricește cu gîndul îndată la mărturiile lui Bonfinius 
şi ale lui Michelet, dascălul de la Paris al generaţiei de patrioţi de la 
1848, care susțineau că lupta pentru limbă a fost o constantă eroică a 
poporului român, continuator al romanitatii orientale, a cărui vechime 
numai ignorantii răuvoitori o pot nega, contra evidenţei absolute ` ,,Con- 
statăm — zice mai departe Eminescu — mai înainte de toate că românii 
nu sunt nicăieri coloniști, venituri, oamenii nimărui, — ci pretutinde- 
nea unde locuiesc sunt autohtoni, populaţie nepomenit de veche, mai 
veche decit toţi conlocuitorii lor. Căci dacă astăzi se mai ivește cite un 
neamt singular care caută să ne aducă de peste Dunăre, nu mai între- 
băm ce zice un aseminea om, ci ce voiește el... Nimeni n-are să ne-nvete 
ce am fost sau ce am trebui să fim; voim să fim ceea ce suntem — 
români“. (Ib. p. 139). 

Acestea erau scrise de poet în Iaşul anului 1876 despre realităţile 
româneşti de peste Carpaţi, din Transilvania, adăugînd apoi si un amă- 
nunt de ordin social-moral care indreptátea aspiraţiile independenței : 
„A persecuta naționalitatea noastră nu însemnează însă a o stinge, ci 
numai a ne vexa si a ne învenina împotriva persecutorilor. S-apoi, ni 
se pare că nici un neam de pe fata pămîntului nu are mult drept să 
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ceară respectarea sa decît tocmai românul, pentru că nimeni nu este 
mai tolerant decît dînsul. Singure Țările Românești sînt acelea în care 
din vremi străvechi, fiecare a avut voie să se închine la orice Dumnezeu 
a voit si să vorbească ce limbă i-a plăcut“. (Ib. p. 139—140). De aceea, 
„pe pămînturile noastre strămoşeşti, pe care nimeni nu le stápineste 
jure belli“, alte rînduieli s-ar fi cuvenit intronate, — fiind evident 
dreptul de a cere „să ni se respecte limba“, marca nationalitatii, voința 
autonomiei într-un moment istoric de mare tensiune europeană în Bal- 
cani, pentru scuturarea definitivă a jugului străin. Si lupta era mai 
adíncá si mai dureroasă, mai dramatică pentru românii ardeleni, la 
care Eminescu tinea atita, si îndrăznea să ceară drepturi pentru ei, în 
spiritul celei mai nobile revendicări naţionale, formulată cu un secoi 
aproape înaintea lui de fruntașii Școlii Ardelene. 

Judecatile lui politice, aplicate mai ales celor trei imperii care ne 
amenințau ființa națională acum un secol: puterea semilunei, tarismul 
și dualismul austro-ungar, porneau din temeinica pricepere a istoriei 
contemporane ; vorbind atunci despre politica externă a României, Emi- 
nescu atrăgea atenţia asupra unui fapt esenţial, pe deplin realist, per- 
manent adevărat: „România va trebui să urmeze direcţia ce i-o va 

… prescrie interesul bine înțeles al natiei românești. A protesta si a umbla 
Ne cu protestele pe la ușile împăraţilor, a căuta pentru a nu găsi si a bate 
KS pentru a nu ti se deschide e un rol nu numai nedemn, dar si nefolositor. 
E mai bine ca lumea sá aibá trebuintá de tine, iar nu tu de lume, — 
xX de aceea, se înțelege că politica „extremei precautiuni“, trebuie să ră- 
"mie a noastră si să nu cultivam nici o periculoasă simpatie pentru Orient 
sau Occident, căci singura simpatie ce ne este permisă e aceea pentru 
neamul românesc, oriunde s-ar afla el pe pămînt si care vede în existența 
noastră garanția existenței sale“. (Ib. p. 192). | 

Aceasta a fost si a rămas o lege de fier a diplomaţiei noastre în cir- 
cumstantele unor ameninţări permanente din partea acelor mari puteri 
preocupate totdeauna de expansiunea tiraniei lor, de dominaţia asupra 
țărilor mici. La începutul lui aprilie 1877, cînd intervine convenția 
noastră cu rușii gata sá se angajeze într-un război decisiv contra tur- 
cilor, pentru apărarea Balcanilor, Eminescu laudă poziţia demnă a auto- 
ritätii noastre politice, laudă iniţiativele noului ministru de externe 
M. Kogălniceanu, laudă și pregătirea armatei nationale, „această ostire 
disciplinată si echipată pe atîta pe cit l-a iertat starea noastră... Căci 
dacă existenţa României părea a nu avea un moment trebuintá de tu- 
nuri și de baionete, această iluzie optică s-a născut din faptul că marile 
sume de puteri opuse se echilibraseră ca două greutăţi egale în cumpăna 
europeană a cării limbă neutrală părea a fi România“, (în Curierul de 
lași din 13 apr. 1876; cf. Scrieri pol. p. 178). Istoria însă merge înainte 
uneori cu pași mai mari decit isi pot imagina diplomaţii cei mai pátrun- 
zători si mai interesaţi în consolidarea intereselor marilor puteri ` atunci 
situaţia se schimbă si, departe de a fi partizanul „neutralității cu orice 
pret“, cum s-a spus mereu despre Eminescu, fără a cunoaște poziţia 
lui liberă din gazeta citată și din epoca pregătirilor de război în Balcani, 
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poetul scrie realist şi vizionar, urmînd numai aspiraţiile independenţei 
și demnităţii naționale : „Dar în momentul ce acest echilibru se strică, 
România încetă numaidecit de-a juca acest rol şi drepturile ei, înscrise 
în tratatul de la Paris, erau la moment supuse imperceptibilei dialectice 
a diplomaţiei, deprinsă a tăia un fir de păr în patru figuri silogistice“. 
(Ib.). Fiind astfel în situaţia specială de a ne alege drumul. cel mai bun 
printre atîtea ameninţări din partea marilor imperii vecine, deopotrivă 
interesate de dominaţia lor, adevărații patrioţi știind „cu cîtă pază 
facem orice pas și cu cite sacrificii amare alegem din toate relele pe cel 
mai mic“, fireşte că România se cuvenea să cumpănească orice act din 
perspectiva viitorului, a drepturilor și aspirațiilor ei nationale, ajunse 
într-un punct crucial al istoriei ei moderne. Vorbind realist, Eminescu 
exprima preocupările poporului, ale conducerii statului de atunci, într-o 
formă subtilă, cu formulări stilistice populare care sintetizau de fapt 
adevărurile cele mai adinci ale momentului istoric de pregătire a Răz- 
boiului Independenţei de acum un secol : „Căci dacă se va face ceva in 
favorul nostru, desigur că nu ochii noștri frumoşi vor fi causa unui 
asemenea eveniment ; iar dacă se va face ceva în defavorul nostru, vom 
apăra cum vom putea ceea ce avem“. (Ib. p. 179). 


În toamna lui 1877, cînd deci trecuse asaltul glorios al Griviței si 
un deznodámint pozitiv se profila în luptele sîngeroase din Balcani, 
Eminescu se mută la Bucureşti, chemat insistent de Maiorescu și Slavici 
ca redactor la Timpul, organul partidului conservator, în opoziţie cu cel 
liberal aflat la putere, care angajase tara în război. Sentimentele ma- 
relui poet, unanim prețuit de cercul Junimii, de cititorii Convorbirilor 
literare, figură literară centrală a Junimii, nu puteau fi regizate de 
interese de partid înguste, de resentimente de castă faţă de curentul 
general de simpatie cu acțiunea energică a armatei române peste Dunăre, 
în Balcani, chemată urgent în ajutor de căpetenia armatei ruse (cf. 
Magazin istoric nr. 5/1977, cu facsimilul telegramei cifrate a comandan- 
tului oștirii ruse din Balcani, marele duce Nicolae al Rusiei, în franceză : 
„Turcii stringind la Plevna cele mai mari mase ne zdrobesc. Rog să faci 
joncțiune, demonstrație, si dacă e cu putinţă trecerea Dunării, aşa cum 
o dorești. Între Jiu și Corabia această demonstraţie este absolut nece- 
sară pentru a-mi uşura manevrele. Nicolae“. Loc. cit. p. 6—7). El ştia 
prea bine realitatea, pentru că la București era in medias res, în miezul 
faptelor, și cu acea pasiune statornică pentru istorie, și mai ales pentru 
adevăr, pentru interesul suprem al ţării sale, Eminescu începe o nouă 
etapă a muncii lui literare și social-culturale : vreme de 6 ani avea să 
comenteze tot soiul de probleme de politică internă si externă, ca redac- 
tor al marelui cotidian din Bucureşti. E cea mai înaltă expresie a jur- 
nalisticii româneşti, prin geniul, eruditia si pasiunea marelui scriitor, 
aplicate realitátilor istorice, în apărarea adevărului, pentru îndemnul 
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la muncă („Fără muncă nu e libertate“, munca fiind „legea lumii mo- 
derne“) si la cultură, prin care „progresul face paşi mai mari înainte 
şi omul se înnobilează în folosul comunităţii, al patriei sale“. 

Se crede acum, după cercetările reputatului specialist în cercetările 
eminesciene, Perpessicius, că primul articol al lui Eminescu, stabilit la 
Bucuresti, ar fi articolul: Cu adincá mihnire din Timpul, 17 XI 1877, 
în care critică vehement poziția si formula oficială cu privire la procla- 
marea independenței, combătind o asertiune din mesajul domnesc in fata 
parlamentului, tocmai cînd se pregătea asaltul final asupra Plevnei : „Cu 
adincá mihnire — scrie poetul — a trebuit să vedem în mesagiul dom- 
nesc o frază pe care tocmai în ziua de astăzi nu o putem nicidecum 
înţelege : „Timpul tutelei străine, timpul vasalitátii a trecut dar, si 
România este și va fi o tara liberă, o tara de sine stătătoare“... Termenul 
care stirnește protestul poetului (cunoscător profund al istoriei naţionale) 
este vasalitate ; el e nu numai impropriu în textul oficial, ci este nedrept 
și jignitor, pentru că e împotriva adevărului istoric ; şi proaspătul re- 
dactor al Timpului comentează, protestind în acel stil energic similar 
cu stilul satirei din Scrisorile atunci în prefacere, pentru definitivarea 
la tipar : „Avem nădejde în Dumnezeu, avem încredere în brațele oste- 
nilor români si nu ne îndoim că marile puteri europene, recunoscind 
că suntem un popor trainic si vrednic de viață neatirnatá, vor recunoaște 
si vor scuti independenţa noastră. Ne întrebăm însă, — cînd a fost acel 
„timp al vasalităţii“ care după mesagiul domnesc va fi trecut după ce 
independinta ne va fi recunoscută ? Cînd Romania a fost vasala vreu- 
neia dintre puterile vecine ? Cind Domnul român a stat în relatiuni de 
vasalitate către vreun suveran vecin? Niciodată! Niciodată pentru 
România nu a existat un timp de vasalitate. În înţelesul capitulatiunilor 
încheiate între domnii Ţărilor Române si Poarta otomană nici Moldova, 
nici Muntenia nu erau vasale. Si cu atit mai putin puteau să fie în 
înţelesul Tratatului de la Paris vasale Principatele Unite. (...) Relatiunile 
între noi și Poarta otomană totdeauna au fost mai mult ori mai puţin 
indefinite : niciodată însă ele nu au fost relatiuni de vasalitate“. Și fina- 
lul acestui scurt articol critic, un protest istoric în care poetul a pus 
un sincer patriotism, e mai ales de reţinut, căci asociază trecutul cu 
viitorul în momentul exact al tensiunii maxime din Războiul Indepen- 
dente, punind la punct oficialitatea eronată în formularea pasajului 
discutat : „Nu știm ai nu stăruim a ști dacă guvernul, din uşurinţă ori 
din rea voință a pus aceste cuvinte în mesagiul domnesc; ne rădicăm 
numai glasul împotriva lor si protestăm atît contra usurintei cit si contra 
relei voințe! România nu va fi, dar nici nu a fost niciodată vasală! 
(„Icoane vechi si icoane nouă“, 1974, 98—99). 

În același timp, Eminescu scrie, consecvent cu principiile lui, un 
articol insufletit despre angajarea armatei în Balcani, bucuros să laude 
o acţiune eroică, pe drumul afirmării puterii armatei naţionale în sus- 
ținerea marilor aspirații ale românilor. Intervine însă o atitudine subiec- 
tivă, de partid, menită să frineze entuziasmul poetului pentru angajarea 
noastră în Războiul Independenţei ; iată relatarea nepotului direct al 
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poetului, colonelul Gh. Eminescu, după tradiţia autentică a familiei: 
„Era în timpul războiului din 1877. Eminescu terminase de scris arti- 
colul de fond care se referea la acest război. Al. Lahovary intră în re- 
dactie, citeşte articolul si foarte nemulţumit reproșează lui Eminescu 
că nu atacă pe liberali. — Domnule Lahovary, îi spune el, războiul 
este o problemă gravă, naţională, care trebuie privită pe deasupra lup- 
telor noastre de partid. — Dar bine, domnule Eminescu, nu mai facem 
opoziţie ? — Ba facem, domnule Lahovary, dar în momentele grele prin 
care trece tara trebuie să vedem cu toții lucrurile ca buni români. Al. 
Lahovary — continuă Gh. Eminescu — are nefericita inspiraţie să-l acuze 
pe poet că s-a dat cu liberalii. Revolta lui Eminescu a îmbrăcat forma 
unei violențe de limbaj pe care tatăl meu mi-a redat-o fidei, însă ea nu 
poate fi reprodusă. E vorba de o înjurătură neaoș românească, însoţită 
de gestul de a-i arunca călimara in cap. Si dacă acest grav incident 
dintre atotputernicul ministru conservator și modestul redactor nu a 
avut consecințe, faptul se datorează lui Titu Maiorescu şi generalului 
Florescu, care s-au situat pe punctul de vedere al poetului, dar mai ales 
lui Lascăr Catargiu, șeful partidului, care cu necontestata lui autoritate 
a spus răspicat : „Lăsaţi pe băietul ista să scrie cum vre, că are condei !“, 
(Pagini vechi despre Eminescu, 1976, p. 204—205). 

Atasamentul lui Eminescu față de cauza independenţei, fata de lupta 
eroică a oștirii noastre angajată în Balcani, apare și în critica pe care 
el o face atunci unei piese a lui Fr. Dame Ostașii noștri, considerată 
jignitoare pentru demnitatea si sacrificiile combatantilor nostri din Bal- 
cani ; Eminescu scrie acest pasaj pe deplin revelator cu privire la ati- 
tudinea lui fata de angajarea României în război: „lar astăzi ostașii 
nostri se aruncă cu bärbätie în luptă ; pămîntul se cutremurá sub picioa- 
rele lor ; cad si iar cad și totuși merg înainte ; lumea întreagă este uimită. 
Un fior de jalnică și totuși senină mindrie înalţă sufletele tuturor roma- 
nilor:. (Icoane vechi..., p. 126). E un mic text de mare vibraţie afectivă, — 
expresie a admiratiei poetului față de eroismul luptătorilor neinfricati, 
subliniat mai ales prin acea simplă hiperbolá : „lumea întreagă este 
uimită“ care amintește de versurile dinamice ale primei părţi din 
Scrisoarea III, cu apoteoza oștirii lui Mircea, spulberind pianurile oto- 
mane de supunere a ţării, — variantele acestei Scrisori fiind elaborate 
tocmai în perioada aceea de confruntare istorică. Apoi, îndată, după 
căderea Plavnei, la 28.X1.1877, Eminescu asistă la revenirea în tara a unei 
parti a armatei din Balcani si se revoltă de starea ei de suferinţă, ostașii 
fiind lipsiţi de grija pentru echipare şi hrană: „Au sosit în București 
dorobantii de pe cîmpul de război. Acești eroi, cu care gazetele radicale 
se laudă atita, sînt, mulţumită guvernului, goi și bolnavi“. (Timpul, 
30 dec. 1877). Si poetul se oprește la faptul că ostașii toţi sînt ţărani, 
„singura pătură producătoare“ atunci, zicea el, si critică aspru trata- 
mentul inuman la care supune pătura conducătoare țărănimea greu 
încercată în război, rău tratată acasă, totdeauna exploatată. Accentele 
criticii anticipă satira virulentá din partea a doua a Scrisorii HI; faptul 
iese în relief mai mult în al doilea articol, scris cu prilejul primirii 
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triumfale a armatei independenței în capitală la 8 oct. 1878. „Într-ade- 
văr, dacă este vreun organ al națiunii — scrie poetul —, care-n aceste 
vremi triste, cînd totul e ameninţat, să prezinte o privelişte mai mindrá 
si mai întăritoare de suflet e organul puterii fizice a poporului roman, — 
ostasul care azi, cînd Camerele s-au dezonorat revenind asupra voturilor 
solemne din trecut și rumpindu-le, au ţinut singur drapelul sus“, 
(Timpul, 8 X 1878). E un nou prilej pentru poet de a-și exprima afec- 
tiunea sa constantă pentru „oștirea română“, compusă din ţărani, pe 
de o parte, — si de a critica violent oficialitatea, administraţia care-i 
trata cu dispreţ și-i asuprea prin nedreptáti sociale flagrante : ,,..daca 
e un element care să mai merite recunoştinţa noastră deplină, pentru 
că dă oarecare strălucire celor din urmă pagine ale istoriei noastre, 
este tocmai acel popor din sate, care a rămas inaccesibil tuturor innoi- 
turilor noastre nenorocite, dar care se stinge prin munca de Sisif ce i 
s-a impus, pentru ca tocmai el si nu altul să sustie uneltele care-l 
extermineaza“ (ib. ; v. Icoane, p. 124). 


* 
* * 


Spre deosebire însă de practica publicistică a vremii, Eminescu n-a 
luptat pentru dreptul celor ce ne-au asigurat indepedenta doar in mo- 
mentele de încordare de acum un secol, ci tema istorică şi urmările 
acelui act politic «esențial l-au preocupat în continuare în paginile 
Timpului. Cu totul altfel spera el că se va dezvolta tara în condiţiile 
libertăţii si modernizării la care aspira îndată după terminarea ostilită- 
tilor. Succesul din afară, independența recunoscută au mărit parcă haosul 
din lăuntru. Reacţiile poetului, ale ginditorului onest, ale ziaristului 
perspicace, critic, devin tot mai energice împotriva păturii conducătoare, 
suprapusă, oponentă însă libertăţii şi progresului social din tara. Emi- 
nescu scrie două articole despre sensurile majore ale Indepedentei, in 
1880, în plină maturitate a activităţii lui poetice, în preziua definitivării 
celor patru Scrisori, conexind judecata critică asupra realitátilor din 
jur cu názuinta către arta cea mai înaltă a cuvîntului poetic, în acele 
sinteze cunoscute ale operei artistice, fundamentată pe un lirism filo- 
zofic de mari profunzimi. Gindirea si expresia poetului se alimentau 
adesea din fondul istoric al folclorului, al limbii populare, din miturile 
„cele semnificative“ si din „geniul neîmbătrînit al istoriei românilor“, 
pentru a încărca simbolic comentariile sale asupra problemelor momen- 
tului. „Dacă acest geniu — scria poetul în ziarul citat — ar veni astăzi 
sub forma lui Mircea cel Bătrîn si ar zice: „Eu v-am dat independența 
țării, căci după ce am infrint ostirile turceşti m-am supus împăratului 
sub condiţii care au trebuit să vă păstreze tara şi naționalitatea“, — 
multi ar lua in ris pe bátrin... Si cu toate acestea e evident că o tara 
care există de 700 de ani aproape, parte independentă, parte pe deplin 
autonomă înlăuntrul său, nu are să-și mulțumească existenţa unui partid 
care nu e decît de ieri-alaltăieri, si că independența, departe de a fi 
meritul actualei generaţii e suma vieţii noastre istorice, minus ineptiile 
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unui partid compus din oameni ignoranti si de rea credintá, care ne-au 
dat această sumă știrbită“. După care, Eminescu reproduce în Timpul 
„textul autentic, cel francez, al formulei cu care cele trei mari puteri 
ne-au recunoscut independenţa“, pentru a dovedi imixtiuni subiective, 
din interes politic, în formularea principiilor independenţei, limitind 
astfel, semnificaţia deplină a acelui act, permitind chiar cererea de a 
acorda unor străini „o naturalizare individuală“, integrîndu-i în comuni- 
tatea naţiunii române (14 II 1880). Citeva zile numai după acest articol, 
Eminescu revine asupra temei, pentru ca în serialul „Studii asupra si- 
tuatiei să consacre un lung articol premiselor și urmărilor actului 
politic de acum un secol; bogăţia datelor istorice si refllectiile poetului, 
în stilul dinamic al scrisului său expresiv, ar impune reproducerea în- 
tregului lung articol al doilea din seria citată, ceea ce nu e posibil; 
să reținem doar cîteva rînduri semnificative, ilustrind si ele adevărul 
despre trecutul eroic al românilor și identificarea poetului cu acel trecut, 
in spiritul distihului citat la început: „Ar fi un act de adincá ingrati- 
tudine către strămoşii nostri — scria Eminescu în Timpul din 19 II 1880 
— dacă ne-am închipui că cu noi începe lumea în genere și România 
indeosebi, că numai noi am fost capabili a avea instinctul neatirnárii, 
cînd la dreptul vorbind, n-am făcut decit a mäntinea cu mai mult ori 
mai putin succes ceea ce ei au cistigat, fie prin singeroase lupte, fie 
prin dezvoltarea unei istetii extraordinare, puse amindouá adeseori in 
serviciul acestei unice preocupatiuni, a păstrării neamului si ţării. E 
drept că prezentul cu graiul lui viu, cu ambițiile şi pretenţiile lui, 
e un advocat foarte elocvent pentru meritele sale, fie reale, fie închi- 
puite, fata cu meritele unui trecut a cărui gură o astupă pămîntul. Si, 
cu toate acestea, fost-ar fi cu putinţă de a vorbi chiar de neatirnarea 
statului român, fără a sufla praful aşezat pe tractatele noastre vechi, 
si de pe cronicele noastre ?4 Si Eminescu, privind înapoi, citează fapte 
si documente, comparînd situația noastră cu a vecinilor, pentru a sub- 
linia iscusinta unei politici si voinţa unui popor mindru de tradiţiile 
libertăţii lui: „Și ce străluciți, într-adevăr, ce neasemánat de mari sînt 
reprezentanţii din trecut ai neatirnării statelor române, fata cu epoca 
noastră ! Oare Mircea I, in cei 38 de ani, Stefan cel Mare în cei 46 de 
ani ai domniilor lor au avut o altă preocupare decit neatirnarea ţării ?*. 
Lunga istorie a luptelor pentru existenţă și independenţă la noi îl duce 
la constatarea unei tradiţii, a unor adevăruri pline de invátáminte pen- 
tru cei care sînt angajaţi în conducerea ţării pe drumul progresului, 
dacă ştiu să înveţe din lecţiile trecutului: „Așadar, "independența, 
precum o numim astăzi — scria în același articol Eminescu, — nu este 
un copil găsit, fără căpătii si fără antecedente, ci un print care dormea 
cu sceptrul și coroana alături, — neatirnarea noastră a fost pururea 
reală, ca drept pururea în vigoare, ca fapt stirbit din cînd în cînd nu 
prin alt drept, ci prin excese si abuzuri de putere ale turcilor...“. Si 
pentru ca realizarea pasului înainte să devină un fapt, consecinţă fi- 
rească a independenţei, poetul adresa un îndemn contemporanilor săi : 
„S-o facem mare pe tärisoara noastră prin roadele muncii noastre si 
prin mărimea vredniciilor noastre, căci de azi înainte nimeni nu ne 
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mai jigneste în lucrare... Problema era însă a coeziunii interne, a 
bunei orientări în emanciparea forțelor creatoare, în asigurarea dreptu- 
rilor celor ce munceau cu adevărat, — ceea ce era departe de a se realiza, 
date fiind rînduielile strimbe ale vremii şi așezarea legilor dupa inte- 
resul celor puternici, al stăpînilor ţării. 


+ 


* * 


Eminescu vedea însă mai adînc si mai departe în istoria noastră; 
a rămas, din păcate o vox clamantis in deserto pentru contemporanii 
care țineau în mînă destinele statului nou. Nu vom încheia această scurtă 
sinteză asupra unei laturi instructive a activităţii lui de „agent al 
istoriei“, fără a semnala anticipările actului de acum un secol, împlinirile 
pe care el le prevedea înaintea contemporanilor, independenţa fiind 
doar primul pas însemnat pentru realizarea unităţii depline a 
românilor în statul lor adevărat, despre care vorbea poetul referindu-se 
la unitatea morală, de tradiţii și de limbă a românilor din Dacia traiană, 
adică din toate părțile locuite de români. 
Eminescu visa acea unire a românilor care putea asigura puterea ființei 
lor naționale și progresul adevărat, ca „stat de cultură la gurile Dunării“, 
cum ne lasă să o înțelegem finalul postumei Mira, versuri de tinerețe, 
al căror sens e confirmat de mărturii tîrzii despre adevăratele preocupări 
ale poetului. Acesta scrie în poema citată: 


Eu văd o stîncă albă, o stîncă de argint, 

Lucind prin veacuri negre, prin moarte mări lucind, 
Lucind peste morminte cu faţa ei senină, 

Si văd că-n lumea asta fui umbra-i de lumină; 
Acea stîncă sublimă ce stă cu capu-n cer 

E-unirea românimei ... E visul meu de fer 

Ce l-am visat o viaţă, far’ să-l pot ridica. 

Azi sufletu-mi înceată, se stinge viața mea... 

Dar las o moștenire ce-am scris-o cu-al meu singe, 
Las românimei toate grozav frumosul vis, 

Ca-n fruntea ei senină etern să steie scris! 


După ani, reluînd astfel de teme majore ale istoriei naţionale în 
Timpul, odată cu definitivarea poeziei de maturitate deplină, cu arta 
deplină a limbajului său literar, fie că scria poezie sau articole de 
ziar, Eminescu se afirma ca un adevărat mare spiritus rector pentru 
generaţiile chemate să îndeplinească mesajul său istoric. Acest caracter 
profund vizionar, de la independență la unirea deplină a românilor, 
e subliniat si de Slavici, bunul său prieten, într-un articol din Tribuna 
din 1909, cînd se sărbătoreau două decenii de la dispariţia poetului: 
„El a fost — spunea Slavici despre Eminescu — cel mai adevărat 
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reprezentat si cel mai zelos propagator al simtamintului de unitate natio- 
nală la noi“. 

Avînd în minte acea realitate spirituală, unirea oglindită în limbă 
(„cea mai unitară din Europa“ spunea poetul, după lungi peregrinări 
prin toate regiunile românești, în tinereţe, cunoscînd realitatea la faţa 
locului), în tradiţii, cultură, în folclorul românesc, Eminescu putea scrie 
paginile memorabile despre drepturile românilor la unitatea lor primor- 
dială, la independenţă si progres, insistind în campaniile lui de presă, 
acum un secol, pentru realizarea celor trei condiţii fundamentale, fără 
de care progres nu există : slujirea adevărului, încordarea muncii crea- 
toare şi dezvoltarea culturii. 

Astfel paginile lui sînt nu numai un document istoric de pret, dar 
ele rămîn si azi de mare actualitate și pline de invataminte. 


MOTIVUL LUPTEI PENTRU INDEPENDENȚĂ 
ÎN BALADA POPULARĂ 


SILVIU ANGELESCU 


Vorbind despre istoricul vieţii unui basm, Thompson considera că 
povestea populară este o parte integrantă a istoriei culturale a unui 
popor. Mai mult, antropologul și cei ce studiază instituţiile umane 
regăsesc implicate în istoria vieții unor motive literare evenimente 
istorice care, într-un mod sau altul, decid evoluţia, destinul estetic al 
acestor motive. Cu alte cuvinte, este afirmată astfel solidaritatea univer- 
sului imaginativ cu cel real, ideea mutatiilor estetice antrenate în lumea 
imaginilor de mișcările din cîmpul realităţii practice. 

Cu o biografie mai sinuoasă, ce se deschide odată cu descoperirea 
folclorului, problema este prezentă si în folcloristica noastră. Epoca 
romantică este dominată de convingerea că poezia populară, balada cu 
deosebire, absoarbe în substanţa sa evenimentul istoric confirmat sau 
nu prin document. Alecsandri, Bălcescu, Russo au fost primii nostri 
oameni de cultură care au afirmat valoarea de document istoric a 
poeziei populare. Situaţii, împrejurări istorice neatestate documentar, 
erau semnalate ca fiind reţinute în memoria versului cu autor anonim, 
calificat, în consecinţă, „izvor istoric“ sau „arhivă a popoarelor“. Mai 
tîrziu, prin filiera Hasdeu-lorga, identificarea istorică a unei situaţii 
poetice a ajuns să atingă dimensiunile unei metode de cercetare în 
lucrările lui Petre Caraman 1. Considerat abuziv, punctul de vedere 
susținut de Caraman dă naștere, în replică, tezei lui Dimitrie Caracostea ? 
care afirmă autonomia universului poetic. 

Cele două extreme vor fi tîrziu conciliate într-o medie pe care 
o caută recenta lucrare dedicată folclorului literar românesc semnată 
de Mihai Pop si Pavel Ruxandoiu?. Formula propusă rezolvă litigiul 
recunoscind operei o dublă determinare sintetizată în punctul de 
confluență dintre evenimentul istoric si tradiţia literară. Demersul 
cercetătorului privește deci două coordonate implicate în formula baladei, 
care presupune integrarea evenimentului istoric în universul unei 
viziuni poetice si, prin urmare, „o transfigurare care impune crearea 


1Fetre Caraman, Contribuţii la cronologizarea si geneza baladei populare 
române, în „Anuarul arhivei de folclor“, I, 1932, p. 52—103, II, 1933, p. 21—88. 

2 Dimitrie Caracostea, Poezia traditională română, Bucureşti, EPL, 
1969, 11, p. 75—178. 

3Mihai Pop — Pavel Ruxăndeiu, Folclor literar românesc, EDP, 
Bucureşti 1976, p. 283-—286. 
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unui univers propriu, cu o logică si o motivaţie internă proprie, expli- 
cabilă numai pe plan estetic“ #4 Punctul de vedere istoricizant, potrivit 
căruia nu puteau fi concepute creaţii în afara contingentelor istorice (ce 
puteau fi identificate) este corectat prin recunoașterea faptului că 
asumarea poetică a evenimentului presupune remodelarea lui prin 
întîlnirea cu un lexic cultural. În consecinţă, „a reduce studiul acestor 
creaţii la identificarea evenimentelor istorice care le-au generat înseamnă 
a neglija valoarea lor artistică ; a neglija tota] istoricitatea lor înseamnă 
a nu înţelege pe deplin această valoare si cadrul ei de manifestare“ 5. 
Rindurile care urmează — poate prea puţine — isi propun nu să schi- 
teze istoria unei idei, ci să precizeze perspectiva din care urmează să 
fie cercetat un motiv al literaturii populare : lupta pentru independenţă 
naţională. Specificăm că, pentru moment, ne interesează numai trata- 
mentul baladesc al motivului, desi, unde va fi cazul, vor fi invocate şi 
prelungirile sale lirice. 

Pornind de la faptul că balada aparţine literaturii, o vom studia 
din perspectiva condiţiei sale de obiect estetic, realizat în conformitate 
cu o anumită convenţie poetică. Această convenţie nu este aceea a litera- 
turii orale in general; balada, sau cîntecul bátrinesc, se autodelimiteazá 
prin propriile sale canoane, ca și basmul, colindul, lirica, etc. Astfel, 
spre deosebire de basm, de exemplu, a cărui structură poetică este în 
mod evident controlată de logica evenimentului imaginat, siutatie suge- 
rată chiar prin formulele tradiţionale care deschid și închid narațiunea, 
balada este atrasă mai mult de evenimentul real. Această particularitate 
îi determină, în mare măsură, codul poetic. Ca si în cazul basmului, 
în baladă naraţiunea se deschide printr-o formulă. Dar dacă formula 
introductivă a basmului proiectează aventura eroică într-un timp fabulos 
— „A fost odată ca niciodată, pe vremea cînd se potcovea puricele cu 
nouăzeci și nouă de oca de fier si sărea pînă la cer...“ — fiind divulgata 
astfel ficţiunea, formula de deschidere a baladei încearcă să fixeze 
evenimentul epic într-un spaţiu și un timp real, acreditîndu-i autenti- 
citatea : „Pe Argeş în jos/Pe un mal frumos / Negru-Vodá trece / Cu 
tovarăşi zece“ Meșterul Manole : „La gura Siretului / Prin postul Sîm- 
petrului“ Vélcan; „În oras la Bucureşti /În curţi nalte si domneşti / 
Mircea-Vodă-n mijloc sade...“ Radu Calomfirescu ; În oras la Țarigrad] 
În beci la sultan Murad...“ Corbea; 

Balada sau cîntecul bătrînesc dispune ca si basmul de un lexic 
poetic propriu, constituit din formule ce se corelează între ele în confor- 
mitate cu anumite norme ce compun o gramatică poetică. Convenţia 
poetică poate fi dedusă — acceptind precedentul formalist — prin 
studierea faptelor de repetiţie, a punctelor de inertie a textelor, care 
fixează formule ale portretului eroului, ale adversarului, ale luptei, 
ale victoriei, etc. 

Pe de altă parte, revenind la afirmaţia lui Thompson, nu trebuie 
să uităm faptul că motivele sînt angajate într-o evoluţie, altfel spus, 
au o „istorie“ în afara căreia înțelegerea lor nu poate fi decit limitată. 


4 Id. p. 286. 
5 Ibid. p. 286. 
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4 
Istoria lor implicá o biografie a conventiei poetice, deci a atitudinii 
de asumare a realului. latá de ce vom formula o obiectie la faptul cá, 
într-o recentă lucrare, Teodor Virgolici, prin consemnarea pieselor 
literare referitoare la momentul 1877, reduce discuția numai la cerce- 
tarea unei ipostaze pe care o presupune această situaţie literară cu 
adinci rădăcini în literatura noastră orală $, De altfel, cercetătorul este 
tentat mai degrabă să caute numai o valoare documentară a literaturii 
în care este surprins momentul, revenind astfel la un mod de intele- 
gere depășit. 

Urmărind desfășurarea în timp a acestui motiv, vom încerca, pe 
de o parte, să-i surprindem evoluţia, solidară cu mișcările istoriei, pe 
de altă parte, cu mutatiile de ordin ideologic, ale căror consecințe asupra 
codului poetic constau în alunecări de la o atitudine la alta, de la 
o formulă epică la alta. Istoria motivului începe, de fapt, prin baladele 
ce consemnează lupta împotriva cotropitorilor turci: Badiul, Doicin 
bolnavul, Vilcan, ciclul Novăceștilor. Piesele apartinind acestui prim 
strat consacră tipul de erou fabulos, al cărui portret se realizează prin 
hiperbolă : 


„De trei palme-i lat în frunte Si rinjeste ca ursul, 

Si nu prea vorbește multe ; De bubuie tot locul 

Apoi căutătura lui Si ţi-e groază de dinsul ; 
Seamănă cu a lupului; Lat e-n spate, gros la os, 
Cînd se uită pe sub gene, Dar la față mi-i frumos, 
Si măria-ta te-ai teme... C-are fata de hîrtie, 
Mustátile-i ca la rac, De-ai putea pe ea a scrie 
Si le-nnoadă după cap; Si-apoi ochisorii lui 

Face nodul cit pumnul Ca murile cimpului !“ 


Gruia lui Novac? 


Tehnica este cea homerică, a dilatării volumelor, a gigantizării în 
plan fizic. Eroul acestui strat este, în mod obișnuit, un solitar, căutînd 
aventura asemenea personajului din romanul cavaleresc. În conflictul 
cu cotropitorul, care nu-l atacă decît în ceată, eroul trece prin situaţii 
de dificultate — ca urmare a trădării sau a lipsei de cumpătare — 
rezolvate prin intervenţia unui secundant — tatăl sau fratele său. Adesea 
el aparţine unei nonumanitati, avînd statutul unei fiinţe intermediare. 
Este cazul lui Gruia, fiul lui Novac si al unei zine. Nu numai statura, 
ci şi actele eroului sînt homerice : 


Și în birt el cit a stat A băut trei bufi de vin, 
Tot vinul că l-a gătat, Tot vin bátrin cu pelin, 
Cá-n trei zile și-n trei nopţi Şi-a mâncat trei vaci belite 
A băut sute de zloți, Și trei cuptoare de pite 


Gruia lui Novac? 


6 Teodor Virgolici, Ecourile literare ale cuceririi independenței nafio- 
nale, Editura Eminescu, Bucuresti 1976, p. 33—50. 

7G. Catană, Balade populare din gura poporului bănățean, Braşov 1895, 
p. 124—139. 
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Momentul capturării este, de asemenea, un episod gramaticalizat : 


Dară vîntul cam bătea, 
Părul lui Gruia-l lätea 
lar turcii dacă-l vedea 


Vai, Doamne, cum mi-și fugea! 


(Și turcii se grămădea, 
La iatac i se ducea, 

Ușa casei deschidea, 

Dar pe Badiul cînd vedea 
Pe pistoale cum dormea, 


(Jos cu toţii se dedea 

Si pe Bicul mi-l lega 
De-un copaci cu foaie lată, 
Cu tulpina 

Vîrtoșată 

Si cu umbra 


Și pe Gruia mi-l lega 

Cu trei funii de mătasă 

Ca mîna Gruii de groasă, 

Si cu trei de ibrisin, 

Groase ca parii de fin. 
Gruia lui Novac? 


Palose cum strălucea, 
Îndărăt că se trăgea, 
Ușa la loc închidea 
Și de frică tremura) 


Badiul 8 


Resfirata 

Mi-l lega tot cu mătase 
Împletită-n cite șase, 
Mi-l lega tot cu arnici 
Împletit în câte cinci). 


Bicul Haiducul9 


Stratul imediat următor, alcătuit din piese de felul baladei des- 
pre Constantin Brincoveanu sau Chira Chiralina, Ilincuta Sandrului, etc. 
se structurează in jurul figurii eroului-martir. Confruntarea nu se mai 
consumă acum într-un plan fizic, ci într-unul spiritual, delimitat de 


lege ` 
Brincovene Constantine, 
Lasă legea creștinească 
Si te dă-n legea turcească. 
Verde, verde şi-o lalea, 


Dáruieste-mi tu tara, 
Tara si bogăţia, 

Care bei, mănânci din ea, 
Si te dă în legea mea! 


Constantin Brâncoveanu 10 


Refuzul eroului martir de a-și călca legea, refuzul renunțării la 
demnitate, îl regăsim si în balada Ilincuta Sandrului : 


Decât roabă turcilor 
Și slugă cadinelor, 
D-o masă morunilor, 


Cină bună peștilor 
Și mâncare racilor. 


Ilincufa Sandrului 11 


Scenariul epic, desi prevede adesea victoria adversarului, denunta 
precaritatea biruintei prin salvarea eroului dintr-o perspectivă spirituală. 
Ridicîndu-se peste suferință și moarte, eroul dovedește un ascendent 


8G Dem. Teodorescu, Poezii populare române, 1885, p. 533—550, 


9 Id. p. 605—609. 


ON. Păsculescu, Literatură populară românească, 1910, p. 192—195. 
11 G. Dem. Teodorescu, Op. cit. p. 639. 


5 MOTIVUL LUPTEI PENTRU INDEPENDENȚĂ ÎN BALADA POPULARĂ 90 


moral asupra adversarului ; trupul îi poate fi înrobit sau mutilat, dar 
sufletul îi rămîne neîntinat si liber. Uneori autorul anonim își nuan- 
teazá atitudinea recurgind la soluţiile oferite de miraculosul creștin în 
conformitate cu care este administrată sancţiunea. 

Literatura momentului 1877, reprezentind ultimul palier al proce- 
sului, aduce în prim plan eroul colectiv, a cărui forţă este dată de 
omogenitatea grupului. Procedeul prin care este conturată imaginea gru- 
pului rămîne, în mod obișnuit, iluzia multiplicárii, al cărei reflex, în 
planul semnificatiilor simbolice, impune ideea de neam: 


Frunză verde şi-o lalea 
Trec voinicii Dunărea, 
Cite patru-alăturea, 
Voinici nalti si subtirei, 
Nu trece plumbul prin ei. 


Și calcă din piatră 

Parcă sînt făcuţi d-un tată; 

Și calcă din urmă-n urmă, 
Parcă sînt făcuţi de-o mumă. 2 


În confruntare nu mai sînt angajate acum figuri solitare, ci grupuri : 


Da-n cetatea de la Diü 
Stau ostirile cu mii, 


Oastea mare a turcească, 
Dincolo a românească. 


Războiul independenței 13 


Momentul confruntării este fixat însă printr-o formulă care aparţine 


lexicului traditional al baladei : 
Cînd fu joi de dimineaţă, 


Pe vouă da’ si pe ceaţă. 
Războiul independenței 13 


Lupta, de asemenea, este relatată dintr-o perspectivă impusă de 


utilizarea unor formule consacrate : 


Rău turcii mi-se-ngrozea, 
Nu ştiu cum se-nvălmăşeau, 
La toţi salvarii cădeau ; 

In salvari se-mpedecau 


Ca oilii îmi fugeau. 

In cealmale se-ncurcau, 
Cum cádeau, rostogoleau, 
Capu de la trup le luau, 


Războiul independenţei 13 


Apar însă şi formule noi ce reactivează de fapt o viziune mai veche 
a luptei pe care o întilneam și în cazul primului strat, unde eroului 


i se opunea întotdeauna ceata : 


Colea-n vale la Smârdan, 

Șapte turci pe-un căpitan, 
Si alţi șapte pe-un mocan, 
Da tot ei strigau „aman“. 


Foaie verde foi de crin, 

La Smirdan lîngă Vidin, 

Șapte turci pe-un moldovean 

Si alți şapte pe-un muntean. 
La Smirdan lingă Vidin 14 


2 C. Rădulescu Codin, St. Tufescusi S. T. Kirileanu, Cintece 


voinicesti si ostäsesti, Bucuresti, 1910, p. 52. 


13 Cristea Sandu Timoc, Cintece bátrinesti si doine Bucuresti, 1967, 


p.: 349, 350, 350, 355; 


14 Ion Dariu, Arion, Braşov, 1885, p. 21. 
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În raport cu timpul, pe fondul istoriei motivului, modelul eroic se 
dovedește a fi instabil, această mobilitate fiind una dintre consecinţele 
relaţiei de solidaritate a universului imaginativ cu cel real. Considerată 
restrictiv — în limitele motivului urmărit — relația determină o con- 
versiune a baladei, ca obiect estetic, manifestată prin apariţia unor mo- 
dele de epocă în a căror succesiune sînt implicate atitudini estetice diferite 
de asumare a realităţii. Dacă am căuta o concluzie ar trebui să conve- 
nim că balada nu este o cronică versificată a momentului istoric, nici 
măcar în ipostaza de jurnal oral; evenimentul este convertit simbolic, 
prezentat în conformitate cu un cod poetic care-l remodelează și, prin 
acest fapt, este sustras logicii universului real, conferindu-i-se semnifi- 
catii ce depășesc planul fizic de referinţă, altfel spus, devenind un adevăr 
poetic. Acceptind faptul că motivul cercetat are o istorie, trebuie să 
recunoaștem că balada, ca obiect estetic, nu rămîne indiferentă fata de 
universul real, dar balada nu este mai mult decît un obiect, fie si este- 
tic, astfel încît solidaritatea sa cu universul real trebuie s-o înțelegem 
ca fiind o proprietate a creatorului. Scopul real al cercetării noastre 
devine astfel fiinţa umană si aventura sa spirituală așa cum o reţine 
balada sau, mai exact, un motiv baladesc. 

Istoria motivului, avatarurile modelului eroic, corespund etapeior 
procesului de înţelegere a unei situaţii politice. Conflictul se consumă, 
cum am văzut, mai întîi prin angajarea disputei într-un plan fizic; 
nivelul următor deplasează confruntarea în planul valorilor spirituale ; 
conjugarea celor două planuri se produce abia în ultima etapă de 
evoluţie a motivului. Evident că perspectiva ideologică ce corespunde 
acestor situaţii literare nu este străină de complexul evenimentelor 
politice pe fondul cărora se dezvoltă motivul. Este ușor să recunoaştem, 
în special în formula ultimei etape, influenţele marilor momente ce 
premerg anul 1877. Rezultă de aici faptul că balada — cel putin cea 
grupată în jurul temei urmărite — preia si transferă la nivelul imagi- 
narului experienţa istorică a fiinţei umane. consolidind credinţa într-o 
valoare considerată absolută : libertatea. Altfel spus, balada implică 
o metafizică sau o ideologie, adică o concepție asupra realităţii. 

Explicativ sau proiectiv, scenariul epic al baladei dă întreaga semni- 
ficatie adevărului închis în naraţiune si ne permite să punem problema 
valorii reprezentate de modele. Obiectul estetic își asumă o funcţie de 
mediere prin încercarea de a oferi, în planul experienţei estetice, o 
valoare aptă să întreţină credinţa într-un sens spiritual al existenței. 

Comportamentul eroic, cu ascendență arhetipalä, capătă deschidere 
socială, fiind nuantat — în cazul baladei — prin contactul cu expericnta 
istorică concretă care corectează modelul umanizîndu-l Modelul eroic 
însă rămîne imaginar, în sensul că, deşi este legat de contextul istoric 
care îl reactivează, el aparţine unui model cultural fixind valorile care 
autentifică umanitatea unui grup etnic atent la ceea ce se întîmplă cu 
sine în cursul propriei deveniri. 
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În cadrul artei romantice, romanul istoric este minunatul prilej 
de picturalizare a unui peisaj originar. Încă generaţia lui Chateaubriand 
sau a lui Novalis se lăsa fascinată de sistemul elementelor naturale, 
revelare a virginitátii cosmice. Este natura de dinaintea omului, fără 
semnele desprinderii și, apoi, ale constituirii civilizaţiei. Evolutionismul 
romantic selectează spaţii primare, picior al scării care urcă spre uma- 
nitate. La Chateaubriand se decora imensitatea vegetală a continentului 
american. La Walter Scoot, deja istorizată, silueta naturii saxone, celtice 
sau gaelice. Ca si în romanul istoric de mai tîrziu al lui Mihai Sado- 
veanu, natura este, în același timp, depozitară a istoriei umane si martor 
al ei. Pásind pe urme rousseauiene în afara societăţii, romanticul poate 
trăi în reveria sa surpriza istoriei. Coloratura se schimbă după axele 
cardinale, după nordul si sudul profesat în De la littérature (1800) si 
De VAllemagne (1813) de doamna de Stăel, propagandistă europeană 
a doctrinei. „Bieţi locuitori ai ținuturilor de la miazănoapte! — zice 
Massimo D'Azeglio într-un roman istoric din 1833 — Voi nu cunoasteti 
preţul acestui ceas sub minunatul cer al sudului, pe malul mării, cînd 
firea încă dormitează /.../ Cine nu a petrecut singur această oră pe 
pitorestile coaste ale lui Regno, /...’ nu știe pînă unde ajunge divina 
frumuseţe a creaţiunii“ !. Decalajul temporal dintre vechimea evocată 
şi nararea recentă se traduce într-o diferență graduală a luptei dintre 
contrarii. În elementaritate, starea conflictuală prinde tonuri paroxistice ; 
evidenta se datorează atît felului de a dimensiona eroul în conformitate 
cu dinamismul evenimentelor (desprins dintr-un tipar al existenţei 
pure, eroul se manifestă într-o rapiditate a reacţiilor care eludează faza 
deliberării, ceea ce conduce spre posibilitatea de a reconstitui o logică 
romantică a actelor dar nu confirmă în interior o motivaţie psihologică), 
cît și spectacolului agresiv (generat de o persecuție erotica, periclitare 
a fiinţei naturale în drepturile sale ultime). Din unghi romantic, nara- 
tiunea isi cîştigă un suport istoric atunci cînd un tiran politic este, 
totodată, un agresor erotic. Reconstituit din rădăcinile sale biologice, 
adevărul istoric coordonează două serii de acte — a faptelor știute, 


1 Massimo D'Azeglio, Ettore Fieramosca, E.L.U., Bucuresti, 1967, p.52. 
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memorate, si a celor secrete, pretins nestiute, dar în fond inventate. 
Vocatia romantică tinde spre răscolirea actelor secrete, întrucît acestea 
sînt sursa istoriei publice și a ficţiunii. În această latură, romanul istoric 
se pretinde mai profund decit cronicile, și — alături de legende și 
basme — mai adevărat. În această idee se reintilnesc Vico si Herder. 
În adîncimea vremii, ficţiunea nu era abatere de la adevăr, ci un mod 
de a-l trăi, un mod care individualizează popoarele. Romanul istorie 
răspunde într-o factură „modernă“ unei viziuni asupra lumii, nedez- 
mintitá de epicul folcloric: trecutul dezvăluie dramatica urcare spre 
umanitate, personajul — avînd o „misie“ mai înaltă decît cea pe care 
o recunoaște el însuși — întrupează destinul umanităţii, valorile morale 
sînt judecate în acțiune. Mai mult chiar, finalitatea este identică: 
romanul istoric romantic dispune de puterea reconfortantă de a dovedi 
triumful implicabil al legilor naturale. În termeni herderieni, posedă 
un „balsam“ : „Sufletul nostru este cuprins de o bucurie caldă nu numai 
cînd simte balsamul care există în legile naturale ale omenirii, ci și 
cînd îl vede răspîndindu-se graţie naturii lui si fácindu-si loc printre 
oameni chiar împotriva lor“ 2. În termeni mai noi, printr-o mecanică 
vag psihanaliticá, este o compensație a unei irealizări contemporane. 

Mai mult decit se acceptă de obicei și în pofida propriilor declaraţii 
libertare, romanticul își supune fantasia unei idei directoare, dovedită 
în arta sa si nu reexperimentatá. Îndoielile cartesiene dispar în fata unei 
voințe de cunoaştere superioare putintelor momentane. Reflex al isto- 
rismului romantic, romanul de această factură rezolvă prin ficțiune 
decalaju] dintre voință si puterea de înțelegere. El depășește în acest 
sens soluţiile admise de drama istorică, nefiind intimplátoare ráspindi- 
rea sa europeană în prima jumătate a secolului al XIX-lea. Ca formulă 
interpretativă a ştiinţelor 3, istorismul epocii isi are originile in relati- 
vismul secolului al XVIII-lea; perspectiva sa este maj largă, pasul 
judecății fiind evurile. Diferenţa fundamentală o dă reorientarea melio- 
rismului iluminist. Dacă ginditorii romantici consideră, asemeni lui Hegel, 
că mersul istoriei universale reprezintă „un mers spre mai bine“ deter- 
minat de „preschimbările din domeniul spiritului“ + (puncte centrale ale 
programului iluminist), meliorismul lor încetează de a mai fi linear, 
cuprinzind un joc dialectic între continuitate si ruptură. „Mai binele“ 
nu exclude decadenta, posteritatea nu este neapărat de-asupra anteriori- 
tatii. Aici s-a produs mereu confuzia care stă la baza comentariilor despre 
paseismul romantic, vázindu-se doar termenul negativ al perechii. 
Romanticii speculează decadenta, făcînd din ea un focar privilegiat al 
privirii spre viitorime. De aici se záreste întreaga verticală a evoluţiei, 
dincolo de un prezent care trebuie să iasă din stagnare. Elogiul medie- 
valului si invectiva împotriva momentului sînt, deopotrivă, reacţii 


2 Johann Gottfried Herder, Scrieri, Editura Univers, București, 
1973, p. 159—160. 

3 Cf. Friedrich Meinecke, Die Entstehung des Historismus, Miinchen, 
1965. 

4 Georg Wilhelm Friedrich Hegel, Prelegeri de filozofie a istoriei, 
Editura Acadamiei, Bucuresti, 1968, p. 54—55. 
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afective care îmbracă ideea necontenitei prefaceri. Trecutul nu este un 
refugiu, ci revelaţie a mișcării istorice pe care — spaimă romantica! — 
prezentul pare că o oprește. Se profilează un paradox, care revoltă: 
trecutul este mai national decit prezentul. Firește, printr-o atributie, 
prin antedatarea unor cuceriri spirituale recente, în special a conștiinței 
nationale. În fata ideilor cosmopolite (în sensul autentic al cuvîntului) 
purtate de revoluţia franceză și extinse de armatele napoleoniene, popoa- 
rele europene reacţionează ca naţiuni. Individualitatea solicită reme- 
morarea, iar romanul istoric constituie un trecut recistigat. Si cum 
criteriul suprem al ordinii sociale este statul naţional, romanul istorie 
în variantă romantică este, în cele din urmă, o sociogeneză. În medii 
de cultură lipsite de un stat naţional, romanul își asumă misiunea de 
a-l pretinde. Este cazul romanelor lui Manzoni, D'Azeglio și a celorlalte 
naratiuni istorice din spaţiul italic. În alte spaţii, mai fericite, în Anglia 
sau Franţa, el este o meditaţie asupra organizării statale existente, 
căci statul „constituie o prezenţă nedesăvirşită, a cărei înţelegere, 
pentru a fi asimilată, necesită conștiința trecutului“ 5. Într-un fel sau 
altul, născut la ceas romantic în întreaga Europă, romanul istoric este 
un factor de unitate în epocă şi un unicat în devenirea literară. 
Unicitatea romanului istoric de tip romantic este estompată de un 
fapt ciudat de conștiință literară. Interpretările care-l vizează, chiar 
cele din secolul al XX-lea, rămîn tributare romantismului. Conservarea 
perspectivei atrage după sine o insistenţă asupra datelor comune, pier- 
zîndu-se diferenţele specifice. Dar ele există și sînt extrem de impor- 
tante chiar în evoluţia genului limitată la secolul al XIX-lea ê. Romanticii, 
se știe, nu și-au tăinuit principiile teoretice și, de aceea, adevărul este 
ușor de reconstituit. Abunda prefetele, eseurile, scrisorile jurnalistice 
despre romanul istoric. Mai însemnate, pentru că le organizează pe 
celelalte, sînt opiniile lui Manzoni din Del romanzo storico, e, in egenere, 
de’ componimienti misti di storia e d’invenzione. În 1845, cînd apare 
discursul lui Manzoni, genul era constituit de cîteva decenii, susținut 
în diversele literaturi europene de opere considerate cap de serie. Spaţiul 
britanic îl dăduse pe Walter Scott, a cărui masă de romane istorice 
— de la Waverley (1814) la Castle Dangerous (1832) — invadează 
continentul, exaltind mintea cititorilor si fantezia romancierilor. 
În lumea germană figurau Die Kronenwáchter (primul volum din 
1817) de Achim von Arnim, Lichtenstein (1826) de Wilhelm Hauff. Prin 
Alfred de Vigny si Victor Hugo, literatura franceză avea un Cinq-Mars 
(1826) si un Notre-Dame-de-Paris (1831). Peninsula italică poseda un 
model propriu, prin I promessi sposi (1827) de Manzoni, La battaglia di 
Benevento (1828) de Guerazzi sau prin Ettore Fieramosca, intitulat si 
La desfida di Barletta (1833). In romantismul spaniol se înregistraseră 
reusite, prin José Espronceda cu Sancho Saldana o El castellano de 
Cuéllar (1834) si, mai ales, prin Enrique Gil y Carrasco cu El senor de 


5 Georg Wilhelm Friedrich Hegel, Prelegeri de filozofie a istoriei 
ed. cit., p. 62. 
6 vezi p. 80. 
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Bembibre (1844). La 1845, romanul istoric în prima sa forma, romantică, 
isi trăise veacul, se ajunsese chiar la o saturație, iar Manzoni era 
îndreptăţit să-i facă „socoata“. 

Atitudinea, funciar romantică, pe care se sprijină această poetică 
a romanului istoric fusese formulată încă din succinta prefață la Logod- 
nicii : ,L’historia si può veramente deffinire una guerra illustre contro 
il Tempo...“7, Pentru că este, mai mult decît o înscriere in conștiință 
de fapte succesive, un dialog cu memoria, În istorie cunoașterea se 
împlinește ca recunoaștere de sine. Confirmarea identităţii solicită spiritul 
spre o dominare a faptelor succesive (sisteme de deosebiri, cum le 
numește A. D. Xenopol*, Esentialá este, prin urmare, reprezentarea 
actelor, historiam rerum gestarum si nu res gestas, lămurește în numele 
romantismului Hegel’. La acest nivel, romanul si istoria sa oferă reciproc 
ca predicat în definire : istoria este un mod de relatare, o naraţiune 
rostită de o anume voce, romanul ansamblu de evenimente în succesiune, 
se poate pretinde o istorie si, mai mult decît atit, o istorie veritabilă, 
formulă a lui Lucian din Samosata rămasă în eternitate. Noutatea lui 
Manzoni. nu rezidă aici; oricînd, înainte sau după romantism, conta- 
minarea se produce. Diferă, însă, motivaţia. În secolul al XVIII-lea 
— la Prévost, Richardson, Fielding sau Wieland — romanul, într-o 
necesară căutare de a elimina impresia de romanesc, se subintitula 
histoire, history sau Geschichte. Apelul la istorie ca stil al redactării 
fortifica ficţiunea romanească. În secolul al XX-lea, apropierea („un 
roman, pentru majoritatea amatorilor — și a criticilor — este înainte 
de toate o istorie“) servește la discreditarea acestuia din urmă printre 
„citeva noţiuni perimate“ 10. Dacă a nara a devenit o imposibilitate 
— susţin epigonii experimentalisti — istoria a murit. Refuzind exage- 
rarea, trebuie admis că, în fiecare epocă, sînt prezente ambele asertiuni. 
Căci, în plan estetic, respectiva contaminare are un efect contrar: în 
loc ca romanele să se prefacă în istorii veritabile, istoria ajunge sinonimă 
cu povestea, rod al purei imaginatii. Aceasta este dilema pe care o 
înfruntă fiecare vîrstă a romanului, implicit cea romantică. Abia soluţiile 
de depăşire conferă originalitate. 

Ce] dintii element definitoriu al romantismului este acela că romanul 
său istoric agravează dilema. Aici nu este vorba doar despre trecutul 
în care sînt situate evenimentele şi care implică o oarecare dificultate 
în reconstituirea lor verosimilă ; nu verosimilul este finalitatea, sa, ci 
adevărul. Dar care este adevărul ficţiunii ? Comparat cu cel al altor 
naratiuni, extraestetice, adevărul istoric asa cum îl animă romanul nu 
este o abatere sau de la consemnarea exactă a realităţii trecute, sau de 
la pictura vieţii umane în complexitate? Epoca luminilor găsise o 


1 Alessandro Manzoni, Tutte le opere, G. Barbera Editore, Firenze, 
1928, p. 439. 

8 Cf. A. D. Xenopol, Scrieri sociale și filozofice, Editura Stiintificá, Bucu- 
rești, 1967, p. 221. 

9 Georg Wilhelm Friedrich Hegel, Prelegeri de filozofie a istoriei, 
ed, cit., p. 61. 

1 Alain Robbe-Grillet, Pour un nouveau roman, Gallimard, 1964, p, 34. 
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rezolvare a dublei probleme : adevărul naraţiunii se rezumă la verosimi- 
litate, la un „acord cu ea însăși“ M; pe de altă parte, se proclamase 
— printr-o măsură radicală — existența a două tipuri de naraţiune, 
una simplă si istorică, alta artificială si fabuloasă. Amploarea specifică 
înstrăina romanul de istorie 12. „Soluţia“ firește nu-i mai satisface pe 
romantici, iar Manzoni procedează altfel. 


Ca orice demonstraţie romantică, discursul său are o structură 
binară. În raport cu realitatea de la care pleacă, o reprezentare a istoriei 
este strict autentică sau inventată. În fapt însă, admite Manzoni, distincţia 
nu e uşor de făcut, încît cele două coparticipă în articulațiile ficţiunii. 
Ieşirea din impas nu se produce opunind invenţia adevărului, ci adevă- 
rului pozitiv (verificabil, consemnat în naratiunile istoricilor sau croni- 
carilor). Dar romanul nu se poate limita la o simplă relatare de „fapte 
politice sau militare“ ori la vreun „eveniment extraordinar“ ; evocarea 
transformă nucleul pozitiv într-o galaxie. Mișcarea este dictată atit de 
condiţia genului, cit si de modul de a înţelege relaţia dintre real si 
ideal. În „forma nouă și specială“ numită prin antonomază istorie (istorie 
în loc de roman, substituire asigurată de cvasisinonimia termenilor), 
reprezentarea adevărată trebuie să fie „mai bogată, mai variată, mai 
completă“, relevind un stadiu al umanităţii, într-un anume timp si 
spaţiu. Urmărind un efect total, naraţiunea romanescă nu se poate 
dispensa de invenţie, ceea ce-i determină „forma contradictorie prin 
ea însăşi“ 18, Invenţia este necesară, căci nu ajunge cunoașterea unor 
date esenţiale ; pentru a fi crezută, realitatea trebuie să fie o imagine 
complexă a concretului : „vreți să mă faceţi să cunosc realitatea si nu-mi 
dati mijlocul de a o recunoaște prin realitate ?“ 14, A cunoaște tinde 
spre starea ideală, a crede revendică percepția realului. Validitatea fic- 
tiunii depinde de cuprinderea lumii fenomenale, transparența sa nume- 
nală. Se simt rezonanțe kantiene, desprinse din atmosfera spirituală a 
romantismului, restituiri poetice ale tezelor lui Kant cu „grădinile suspen- 
date ale lumii sale inteligibile“ 15. Dacă realul reprezintă o circumstan- 
tializare a idealului, romanul istoric, în latura sa narativă, ia fiinţă 
printr-o dublă circumstantializare. Prima aparţine istoriei reale: un 
eveniment istorie oferă circumstanțe reale unei acţiuni ideale. Sint 
datele marcate de documente, respectate de romancier. A doua este 
imaginativă, intervenind circumstanțele inventate dar verosimile. În lec- 
tură, străpungerea celor două văluri conjuncturale este mediată, într-o 
ordine inversatá, de personajele nonistorice si apoi de cele atestate. 
Fireşte, în orizont romantic primează o sporire a verosimilitatii, captate 
din „idealitate cu elementele proprii adevărului“ 16. 


ii Marmontel, Essai sur les romans considérés du côté moral, in Oeuv- 
res completes, Chez Verdiére, A Paris, 1818, vol. XIII, p. 154. 


12 Cf. Tudor Olteanu, Morfologia romanului european în secolul al 
XVIII-lea, ed. cit, p. 142—144. 


13 Alessandro Manzoni, Del romanzo storico.., ed. cit., p. 837. 
14 Ibidem, p. 836. 


15 Ricarda Huch, Romantismul german, Editura Univers, Bucuresti, 
1974, p. 133. 
16 Alessandro Manzoni, op. cit., p. 838. 
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Demonstrația lui Manzoni reia traseul ideatic conturat de romantici, 
în artele lor poetice (teoretizări în special ale dramei) ca și în luările 
de poziţie față de romanul istoric. Studiind contradicţiile genului, discuţia 
este ca însăși purtată de pe poziţii adverse, după cum este admis sau 
respins rolul invenţiei. Limbajul este însă acelaşi. În Réflexions sur la 
vérité dans l’art (1827, prefaţă la Cing-Mars), Vigny vorbește despre 
un „tot insezisabil al istoriei lumii“ pe care omul, pentru a-l domina, îl 
desprinde din „vastul lant de evenimente“ reducindu-1 la o anume 
tramă narativă, manifestare perceptibilă a întregului. Partializarea este 
răscumpărată prin imaginaţie ` grupindu-si secvențele in jurul unui 
centru inventat, fabula se naște „Adevărată dintr-un Adevăr cu totul 
special“. Dar opera de artă pentru Vigny, tinzînd spre frumuseţea ideală, 
este mai adevărată (citește „mai frumoasă“) decît adevărul însuși. Crite- 
riu] este același, concluziile opuse. În viziunea lui Vigny, autenticitatea 
faptului narat (semnalarea sa istorică) are o importanţă secundară: 
„Ideea este totul. Numele propriu nu este altceva decit exemplul si 
dovada ideii“ 17, Suprematia imaginaţiei si a artei, reconstituire a gene- 
ralului în particular, este extrasă pe o filieră romantică — în care se 
înscrie și un Coleridge — ducînd la Schelling și la a sa Philosophie der 
Kunst (1802—1803) 18. Pentru Manzoni, dimpotrivă, supremaţia imagi- 
natiei ar duce la desființarea romanului istoric, istoria nefiind decit o 
supozitie. De altfel, spaţiul italic înregistrează cea mai animată bătălie 
asupra romanului istoric din literatura europeană. Cei care-l acceptă 
— deducîndu-l din pledoaria doamnei de Staël, reluată de Simonde 
de Sismondi în De la littérature du Midi de l’Europe (1813) — si cei 
care-l resping — un Paride Zaiotti contraatacă în 1821 (cu prilejul 
editării unui roman al lui Ambrogio Levati) si 1828, scriind împotriva 
lui Manzoni Del romanzo in generale ed anche dei «Promessi sposi» 
— încrucișează spadele pentru a susţine sau contesta dreptul la invenţie 
a romanului istoric. Într-un prim moment, de irumpere a romantismului, 
romanul „adevărat“ era un argument împotriva mitologizării clasice. 
Eroii soseau din temporalitate. În acest sens se exprimaseră și Manzoni 
în prefața la tragedia istorică Il Conte di Carmagnola (1816) sau în 
Lettre à M. C....sur Vunité de temps et de lieu la tragédie (1823), si 
Niccolò Tommaseo in Discorso sulla verità poetica (1827) #. Pe măsură 
însă ce depărtarea de clasicism se mărea, iar valul romanelor istorice 
devenea sufocant, Tommasea revine la idealurile clasice în L’Art (Arta 
— 1835), iar Manzoni ajunge în discursul său din 1845 să se indoiasca 
de valabilitatea genului. Triumfă Zaiotti, un soi de abate Jaquin al 
epocii romantice ? 20. Relaţia de excludere care-l frămîntă pe Manzoni 


17 Alfred de Vigny, Cing-Mars, ed. cit, p. 11. 

18 F, W. Schelling, Philosophie der Kunst, in Werke, Manfred Schróter 
München, 1928, vol. III, p. 450—452. 

19 Niccolo Tommaseo scrie si el un roman istoric, supunindu-se modei, 
Il Duca d'Atene (Ducele de Atena — 1834). 

20 În Entretiens sur les Romans (Discuţii asupra romanelor — 1755), de o 
totală obtuzitate, abatele Jaquin excludea orice adevăr din ficţiune, falsul pre- 
dominind asupra acestuia chiar într-un roman cu personaje istorice. 
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— sau adevăr pozitiv, sau invenţie — pare a dovedi acest lucru. Dar 
autorul Logodnicilor — fie că susţine deplinătatea adevărului în istoria 
romanesch, fie că separă esenţa de aparenţă — nu falsifică articulațiile 
ficţiunii. Apologet sau contestatar, Manzoni este înainte de toate un 
analist. De aceea, paginile sale au avantajul de a prezenta, suprapuse, 
contradicţiile reale ale genului si cele izvorind din viziunea romantică 
asupra sa. Cum însă curentul are vocaţia de a exacerba ireconciliabilul, 
dar si darul de a construi din materia opozitiilor bolți de unitate, teoria 
romanului istoric nu este nicicind mai adecvată obiectului. Formula 
narativă se va elibera de romantism 3. teoria îi va rămîne tributară. 
Se impune, deci, o oarecare zăbavă. 

Dacă adverbul nu este totuna cu adevărul pozitiv, istoria nu coincide 
cu „nuda istorie“. Istoria presupune o carnatie a sensului general, iar, 
în paralel, romanul implică o particularizare pînă la ultimele amănunte, 
„în toate condiţiile vieţii“ 2. Luind conflicte din trecutul social și 
literaturizind pe „baza unui sistem istoric“ 23, romanul se opune istoriei 
nude prin dubla sa circumstantializare, remarcată în paginile precedente 
Cînd afirmă că „romanul opune istorismului general a] esenței conflic- 
tului un istorism concret al totalitátii detaliilor“ 24, Georg Lukács nu 
ajunge decît la jumătatea înţelegerii lui Manzoni. Istorismul general 
al esenței conflictului este doar istoria nuda; cel concret tine, deopotrivă, 
de istorie şi de roman. În fond, susţine Manzoni, istoricul este și el un 
narator, minuind detalii pentru a descifra o motivatie a lucrurilor. 
„Forma esenţială“ a amindorura este cea narativă: una „firească si 
naturală“ (istoria), alta „convenţională si inventată“ (ficţiunea). Romanul 
istoric trebuie sá le cuprindă însă pe amindouá, si de aici natura sa 
EE Căci alipirea lor ameninţă omogenitatea imprediei : întrucit 

„drept parte a materiei sale ceea ce e substanță firească şi naturală 
SE istorie“, romanul se supune atît logicii istorice ci și logicii 
poetice (termen care-l reînvie pe Vico). În lectură, celei dintii îi cores- 
punde un asentiment istoric (sesizarea cauzalitatii într-o succesiune 
deschisă de fapte care elimină accidentalul), celei secunde un asentiment 
poetic (acceptarea ca reale al unor evenimente fictive organizate într-un 
grup închis). Dincolo de orice îndoială, romanul istoric pretinde un 
sistem optic, în care sînt aşezate paralel „două oglinzi opuse“ 25, 

Aici este cheia problemei. În plan teoretic, luarea în consideraţie 
a distinctiei duce la acceptarea sau respingerea genului. Dacă se desco- 
peră echilibrul, nestînjenirea dintre istoric și poetic, atunci genul 
există. Precumpănirea unuia din asentimente separă datele, lăsînd fie 
romanul fără fapte istorice, fie istoria fără reprezentare romanesca. 
Romanticii încep prin a proclama echilibrul si sfirsesc prin a anunţa 


21 Vezi p. 254 

22 Alessandro Manzoni, op. cit, p. 835, 

23 Alessandro Manzoni, Lettre à M. C... sur Vunité de temps et de 
liew dans la tragédie, in Tutte le opere, ed. cit., p. 246. 

24 Georg Lukăcs, Romanul istoric, in Specificul literaturii si al esteticu- 
lui, E.L.U., Bucureşti, 1969, p. 297. 

25 Alessandro Manzoni, op. cit., p. 842. 


38 TUDOR OLTEANU 8 


moartea romanului istoric. Se decupează, astfel, o epocă romantică a 
romanului istoric. Firește, genul — ca și disputele asupra sa— nu dispare. 
Compatibilitatea celor două modalităţi de receptare este reafirmată și, 
odată cu aceasta, romanul istoric renaște, dar pentrtu a se ajunge la alt 
declin. Trecerea de la afirmaţie la negatie aseamănă epocile romanului 
istoric ; ceea ce le separă — și acum distincţia, încadrată în istoria ideilor, 
servește ca un criteriu în cunoașterea devenirii literare — se concentrează 
asupra felului de a dimensiona asentimentul poetic. Desigur, apar mutații 
și în ceea ce privește înţelegerea istoriei şi a sensului ei, dar distanţa 
de la Scott sau Vigny la Balzac, Tolstoi, Sienkiewicz sau Galdós másu- 
rată numai pe această linie este aproape imperceptibilă 26. Căci secolul 
al XIX-lea, cel putin acest secol, conservă datele esenţiale ale istoris- 
mului romantic. Revendicările literare ale istoriei, în schimb, sînt într-o 
metamorfoză continuă. Capitolele următoare vor reveni asupra roma- 
nului istoric de după romantism. Dar trebuie deja subliniat un lucru: 
în romantism poate fi contemplat un fenomen originar al romanului 
istoric. 

Asentimentul poetic are la romantici, fapt specific, o importanţă 
maximă. În primul rînd, pentru că majoritatea romancierilor istorici 
din această epocă sînt poeţi. Este cazul lui Vigny, Hugo sau Manzoni; 
dar chiar Scott se încercase mai întîi domeniul poeziei. Abordarea 
romanului era necesară, căci „romantismul e revoluţia literară înfăptuită 
nu atît prin lirism sau prin teatru cit prin roman“ 77. Exagerarea din 
această judecată rămîne totuși semnificativă. Narind, romanticii poema- 
tizează ; în amplitudinea romanului, dau frîu liber tentatiilor demiurgice. 
Făcînd prin el „istorie“, nu diminuează romanescul — efect asupra 
cititorului, obligat să fie conştient că se află în fata unei opere de 
artă si nu a realităţii însăși — ci-l amplifică. Totala supunere la 
document, pe care o pretind unele voci (mai ales a lui Manzoni), 
constituie fie un mijloc de verosimilizare (declamarea unei garanţii că 
nu falsifică adevărul istoric), fie, cum s-a văzut — suportul legal al 
condamnării ficţiunii. Oricum, romanul este — admite chiar Balzac, 
vorbind în chip romantic despre Les chouans — un poem. În al doilea 
rînd, prim-planul asentimentului poetic este dictat de intenţiile roman- 
ticilor de a obţine prin romanul istoric un roman total %. Totalitatea 
care „atinge poezia“, lámureste Prefaţa la Comedia umană, dar care se 
manifestă într-un stil arhitectonic compozit, înregistrat încă la Chateau- 
briand şi — imediat mai jos — la Scott. Logica poetică îl așează în 
centrul unui tablou care cuprinde tragedia sau drama, epopeea sau 
poemul, legenda sau nuvela. Faţă de tragedie (antică si clasică), adre- 
sîndu-se unui spectator care-i cunoștea subiectul mitologic, romanul 
istoric — ca si drama modernă — este silit să evoce, să scoată din 


26 Vezi pp. 182. 

27 Albert Thibaudet, Istoria literaturii franceze de la 1789 pina in 
zilele noastre, în Fiziologia criticii. Pagini de critică si de istorie literară, E.L. U., 
Bucuresti, 1966, p. 413. 

28 Cf. R. M. Albérés, Istoria romanului modern, E.L.U., Bucuresti, 
1968, p. 37. 
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uitare „circumstanţele istorice ale subiectului ?%. Mai mult, el oferă 
un argument suprem în lupta dramei împotriva legii celor trei unităţi, 
prescripţie clasică atit de iritantă pentru August Wilhelm Schlegel și, 
pe urmele sale, pentru Manzoni și Hugo. Căci dovedeşte contrariul: 
unitatea de acțiune nu se pierde dacă spaţiul conflictual depășește 
suprafața scenei, dacă durata actelor se extinde dincolo de o rotire a 
soarelui. Ceea ce-l deosebeşte si de drama modernă, este faptul că 
romanul istoric nu se limitează la o singură acţiune centrală, aluviunile 
secundare fiind aici în miezul atenţiei, si, în consecinţă, la consemnările 
interesind istoriile. Accentuind asupra unor episoduri obscure, „în roma- 
nul istorie subiectul principal este în întregime al autorului, cu totul 
poetic... 3, Protagoniștii romanului sînt, în istorie sau în dramă, 
personaje secundare 3t. Acelaşi criteriu îl diferenţiază de epopee sau 
de poemul epic : acestea dau viaţă unicului (unic erou sau unică acţiune), 
pe cînd romanul rivneste spre multiplicitate. Apropierea se produce 
în alte direcţii, dar si aici apar imediat elementele de distantare : cultivă 
deopotrivă eroicul, cavalerescul, dar epopeea și poemul la nivel supra- 
uman, pe cînd romanul îl umanizează. În fine, îl atrage fabulosul 
legendar ` vrind sá se arate cititorului său contemporan cu evenimentele 
trecutului, îl exploatează, ca semn al unei mentalități arhaice, tempe- 
ríndu-1 în numele științei moderne. Nuvelei îi ia funcţia primordială 
— de a da o formă nou prin actul narării unui eveniment real, unei 
istorii — şi, dispunind de mijloace, o eclipsează. 

Se impun citeva reflexii înainte de a lăsa operele să dezvolte 
argumentele. Încadrarea romanului printre celelalte specii literare, intil- 
nită oricînd, are aici contururi romantice. Judecata se bazează, în cele 
din urmă, pe axa care duce de la poetic la istoric. Cristalizarea ideilor 
se produce printr-un refuz al normelor clasice ; unicul tipar, dacă trebuie 
să existe unul, emană din configuraţia firii umane, în perpetuă devenire. 
Cunoaşterea literară pretinde un exercițiu istoric, eruditia de tipul 
enciclopedistilor face loc unor infátisári ale actelor de creaţie în succe- 
siune. Cronologiei principiilor i se adaugă, în interiorul operelor, o altă 
istorizare. Astfel, la același Manzoni, epopeea, poemul, tragedia sau 
drama, toate speciile invocate sînt — prin natura conflictului — istorice. 
Din orizontul actual, extensia nu mai e valabilă, fiind evident că Homer, 
Ariosto sau Racine nu orchestrau muzica timpului. Trecutul lor era un 
prezent etern. În directă legătură, nu poate surprinde nici ezitarea 
romanticilor în ceea ce priveşte romanul istoric: desi multi îl declară 
pe Walter Scott creatorul acestui mod ficțional, tendința de a descoperi 
peste tot specii istorice îi îndeamnă să-și găsească înaintași. Contami- 
narea este dăunătoare, căci secolele al XVII-lea și al XVIII-lea cultivau 
doar un roman didactic cu o falsă alură istorică. În primele decenii 
ale secolului al XIX-lea se mai scriu romane pseudoistorice în stilul 


29 Alessandro Manzoni, op. cit., p. 865. 

30 Ibidem, p. 871. 

31 În termenii săi, Lukács redescoperă ideea: „individul istorico-universal 
este în romanul istoric un personaj necesarmente secundar“, în Romanul istoric, 
ed. cit., p. 270. 
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luminilor ; dar a susține că un Platone in Italia de Vincenzo Cuoco, 
vast ansamblu de construcţie maieutică, este operă „istorică“ 32 sau că 
vreunul din romanele goetheene dedicate lui Wilhel Meister este „pe 
jumătate istoric“ 3% este o aberaţie. Atunci istoric este si Gulliver al 
lui Swift! Nu orice plasare într-un trecut anume a evenimentelor 
narate, nu orice pretenţie de veridicitate în abordarea lor transforma un 
roman istoric. Insuficient este și criteriul distantárii dintre axele temporale 
(timpul naraţiunii si timpul narării). Se poate scrie atît un roman despre 
lumea de altădată fără a fi neapărat istoric, cit si un roman istoric al 
actualitatii. Elementele definitorii rezidă în stilul de construcție al fictiu- 
nii, nu în realitatea abordată. Istoricitatea este un efect de convergenţă, 
o suprapunere în lectură, niciodată în stare pură ci mereu modelată 
de spiritul unei anume epoci. Astfel, romanticii nu au exploatat nici una 
din cele două posibilități mai sus menţionate; de aceea, au și trasat 
atît de net separatia dintre istoric si nonistoric, Ei au preferat un 
decalaj temporal accentuat, un contrast usor perceptibil pentru cititor 
si incitant pentru romancier. Vecinátatea cu actele eroilor li s-a párut 
periculoasá, amenintind altitudinea de la care, ilustrind sensul istoriei, 
acestea trebuiau să se pogoare în conștiința semenilor. Îndepărtare 
necesară, romanticii căutind nu atit exemple pentru contemporaneitate 
(din antichitate pînă azi, gravare în memoria timpului a unor tipare 
morale), cît originile prezentului. 


32 Cf. Nina Facon, Istoria literaturii italiene, Editura ştiinţifică, Bucuresti, 
1969, p. 320. 

33 Cf. Wilhelm Scherer, Geschichte der Deutschen Literatur, Weidman- 
nsche Buchhandlung, Berlin, f. a., p. 669. 


SUR LA FIGURATION PROUSTIENNE 


MIHAI ZAMFIR 


Une étude sur la figuration proustienne (nous nous arréterons aux 
seules figures sémantiques) pose bien de problemes : non seulement parce 
que la figuration dans un roman du XX-e siécle suppose toute une 
méthodologie encore mal définie, mais aussi parce que, dans le cas spécial 
de Marcel Proust, la fonction des tropes se trouve étre une des plus 
riches. Par leur fréquence et surtout par leur structure itérative dans le 
roman proustien, les tropes „couvrent“ toute l’étendue du texte et offrent 
une image synchronique du roman. A travers la distribution des figures 
sémantiques ressort le vieux réve proustien de la simultanéité, de la 
perception totale du monde. 

Etudier les tropes dans A la recherche du temps perdu c'est étudier, 
au fait, la naissance de la métaphore: il y a peu d’écrivains contempo- 
rains dont le sens ultime des innovations ne se soit pas dissout dans 
la métaphore dans la méme mesure que chez Proust. Non seulement 
parce que Proust appreciait la métaphore, en tant que figure, d'une 
maniere superlative, mais aussi parce que la démarche creatrice prous- 
tienne est métaphorique par excellence. A la recherche du temps perdu 
poursuit le reflet spirituel miraculeux de la réalité banale, elle est la 
recherche de l'imaginaire dans le réel; c'est la raison psychologique du 
roman proustien. 

Gaétan Picon a résumé clairement la situation paradoxale du roman 
qui nous intéresse : „Que ce monde du réel puisse devenir — en restant 
ce monde, ce monde même — le monde de l'imaginaire, c'est: la possi- 
bilité qui fonde en méme temps la signification de la vie et la signi- 
fication de l'oeuvre. C'est parce que la réalité peut devenir la matière 
de l'oeuvre — l'oeuvre de l'esprit — que l'existence, d’abord existence 
déçue, anxieuse, malheureuse, devient existence rédimée. Et c’est parce 
que la réalité se prête au jeu métaphorique qu'elle peut devenir l'oeuvre 
de l'esprit“ 1. 

Au contraire, l'analyse de la texture du roman peut prendre la 
forme de l'analyse des figures sémantiques : à l’aide de ces figures-ci, 
Proust tisse un réseau d'allusions et de reciprocites au niveau du 
roman entier, une sorte de „grande syntagmatique“ narrative. Peu de 
prosateurs nous paraissent conditionnés syntagmatiquement dans une 


1Gaétan Picon, Lecture de Proust, Paris, Gallimard, 1968, p. 135. 
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telle mesure que Proust, comme il y a peu de prosateurs dont les 
tropes soient si profondément impliqués dans la diégésis. 

On a remarqué cette particularité du roman proustien, en arrivant 
à une conclusion extrême (on en reparlera) sur la construction et le condi- 
tionnement métonymique des métaphores même dans l’oeuvre de Proust ?, 
En tout cas, c'est sûr que la signification syntagmatique revêt pour 
notre roman une importance particulière : en analysant la genèse du 
texte romanesque proustien, nous avons démontré que la Recherche se 
compose de „blocs narratifs“ distincts, dont les frontières n'ont pas 
pu être éfacées par la refonte ultérieure du texte“: dans ce cas, le 
rôle des figures serait aussi celui d’unifier les fragments au niveau du 
texte entier. 

Les figures sémantiques ,jettent des ponts“ chronologiques, effa- 
cant par une écriture extrémement homogéne les différences, voire les 
contradictions, provoquées par la manière fragmentaire de la composition. 
Créée sous le même signe et pourvue des mêmes qualités dans Swann I 
aussi bien que dans Le temps retrouvé, l'imagerie proustienne dévoile 
un auteur absolument égal à lui-même pendant les treize ans de l’éla- 
boration du roman en derniére variante. En examinant le seule figuration, 
la chronologie disparait: le texte de Proust peut étre lu dans cette 
perspective comme un poème, d'un bout à l'autre. 

Proust a toujours considéré la métaphore comme figure principale 
dans l'oeuvre de n'importe quel écrivain. Il la dit trop de fois pour 
douter de ses affirmations: „Beau style et métaphore, tels sont les 
marques qui s'imposent à Pécrivain pour traduire sa réalité“. L’argument 
de la genése du texte romanesque vient s'ajouter aux affirmations de 
l'écrivain. Nous avons vu le rôle immense joué dans la naissance du 
texte par les phrases ou les fragments isolés nés de l'enthousiasme 
inexpliquable de „létat de grace“ dont le jeune Proust a été le béné- 
ficiare 4 Ces moments hors du temps, traduits en paroles, ont été le 
primum movens de la grande construction, de la Recherche. Or, dans 
tous les cas où ces moments pourraient être identifiés, ils traduisent 
toujours une association imprévue et non-motivee, i.e. un extase méta- 
phorique. L’éloge de la métaphore intrépris par Proust ne jaillit pas 
seulement d'une prédilection littéraire, mais il dévoile la manière de 
laquelle Proust saisissait le monde. 

Mais seulement voilà : il arrive que certains exégètes des plus 
importants de Poeuvre proustienne ont soulevé des doutes quant à la 
métaphoricité de celle-ci, en penchant vers le caractère métonymique 
de son écriture. La première prise de position dans ce sens a été celle 
de Georges Poulet qui, au dernier chapitre de sa contribution fondamen- 
tale, transformait la fresque de Giotto de Padoue — maintes fois évoquée 
par Proust — en symbole du roman même. La cinquième essence stylis- 
tique de la Recherche serait l’idée de la succession d'images, c'est à 


2 Gérard Genette, Métonymie chez Proust, Figures III, Paris, Seuil, 
1973, p. 43. ; 

3 Mihai Zamfir, Imaginea ascunsă, Structura narativă a romanului 
proustian, Bucureşti, Univers, 1976, cap. II. 

4 Mihai Zamfir, op. cit, p. 51—68. 
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dire celle d'une ample suite syntagmatique. Produite par des images 
disparates, mais savamment liées les unes aux autres, la construction 
romanesque proustienne serait metonymique 5. 

Cette argumentation, menée aux derniéres conséquences, fut lon- 
guement développée par Gérard Genette dans sa contribution dejă 
classique, Métonymie chez Proust, où l’auteur nous montre l'influence 
des relations de contiguité sur la pratique du rapport métaphorique* $, 

Les affirmations de Genette ont été acceptées par une partie de la 
critique, quoique parfois légèrement amendées ou bien mises dans de 
différents contextes 7. 

Quant à nous. les prémisses métonymiques ne contredisent pas 
chez Proust sa profonde tendance vers la métaphore ; la signification 
du rapport métaphore/métonymie chez Proust dévoile le probleme de la 
contradiction féconde qui se trouve à la base de la Recherche. Les 
conséquences de cette contradiction sur le plan de la narration s'avèrent 
être des plus importantes. 

La propension intense et illimitée de Proust vers la métaphore s'est 
transformée, peu à peu, en obsession : toutes les autres figures séman- 
tiques tendent s'orienter vers celle-ci. Nous savons aujourd'hui que, du 
point de vue sémantique, la métaphore dénomme une imbrication des 
sémes distinctifs jusqu’à la limite de la production d'une nouvelle unité, 
dont les sémes ont été empruntés aux deux mots mis en contact. Le 
pencher de Proust pour l'analogie mène à la combinaison des éléments 
dont les champs sémantiques ne sont pas seulement différents, mais 
franchement éloignés. L'instinct du prosateur est né — nous l'avons 
vu — à partir d'associations imprévues. à partir de l'établissement des 
relations insolites entre les éléments du monde sensible. 

On pourrait refaire l'argumentation de Genette sur la métonymie 
fondamentale proustienne à l’aide d’un exemple, afin de souligner surtout 
l'existence des pré-relations entre les objets mis en contact dans une 
figure sémantique du roman. Ainsi: 


Côté de Guermantes — le fleuve Vivonne — le Château 


COMPRA k e de Méséglise 


A 4 
Guermantes > la Duchesse + METAPHORES „AQUATIQUES“ 


Par conséquent, les métaphores aquatiques liées au personnage de 
la duchesse de Guermantes auraient toujours un fond métonymique 
obligatoire, et la métaphore elle-même apparaitrait comme un produit 
final de la chaîne des associations semi-motivées. 

Admettons pour l'instant que c'est ainsi que les choses se présen- 
tent pour toutes les métaphores de la Recherche: on ne peut pas nier, 
même dans ce cas, que l'on ait à faire à un transfert métaphorique fina- 
lement arbitraire. Il este vrai que la littérature moderne (la poésie de 


5 Georges Poulet, L'espace proustien, Paris. Gallimard, 1964, p. 110 sqq. 

6 Figures III, ed. cit., p. 53. 

7 Entre autres Samuel M. Weber, La madrépore, „Poétique“, XIII 
(1973), p. 28 sqq.: Jean-Pierre Richard, Proust et le monde sensible, 
Paris, Seuil, 1974, p. 217 sqq. 
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notre siécle surtout) a la tendance de mettre en contact, pour réaliser 
la métaphore, des termes qui n’ont absolument rien en commun du point 
de vue sémantique. Mais on ne peut pas transformer cette tendance 
— seulement naissante á la fin du siécle passé — en régle absolue pour 
la construction de la métaphore en tant que figure. Au fond, Proust 
construisait ses métaphores en fonction de la définition du trope 
courante á son époque. Or, a ce moment-lă, on voyait dans la métaphore 
un transfert des significations. D’autre part, ,Vouverture* métonymique 
exemplifiée plus haut est loin de caractériser la plupart des métaphores 
proustiennes. 

Ce n’est pas le cas de s’arréter trop longtemps sur la notion théo- 
rique de ,métaphore“, sujet — ces derniéres années — a une imposante 
série de corrections. On prend ici la métaphore dans le méme sens 
attribué par les auteurs de la Rhétorique générale: ,la métaphore n’est 
pas a proprement parler une substitution de sens, mais une modification 
du contenu sémantique d'un terme, Cette modification résulte de la con- 
jonction de deux opérations de base : addition et suppression de sémes“8. 

La métaphore a ici le méme sens que lui a donné A. J. Greimas 
dans sa contribution sémantique la plus importante ?. Les conséquences 
logiques de cette maniere de voir les choses tentent ă orienter la meta- 
phore vers l’aberration sémantique, vers l'implication aléatoire des termes, 
en un mot — vers l'arbitraire total. Mais ce n'est pas encore le cas de 
Proust : la Recherche surprend cette tendance dans une phase incipiente. 

À ce chapitre, l'innovation proustienne essentielle nous paraît être 
la convergeance systématiqne de toutes les figures vers la métaphore ; 
les métaphores, elles, ne sont pas plus nombreuses que dans Poeuvre 
d’autres prosateurs de l'époque — et Pierre Loti, Paul Fort au bien 
Pierre Louys (disons en passant, fort admirés par Proust) peuvent 
passer quantitativement pour des champions de la métaphore, beaucoup 
plus que Proust. Mais les métaphores proustiennes jouent un rôle diffé- 
rent : elles entraînent spontanément dans leur orbite toutes les autre 
figures. 

La fonction des figures proustiennes diffère donc qualitativement 
de celle de l’époque : récurents, disséminés au niveau du texte entier, 
les tropes de la Recherche impliquent tous les épisodes (par extension, 
toutes les phrases) du roman. Cette fonction apparît totalement opposée 
par rapport à la fonction des tropes dans la littérature de l’époque. 
Dans l'oeuvre de Loti ou de Pierre Louys, par exemple, les figures 
rendaient la phrase mémorable, la détachaient des autres phrases ; tout 
comme dans la prose romantique, dans la prose fin de siècle les figures 
gagnaient du sens seulement sur un relief non-figuratif. Chez Proust, 
au contraire, les tropes — intégrés dans de vastes complexes figuratifs 
— révèlent leur sens réel seulement au niveau de l’ensemble textuel ; 
dans la Recherche, le métaphore aura donc un spéficique „macrotextuel“, 
renonçant pour la première fois au statut ,microtextuel“ que toutes 
les figures avaient jusqu'alors. 


8 Le groupe u Rhétorique générale, Paris, Larousse, 1972, p. 106. 
9 Sémantique structurale, Paris, Larousse, 1966, pp. 42 sqq. 
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Il est très difficile de détacher la métaphore proustienne!0 des 
points de vue théoriques formulés par l’auteur sur la métaphore : on 
peut noter ă tous les niveaux la synthése entre la théorie et la pratique 
du texte. Dans ce sens, la métaphore proustienne est la figure la plus 
consciemment construite, donc la moins spontanée, figure-clef qui se 
révendique également de l'inspiration momentanée et de la méditation. 
Savamment distribuées aux noeuds de l’action, les constructions métapho- 
riques remplissent une fonction de relais entre tous les autres tropes. 

Voici la définition proustienne de la métaphore dans toute son 
ambiguïté : „La vérité ne commencera qu'au moment où l'écrivain 
prendra deux objets différents, posera leur rapport et les enfermera 
dans les anneaux nécessaires d'un beau style; il dégagera leus essence 
commune en les réunissant l’un et l’autre pour les soustraire aux 
contingences du temps dans une métaphore“ H. Proust non seulement 
définissait la métaphore comme ensemble de notions très éloignées 
(dévançant ainsi la définition moderne de la figure), mais en même 
temps élargissait énormément la condition de la métaphore jusqu'aux 
dimensions de la littérature même. La littérature c'est la métaphore. 
Par son intuition, Proust reconnaissait à la prose un régime stylistique 
fort avancé, égal à celui de la poésie. 

Mettons entre paranthèses les passages métaphoriques célèbres 
— comme ceux de la „petite phrase“ de Vinteuil, des explications 
@Elstir, des noms-image comme celui d'Oriane de Guermantes etc. etc. 
— pour choisir un moins connu, mais ou la naissance de la métaphore 
du banal le plus pur, c'est á dire de la vie, reste éloquente. L’exemple 
de la „colonne Morris“ de Swann nous paraît illustratif : 

„Tous les matins je courais jusqu'ă la colonne Morris pour voir les 
spectacles qu'elle annonçait. Rien n'était plus désintéressé et plus 
heureux que les rêves offerts à mon imagination par chaque pièce 
annoncée, et qui étaient conditionnés à la fois par les images insépa- 
rables des mots qui en composaient le titre et aussi de la couleur des 
affiches encore humides et boursouflées de colle sur lesquelles il se 
détachait. Si ce n'est une de ces oeuvres étranges comme Le Testament 
de César Girodot et Oedipe-Roi lesquelles s'inscrivaient, non sur l'affiche 
verte de l’'Opéra-Comique, mais sur l'affiche lie de vin de la Comédie- 
Française, rien ne me paraissait plus différent de l’aigrette étincelante 
et blanche des Diamants de la Couronne que le satin lisse et mystérieux 
du Domino Noir et, mes parents m'ayant dit que quand j'irais pour la 
première fois au théâtre j'aurais à choisir entre ces deux pièces, cher- 
chant à approfondir successivement le titre de l’une et le titre de 
l’autre, puisque c'était tout ce que je connaissais d'elles, pour tácher 
de saisir en chacun le plaisir qu'il me promettait et de le comparer 
à celui que recélait l’autre, jarrivais à me représenter avec tant de 
force, d'une part une pièce éblouissante et fière, de l’autre une pièce 
douce et veloutée, que j'étais aussi incapable de décider laquelle aurait 


10 Une classification détaillée des métaphores de la Recherche dans Georges 
Lüdi, Die Metapher als Funktion der Aktualisierung, Bern, Francke Verlag, 1973. 
11 À la recherche du temps perdu, vol. III, Paris, Gallimard, 1954, p. 889. 
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ma preference, que si, pour le dessert, on m'avait donner a opter entre 
le riz à l’Impératrice et de la crème au chocolat“ 12, 

C'est un texte capital en ce qui concerne la naissance de la méta- 
phore. Apparemment tout est construit sur une métonymie géante — la 
colonne Morris — un fond neutre ou l'on peut coller n’importe quelle 
affiche, suite purement syntagmatique. On a méme des effets pitoresques : 
Sophocle prés du Testament de César Girodot, comédie de Belot et 
Villetard, Al. Dumas prés du Domino Noir ; les détails chromatiques sont 
métonymiques eux-aussi, réalisant des associations de lanterne magique : 
le vert prés du rouge, le blanc prés du noir. L’allusion cullinaire finale 
reste sous le méme régine. 

Mais, en regardant de plus pres, ces apparentes métonymies menent 
directement à la métaphore : lapproche fortuite produit de nouvelles 
unités qu’on ne peut plus ignorer. Si c’est seulement le hasard qui a 
mis sur la méme colonne Morris des mondes artistiques si éloignés, 
l'imagination proustienne va plus loin que le simple constat du hasard : 
en acceptant les données immédiates de la réalité, l’auteur passe outre 
— il les condère comme motivées. La motivation reste d’abord obscure, 
elle nécessite d’un effort intellectuel pour sa compréhension. Tout au long 
de son roman, Proust démontrera brillamment que pour lui la signi- 
fication interne de l'oeuvre d'art est aussi importante que l'ambiance 
dans laquelle celle-ci se manifeste. (Devant Phèdre, qu'il connaît par 
coeur, le narrateur ne décèle pas en quoi consiste la beauté de la 
tragédie et la beauté du jeu de Berma : il sera ébloui par le décor, par 
la salle, par la fièvre de lattente. A ce point que, pour Penfant, le 
mystère qui entoure l'oeuvre d'art est plus important que l'oeuvre d'art 
elle-même). 

Sur la colonne Morris, les couleurs des affiches ne sont plus (oeuvre 
du hasard, mais — en tant que métaphores — elles deviendront 
l'essence même des choses, essence — toujours selon Proust — purement 
subjective, donc aléatoire. Les couleurs seront une émanation obligatoire 
du nom de la pièce annoncée. 

En mettant sur le même plan le plaisir esthétique et le plaisir 
sensuel (voir Pallusion cullinaire), Proust reste fidèle à lui-même : dans 
les passages révélateurs de la Recherche, c'est l’existence méme du 
narrateur qui est influencée par la sensualité, et les plus importantes 
nouveautés esthétiques paraissent étre suggérées par des détails corporels. 
Elstir découvert A cause du plaisir de rencontrer Albertine, Bergotte 
divinisé parce que lié à lamour pour Gilberte, la musique de Vinteuil 
évocatrice de souffrances érotiques — voila bien d’exemples de réduction 
de l’esthétique aux dimensions personnelles et tangibles. 

L'analyse concréte des métaphores pourrait mettre en évidence leur 
caractére récurent, leur fonction prémontoire, leur signification épis- 
témologique. Analyser les métaphores proustiennes c'est analyser le 
squelette du texte de la Recherche. 

Nous n'avons fait autre chose qu'en définir un peu plus rigoureuse- 
ment le point de départ, 


12 Id., vol. I, p. 73—74. 
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Personalitate multilaterală, istoric excepţional și scriitor mare, deși 
intermitent, Nicolae Iorga (1871—1940) şi-a povestit singur viata într-una 
din cărţile lui cele mai interesante literar: O viață de om. Asa cum 
a fost. Scrisă parcă dintr-o răsuflare, în 1933, un an după încheierea 
nenorocoasei sale guvernări, ea izvorăşte neîndoielnic dintr-o nevoie de 
justificare politică. În cea mai mare măsură, ea conține de altfel evocarea 
subiectivă si plină de resentiment a vieţii politice româneşti de la 
începutul secolului, cu participarea temperamentală a autorului însuși 
(materia primă oferind-o primele cinci volume de Memorii), care mai 
fusese schitatá si in Supt trei regi (cu subtitlul care spune mult : Istorie 
a unei lupte pentru un ideal moral si national), dar nu înainte ca fntiiul 
val de amărăciune a infringerii să se fi spart în vehementa broșură 
Doi ani de restauratie. Ce a fost, ce am vrut, ce am putut. Apele sînt 
mai calme în marea autobiografie, deși nemulţumirea rămîne, luînd 
poza marţială a mindriei ofensate : „Și asa stau, la șaizeci si doi de ani 
ai mei, singur si tare, mindru, drept înaintea conștiinței mele si a 
judecății vremurilor. Tabloul politic e zugrăvit cu agresivitate, prota- 
gonistii cázind pe rind victimă judecății morale a miniosului apostol 
cu limbă rea si pátimasá de cronicar muntean. Modelul la noi al acestor 
memorii politice justificative ar fi putut fi sobra Istorie contimporană a 
lui T. Maiorescu, dacă, in epoca interbelică în care mai ales au înflorit, 
prin Preludiile lui C. Stere, Cum am devenit huligan a lui M. Sebas- 
tian, prin notele zilnice si amintirile (unele cunoscute tardiv) ale unor 
politicieni ca Al. Marghiloman și C. Argetoianu, în sfîrşit, prin miile 
de pagini lăsate de N. Iorga însuși, ele n-ar fi căpătat un accent foarte 
personal și polemic. 

Tot farmecul acestei proze politice stă în pasionalitatea ei, în 
iritarea continuă, în tonul vindicativ si pedepsitor, căci ideile lipsesc 
cu desávirsire si scena însăși pe care se desfășoară lucrurile e meschină. 
Personajele sînt uneori memorabile, fixate plastic de răutatea memoria- 
listului. I. Kalinderu, care n-a scăpat nici ironiei lui Maiorescu, este, 
„în acest stup zgomotos unde se făcea asa de puţină miere pentru alții“ 
(e vorba de Vechea Academie), „președintele perpetuu, în puterea unei 
fágáduieli de testament care s-a dovedit vaná, intimul putin prețuit al 
regelui, căruia-i administra moșiile Domeniilor, cu fațadă — „să se 
vază, să se vază!“ —, dar cu pagubă, și-i culegea stafete din viata 
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politică şi socială, pe care o urmărea viclean cu ochiu-i de oriental pe 
jumătate închis, pe cînd, cu jobenul sur, cu mustátile cernite ca ale 
lui Napoleon al III-lea, străbătea călare Bucureștii, innodind conversații 
de pe sa, pentru plăcerea de a te prezenta tirindu-te după Rosinanta 
lui...“ C. Dissescu e „Trimalchionul generaţiei sale, complet cufundat 
în toate confuziile“. Nu așa de succint portretizat, Ione] Brătianu este 
„sigur de sine, tiranic cu ai săi, în mijlocul cărora apărea, crunt sau 
cu un zîmbet de despretuitoare ironie, numai pentru rarile revelații 
de rigoare, mijloc din nenorocire sigur pentru un prestigiu în locul 
căruia la noi nu se poate pune iubirea și respectul pentru însușiri 
necontenit dovedite, şi încerca, nu fără succes fata de alte tempera- 
mente decît al meu, să înăbușe orice opoziţie a adversarilor prin sono- 
ritátile dibaci mínuite, ale puternicului său glas“. Din asemenea malitii, 
rezultă o faună întreagă, pitorească sau jalnică, N. Iorga fiind un 
satiric ingenuu al moravurilor politice. 

Cu totul alt caracter are intiia carte din O viață, unde se evocă 
copilăria si anii de școală (biografie a formării, goetheeaná în intenţie, 
cum vor fi și Anii de ucenicie și Hronicul sau cintecul virstelor, care 
însă par pe lîngă luxurianta memoriei de la Iorga, sărace, de o linea- 
ritate clasică ce contrastează cu prolixitatea meandrică, dezordonată, cu 
fastul stilistic din O viata), Aici proza e foarte tradiţională, în ritm 
bătrînesc, plină de tot acel patriarhalism poetic al prozei moldovenești 
de la Ion Ghica la Sadoveanu, ca si de sentimentalismul molcom-tumul- 
tuos atît de caracteristic firii cu bruște aprinderi a lui N. lorga. O 
lume întreagă învie astfel din memoria colosală, abundentă, revărsată 
a evocatorului, începînd cu bunicii și străbunicii ce se mișcă în adevă- 
rate pagini de istorie cronicărească. Dinspre mamă, Arghiropolii au 
fost mari dragomani ai Porții Otomane, ,continuatori prin căsătorie 
ai Mavrocordatilor, iar aceștia, prin femei, mláditá a însuşi lui Alexandru 
cel Bun“. Prin tată, Iorga isi află ascendenți in Pind, de unde a venit 
pe la 1760 la Botoșani un Gheorghe Iorga, poreclit Galeongiul („marinar 
al flotei imperiale turcești“). Dublă tradiție așadar: aceea bizantin- 
páminteaná a mamei, care a dat ctitori și scriitori, firi contemplative, 
pașnice, și acea meridională a tatălui, din care au ieşit oameni energici, 
cu morbul politicii în sînge. Cu asemenea fabuloase origini, eroul copil 
trebuie să fie un mic monstru, de o precocitate uluitoare, care la cinci 
ani a devorat deja o întreagă bibliotecă. N-a învățat măcar a citi si 
a scrie: „sînt lucruri ce mi-au venit de la sine“. Cázindu-i în mina 
ediția a doua a Letopisetilor lui Kogălniceanu, s-a mutat cu totul in 
timpul şi locul acelora, dovadă de aceeași imaginație („Din colţul 
odäitei cu tavanul jos şi ferestrele mici de la cucoana Marghioala 
Vizdogeasa eu priveam încăierările și luam parte la judecátile Divanu- 
rilor“) care va sta la temelia vocației de mai tirziu a istoricului (,,De 
atunci, de cînd státusem cu Dabija Vodă cel care nu bea decît din 
oala de lut, cu Alexandru Ilias, care nu știa românește, dar era asa 
de bun, cu Duca bogatul, ale cărui pietre scoase din rinichi le-am privit 
de atitea ori, cu Dimitrie Cantemir, prins, cu muscalii lui cu tot, în 
cursa de la Stănileşti, am căpătat putinţa de a trăi aiurea, oricînd 
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și oriunde, cu aceeași realitate ca si aceea de la care plecasem si la 
care, bogat de amintiri ciudate și rare, trebuia să mă întorc. Nu m-am 
făcut istorie nici din cărţi, nici de la profesori, nici prin metodele 
seminariilor ; eram așa de cînd îmi aduc aminte și poate din ceea ce 
au lăsat în mine alții care pe vremea lor au văzut larg istoria terii 
si au făcut-o“). Avînd în singe istorie, ca pe o boală ereditară, N. Iorga 
evocă în același fel amplu, larg, Botoșaniul copilăriei, cu casele, străzile, 
grădinile si oamenii lui; amintirea proprie se desparte greu de infor- 
matia ulterioară, încit tabloul are o neegalată bogăţie a detaliilor, ca si 
cum memoria ar fi un corn al abundenței. 

Iată această pagină superb-odobesciană prin cadență si desfășurare 
poetică : 


„Multe am învăţat acolo, mergînd la cimp cu buna iapă care ne 
răsturna în fiecare zi si aștepta apoi sá ieşim din căruţă... Am văzut 
lupul stînd vara cinchit în marginea lanului de popusoi. M-am culcat 
supt aria mirositoare de grîu aurit de care se izbeau bondarii greoi 
cu aripile roşii. Am privit, nu fără un gînd rău, la fetele voinice 
care cărau snopii cu care meșterul clăditor făcea coperisul trecátorului 
palat de spice si le-am văzut din nou, le-am auzit strigînd si cintind, 
— altceva decît Rodica lui Alecsandri! — în praful ridicat de batoza, 
în a cărei căsuţă verde cite o bálaie nemtoaicá de vîrsta mea urmărea 
cu ochii o rază de soare. Am asistat la prinderea în iaz cu volocul 
a nenumáratilor peşti de argint. Am văzut vinindu-se vrăbii cu ploaie gi 
o cucuvaie împuşcată m-a privit cu desperarea ochilor ei galbeni; am 
cercat să cresc becata rănită, căzută din stolul plecat spre lumină si 
am jalit pentru calul isprávit, lăsat să moară pe gunoaie. În nopțile 
clare, tintate cu stele, mi-a tisnit în faţă focul care ardea la clăile 
unui proprietar nedrept, şi din vorbele fiilor de proprietari de la 
„dom'Drăghici“ ştiam că uneori si proprietarii asiguraţi o fae fara 
pedeapsă. Am auzit hărmălaia ţiganilor, o clipă colonizați pe pămîntul 
lui Ermil, care se băteau urlînd, cu copiii ca arme, ca să piară apoi 
ca pleava în cele patru colţuri ale lumii“. 

Cea mai fugară imagine ia dimensiunile unei scene, portretul devine 
biografie, întîmplarea ascunsă într-un colţ al trecutului capătă semni- 
ficatie istorică. Ochiul scriitorului e deschis pentru toate mediile naturale 
si sociale, plimbindu-se lacom, harnic, vigilent, nu numai peste realităţile 
provinciei românești de odinioară, dar si peste acelea ale metropolei 
(Iaşul, Bucureștiul), trecînd de la paradisul patriarhal al Välenilor de 
la 1900 la Parisul de plumb în toamnă, cu Sena si anticarii lui credin- 
ciosi, la fantomatica Venetie ori la nepăsătorul și greoiul Berlin. O viata 
cuprinde pagini admirabile de călătorie, ca toate cărţile lui lorga de 
altfel, formulind într-un rind chiar principiul : „fiecare loc de pe pămînt 
are o poveste a lui, dar trebuie să tragi bine cu urechea ca s-o auzi, 
si trebuie un dram de iubire ca s-o înţelegi“. 

În această primă parte, O viaţă este opera unui romancier haotic, 
inegal afectiv, pátimas, care, luindu-si ca model stilul lui Zola („fraza 
grea de sens, legată in cătușe trainice, ducind descriptii îmbelșugate, 
şi acumulind adjective trainice“), scrise în fraze baroc încărcate, nodu- 
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roase si ticäite, care ingrämädesc totul, fără a-și ierta sacrificarea 
vreunei nuanţe, ca dintr-un horror vacui, amestecind știrea precisă, 
savantă, cu detaliul plastic și umplu cimpul vizual al paginii cu ima- 
ginea lor maiestuoasă de pomi indoiti sub greutatea colosală a ramurilor : 

¿Sot al fiicei lui Herzen, cugetătorul revoluționar al Rusiei, trăind 
în cásuta- i de la Versailles, Rue du Pare Clagny, într-o továrásie sufle- 
tească din cele mai distinse, si cu prezenţa unei rude mistice a soţiei sale, 
crescind cu cea mai mare si mai discretă iubire o fiică, pe care am 
revăzut-o apoi la Roma, la Scoala franceză, pe vremea iubitului abate 
Duchesne, pe lîngă care eretic de figură și de vorbă, colegul calvin 
părea un aspru jansenist catolic, si care e azi d-na Rist, si pe acel 
fiu Bernard, in care pusese atitea speranțe si pe care l-au luat, în ce 
chinuri! ostenelile anume impuse de superiori fără inimă tînărului 
soldat, Monod ascundea de lume cu cea mai mare grijă această viata 
intimă a lui, asa de scumpă si de rară“. 

Ceea ce ne uimeste încă în critica de tinereţe a lui N. Iorga 
(1830—1900) este extraordinara ei maturitate. Numai Titu Maiorescu 
a mai fost asa de sigur de sine de la început. Indiferent în ce domeniu, 
Torga are de pe acum păreri formate si clare: in limbă, in literatură, 
în istorie. Un tratat de sintaxă latină nu-l sperie nici cit un volum 
al lui Gheorghe din Moldova, iar lui Giosue Carducci e gata să-i con- 
sacre un studiu tot asa de amănunţit ca lui Alecsandri. Talentul criti- 
cului este de a-şi da numaidecit seama de cum stau lucrurile si de 
a scrie, de exemplu, în 1890, astfel de rînduri precise despre valoarea 
lui Creangă : 

„Opera lui Creangă — nu tocmai mare, cum se întîmplă mai 
totdeauna într-o ţară unde omul de litere nu există ca profesie — e de 
o însemnătate capitală pentru cercetători, şi criticul literar (...) e lovit 
de caracterul aşa de original și de puţin împrumutat al unui scriitor 
despărţit prin zidul chinezesc al lipsei de o cultură mai înaltă de toate 
producţiile literare străine... .“. 

Ceea ce uimeste la Iorga nu este caracterizarea, ci deciziunea in 
aplicare. Tînărul critic este iute de limbă și mai toate personajele 
importante ale istoriei noastre literare cad sub ghilotina unor epitete. 
Într-un loc e vorba de ,bátrinetile si tacticoasele condeie ale unui 
Văcărescu sau Conachi“, în altul de „soporificul autor al Tragodiei“ 
(Beldiman). Stilul lui Maiorescu „are răceala și precizia unui tratat 
de matematică“. Se remarcă ironia. N. Bălcescu scrie curat româneşte, 
deşi se găsește „în ajunul bahanalelor Academiei transilvănene, sub 
regimul literar al calendarelor lui Asachi“. „Din Eliade nu mai poți alege 
nimic; (...). La început lipsa de gust vorbește într-o românească mai 
bună, la mijloc o dá pe frantuzeste, la sfîrşit îngînă în italieneasca 
veacului al 16-lea ...; proza e confuză pe lîngă a lui Filimon, ca sá nu 
zic a lui Bălcescu, poezia este vrednică de un școlar al lui Bolintineanu“. 

Dar Iorga poate trece pe nesimţite de la ironie la exaltare si de 
la pagina rea, sarcastică, veninoasă, la stilul grav și liturgic al lui 
N. Bălcescu (despre care vorbeşte) : 
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„Între operele asa de învechite ale literaturii noastre de acuma 
aproape o jumătate de veac, este una a cărei însemnătate, departe de 
a scădea cu vremea, se înalţă din ce în ce mai mult, cu cit înţelegem 
mai bine ce vrea să zică o limbă cu adevărat românească. Opera aceea, 
amestec de știință serioasă (...) si de patriotism adînc si cald (...), 
cartea aceea de aur, unde povestirea are farmecul legendei, unde stilul 
înţelept și tără de pretenţii sună pe alocurea, în simplicitatea lui mîndră, 
ca un fragment de epopee, sînt Istoria lui Mihai Viteazul“. 

Mai mult decît această maturitate de gîndire : aproape toate temele 
criticii lui N. Iorga de după 1900 sînt prezente in foiletoanele sale 
săptămînale de la Lupta, Adevărul ilustrat, Revista nouă şi celelalte. 
Desigur, încă în forme timide. O oarecare influenţă a lui Maiorescu 
se simte, desi Iorga e contradictoriu în părerile sale despre Junimea. 
Teoria mediului, a lui Gherea, o respinge, odată, cu enervare, fără 
a accepta nici corectivele aduse de Hennequin lui Taine. Unde Iorga 
este de la început Iorga este în simpatia pentru țăran, în elogiile nenu- 
mărate înălțate curatei, bátrinei limbi românești și în disprețul pentru 
„decadenţii“ care o falsificä. Curînd începem să vedem și ideile fixe 
de mai tîrziu ale lui N. Iorga. Cine sînt decadentii, de exemplu, pe 
care-i umple de sarcasme cu toate ocaziile? Cine sînt acești scriitori 
imorali, triviali, lipsiţi de bun simţ si de măsură ? Epigonii lui Eminescu, 
dar și Macedonski, Baudelaire, Mallarmé. Despre Macedonski scrie 
in 1890 cu aceeaşi intolerantá cu care va scrie despre Arghezi in 1934. 
Judecätile de valoare ale lui N. Iorga sint, mai toate, anapoda, cu atit 
mai vehement susținute cu cit mai greșite. Proza lui Slavici, altfel 
pretuitá, e bănuită de ... haos, limba lui Maiorescu — de copiere a 
sintaxei germane, eminesciana „Și dacă“ e „obscură și apocaliptică“, 
„Sărmanul Dionis, cu desávirsire nepriceput în esența lui“. Ce-i drept: 
Negruzzi, Filimon, N. Bălcescu, Eminescu se află printre preferinţele 
tînărului lorga. Despre Eliade, scriitorul, am văzut ce părere are: 
omului i se face însă un portret uimitor. 

„Eliade, care ştia si el sá urască. era invidiat si clevetit; s-a 
pretins că voia să se facă domn. Nu-și făcuse el oare o manta albă 
în timpul revoluţiei, nu căutase să învie lictorii romani, meniti a forma 
garda modernului dictator ? Cordeaua roşie nu i se despartea de haină. 
Eliade suferea, dar fiecare lovitură nouă nu izbutea decit să-i crească 
vanitatea, care devine cu timpul tot mai mare, ia proporţiile unei 
adoratii de sine mistice. Nanteuil îi face chipul, un sculptor se înda- 
toreste a-i turna medalii. Scrierile lui au revelat Apusului democratic 
tara necunoscută (...) Un fel de ideologism creștin se oglindeste în 
unele din scrisorile acestea si le face irezistibil de comice. Una se 
mintuie cu următoarea dorinţă pioasă: „Crist și Magdalina cu voi“. 

Nimeni n-a scris mai frumos. Înzestrarea lui N. Iorga este, mai 
cu seamă, epică, de a reînvia oameni şi lumi. Stilul e prolix, plin 
de greşeli, dar in stare de mari violente pamfletare care inrogesc 
vorbele şi aruncă în aer punctuatia. Interesante nu sînt articolele din 
volumul al doilea, căci Iorga nu are idei generale și, cînd încearcă 
să le aibă, frazele, cum ar fi zis Călinescu, mișună de prejudecăţi ; dar 
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analizele lui de proză, biografiile, tablourile de epocă sînt, chiar dacă 
autorul nu are nici douăzeci de ani, extraordinar de vii si de emotionante. 

După aceste aşa de promițătoare începuturi, critica lui N. lorga 
ia, fie o formă curat publicistică (articolele din „Sămănătorul“ bunăoară 
vor fi cuprinse în O luptă literară), fie se va îndrepta spre sintezele 
istorico-literare (Istoria literaturii române în secolul al XVII-lea, 
Istoria literaturii romănești în veacul al XIX-lea — de la 1821 înainte, 
Istoria literaturii romänesti. Introducere sintetică, Istoria literaturii 
romănești contemporane etc.). Uneori, elemente din publicistică vor trece 
în istoriile literare, care au și ele un pronunțat caracter polemic, mai 
ales cînd se referă la perioada contemporană. 

Ce importanţă dădea N. Iorga articolului de gazetă ne putem face 
o idee fie si numai după numărul celor risipite în peste patruzeci de 
ani de activitate. O profesie de credință in acest sens putem citi, 
printre rînduri, într-o evocare din 1904 a „ziaristului“ Gheorghe Barițiu 
(Oameni cari au fost): „Deci scrisul lui Barițiu, asa de imbelsugat, a 
fost practic si trecător — spune N. lorga : el a fost ca acea parte din apa 
cerului pe care pămîntul o înghite fără a mai da rîuri veșnice, dar din 
ce se înalță pe cîmpiile de catifea verde si de aur palid hrana miilor 
de oameni, cari adesea uită să mulțumească“. Avînd acest tel util si 
modest, Barițiu nu este însă dintre acei ziarişti care „înţeleg repede, 
se înflăcărează o clipă. vorbesc cu convingere si ușurință, dar nu pás- 
trează totdeauna pe a doua zi ideile care păreau că-i stápinesc si 
sentimentele de care se arătau zguduiti“. Din contra: „El era o fire 
cu adevărat românească și țărănească, avînd o reflexivitate adincá, 
îndărătnicie în urmărirea scopurilor sale, o deplină consecvență şi darul 
de a tinea minte din care se întemeiază caracterele puternice și vrednice 
de respect. Avea un adevărat talent literar: un talent foarte sobru, cu 
multă pază în alegerea și orinduirea cuvintelor, putind să miște însă 
foarte mult atunci cînd un sentiment de revoltă sau un avint ce nu 
se mai poate opri rupea zăgazul cel tare“. Si, în sfirsit, această frază din 
care simțim lămurit că întregul articol fusese gîndit de N. Iorga pro 
domo : „Dar el a știut să descopere totdeauna locul, punctul unde trebuia 
dusă lupta pentru neamul său si să se infátiseze acolo cu steagul în 
mînă, jertfind soarta reputației sale după moarte“. Un lucru ne atrage 
numaidecit atenţia în publicistica lui N. Iorga însuşi (chiar dacă nu 
putem repeta totdeauna despre ea ceea ce se punea pe seama aceluiași 
Barițiu : „în chestii culturale foarte înalte si gingase, el avea de mult 
părerile care au învins pe urmă, tîrziu de tot, în zilele noastre“): 
extrema seriozitate a fiecărui articol (simplu necrolog, comemorare 
ocazională, studiu mai minuţios. pamflet sau articol de atitudine). Orice 
rînd ne lasă o mare impresie de temeinicie. Documentat, îngrijit, dotat 
cu o memorie colosală, Iorga știe totul despre tot. 

În articolele din O luptă literară apare cu limpezime cristalizată 
doctrina ideologului sămănătorist. Teza lui Iorga este. pe scurt aceasta : 
societatea trebuind schimbată pe cale morală, cultura joacă rolul prin- 
cipal; clasa fundamentală, țărănimea, formează obiectul atenţiei și 
situaţia ei catastrofală, economico-socială, se cade îndreptată prin inter- 
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ventia oamenilor de cultură ; aceştia se cade să scrie opere „sănătoase“, 
„educative“, devenind luminători ai satelor ; ei trebuie să facă operă de 
instrucţie, dezvăluind măreţia istoriei naţionale şi stimulînd simţul moral. 
Se înțelege ușor că tot ce contravine programului e înlăturat ca „deca- 
dent“ sau ca expresie a „snobismului“. Principiul lui Iorga nu este rea- 
lismul, ci un idealism nostalgic, un paseism, căci e mai ușor a descoperi 
modelele în trecut decît în prezent. Patriarhalismul si idilismul rural 
constituie efectele imediate : sămănătorismul decurge tot de aici. Cu 
aceste sumare convingeri, lorga va serie o publicistică incendiară, animată 
uneori de patos national, alunecind alteori in îngustimi doctrinare regre- 
tabile. Lipsit de gust artistic, Iorga pune alături scriitori de valori 
foarte diferite, susține cauze literare pierdute, transforma literatura in 
manual de bună purtare. O literatură aceeași pentru toţi, cum vrea el, 
e cu neputinţă la noi, la începutul secolului, cînd trei sferturi din 
populația adultă a ţării era analfabetă. Programul lui Iorga e utopic 
(deși pornit din bune intenții) fiindcă ignoră în fond realităţile sociale 
și culturale. Ca toţi doctrinarii. Iorga pretinde literaturii să-și creeze 
publicul, ignorindu-1 totodată pe cel existent. Zguduind constiintele, 
revelînd tragedia economică si socială a ţăranului, ceea ce constituie un 
merit incontestabil, ideologia iorghistă n-a dus literatura însăşi mai 
departe de fundăturile tezismului moralizator si ale paseismului, rupind 
orice legătură cu noile curente de expresie, blocînd-o într-un periculos 
provincialism. 

În ce privește istoria literară. Iorga și-a exprimat de timpuriu 
punctul de vedere, și anume în Introducerea la Istoria literaturii române 
în secolul XVIII din 1901. Definiţia lui e lapidară : „Istoria literaturii 
unei epoci înseamnă istoria celor scrise în aceea epocă, putinului din 
viaţa oamenilor de atunci cari ni s-au păstrat în această formă trainică“. 
Istoria literaturii trebuie înainte de toate „să fie o operă de istorie, 
în cel mai larg si mai bun înţeles al cuvîntului“, nemultumindu-se cu 
faptele brute, ci alcătuind „în lumea ideilor un întreg, bine organizat, 
armonios“. În al doilea rînd „istoria literară nu se poate înțelege fără 
istoria culturii“ : ea „trebuie să fixeze biografiile în mișcarea de idei a 
epocii, să puie în legătură cugetarea unuia cu gindirea generală a 
timpului“. În sfîrșit, istoria literară si istoria culturală, sprijinindu-se 
una pe alta, sînt două lucruri diferite : „Istoria culturală caută în istoria 
literară elemente pentru a înţelege spiritul unei epoci, sfarimind stră- 
lucitoarea formă personală în cari acest spirit se îmbracă la aleşii 
minţii dintr-acea epocă. Pe cînd istoria literară ne ajută pentru a înţelege 
sufletul deosebit al acestor aleși, observind direcţiile si curentele care 
stipinesc epoca întreagă“. Că N. Iorga însuși face în istoriile lui mai 
mult istorie culturală, in chiar accepţia dată de el termenilor, e lucru 
sigur: însă metoda acestei istorii culturale este, cum ne indică tot 
el în Introducere, studiul curentelor. Istoria literară, contrar opiniei 
lui Iorga, nu studiază curente, ci individualitati si opere. Iorga ca 
eminent istoric, sacrifică individualitatea mersului general al institu- 
tiilor istorice. Cărţile lui de istorie sînt excelente panorame ale vieţii 
sociale si politice românești, culegeri de biografii, analize bogate ale 
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tipăriturilor religioase, societăţilor literare, influențelor, circulaţiei teme- 
lor : nu sînt aproape deloc istorie estetică a literaturii. Portretist remar- 
cabil, Iorga adoptă si in istoriile literare o metodă pe care am putea-o 
numi memorialistică: cronicarii, scriitorii religioși sau retorici de la 1700, 
intiii poeţi, tipografii, călătorii, aventurierii, luptătorii naţionali si cei- 
lalti sînt „contemporanii* autorului, inviati din documente în acelaşi fel 
cu personajele autobiografiei O viaţă de om sau cu cele din Oameni cari 
au fost. Meritul acestor istorii (mai ales pentru epoci mai vechi) vine 
din căldura umană a evocării si din exceptionala cunoaştere a timpului, 
obiceiurilor, locurilor si oamenilor. Istoriile literare ale lui Iorga sînt 
de o bogăţie neasemuită de fapte. Pe măsură ce se apropie de timpul 
său, istoricul e tot mai stinjenit în mişcări. Avînd, cum spune G. Căli- 
nescu, mentalitate de cronicar, Iorga nu-și iubeşte contemporanii si nu 
le pricepe estetic scrisul. Cea mai slabă dintre istoriile lui literare 
este aceea din 1934: Istoria literaturii romănești contemporane, fárimi- 
tata, pierzindu-se in máruntisuri, incapabilă de sinteză. greșită ca 
orientare a judecăților si prolixă stilistic. Aproape nimic din zecile de 
mii de informaţii risipite în paginile şi subsolurile acestei istorii nu 
mai poate fi primit azi. Scriitorii minori sînt împinși în prim plan, 
în timp ce scriitori importanţi sînt analizati cu severitate sau „lichidaţi“. 
Mult mai sugestivă e Introducerea sintetică din 1929, cu admirabile pagini 
evocatoare, cu portrete succinte si, mai presus de toate, scrisă cu un 
inatacabil simţ al mișcării istorice a instituţiilor si oamenilor. Ceea ce 
i-a reuşit puţin ori de loc în alte volume îi reușește aici: sinteza. 
Nicăieri nu a fost Iorga mai concis-expresiv, nicăieri n-a știut să 
privească mai de sus, mai panoramic, decît aici, istoria literaturii. Alături 
de numeroase pagini literar-evocatoare, alături de portretele din cele- 
lalte istorii, această Introducere sintetică rămîne lucrul cel mai inte- 
resant și, artistic, mai revelator din cîte a scris N. lorga în acest 
domeniu. 

Pe lîngă istoriile literaturii române, Iorga s-a ocupat si de scriitorii 
străini. O Istorie a literaturilor romanice, masivă, compactă, nu depá- 
seste stadiul unei colecţii de fise. Bogată, informată, uluitoare sub 
aceste raporturi, ea e confuză estetic, nerelevind valorile reale, ames- 
tecînd criteriile. În afara acesteia, N. lorga a mai publicat cîteva sute 
de articole si conferințe despre scriitorii străini, în care calităţile si 
defectele sînt aceleaşi din critica avînd ca obiect literatura română. 
De două ori, în conferinţa despre Jules Michelet din 1924 și în aceea 
despre Goethe din 1932 (retipărite în Evocdri din literatura universală, 
1972), N. Iorga vorbește, indirect, despre propria manieră în critica 
pe care el o numeşte „istorică“. Regăsim ușor teza din Introducerea 
la Istoria literaturii române în secolul XVIII, exprimată însă cu mai 
mare forţă literară. Iată ce spune despre Michelet, autorul unui Précis 
de l'histoire moderne : 


y 


„Patru secole trăiau cu o intensitate extraordinară : straniul vrá- 
jitor stiuse să atingă totdeauna punctul precis de unde pleacă firele 
capabile de a trezi din morţi. Este acolo o absolută înțelegere, integrală 
si unitară, și anume prin suflet, nu ca în alte încercări care niciodată 
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nu duc la altceva decît la iluzii, prin definirea instituţiilor, prin arun- 
carea in bloc a fenomenelor sociale si economice L.A De la început 
el se ridică împotriva ,disertatiilor“ de modă academică, a expoziţiei 
de substructii critice; ceea ce contează a înfățișa, spune el, e istoria. 

O relevatie a naturii romane, așa cum era atunci, începe. Îi trebuie 
să ştie ce zice pămîntul, îi trebuie să vadă forma actuală a eternității 
rasei. Chiar dacă n-a fost acolo, îi capătă noţiunea exactă prin acea 
transfuzie tainică de care sînt capabili numai marii instinctivi. Datinele 
de azi sînt psihologie istorică acumulată. Un gest al Cezarilor e în 
manifestările de orice clipă ale cui le are sîngele și cerinţele sufletești. 
istoria intirzie fiindcă, vădit, istoricul e fermecat și reținut de o geografie 
în care rezidă cele dintii explicaţii (...). 

De aici înainte, el trăiește între oamenii pe care i-a convocat. Îi 
judecă dură normele neschimbate ale sufletului omenesc, dar caută în 
nevoile lor de viaţă perspectiva exactă din care trebuie sá fie priviţi...“ 

G. Călinescu, vorbind despre istoricul devenit literar, afirmă că 
aparține în principiu de două tipuri: ideologic sau evocator. Istoricul 
ideolog (Burkhardt sau Fustel de Coulange) are putinţa construcției de 
idei si istoria lui trăiește prin tensiune a ideilor. Istoricul evocator e 
portretist, ca Taine, Renan sau ca Iorga însuși. „Mare instinctiv“, cum 
spune despre Michelet. Iorga se defineşte în conferinţa despre Goethe 
prin contrast: observind spiritul neistoric şi artificial al umanităţii 
goetheene : 

„Niciodată n-a simţit vibrația sufletelor care au fost, în litera vie 
rămasă după ele, în opera pe care au izbutit s-o creeze. Pietatea pentru 
trecut nu i-a coborit niciodată în suflet. În Italia, veacurile. așa de 
originale, din care se formează Evul Mediu nu există pentru dinsul. 
Călătorie italiană e o notare de fapte existente și atit. Nici o melancolie 
deasupra, nici o reverie împrejur. Caracterul deosebit nu-l privește : 
culoarea locală, patina timpului îi sint absolut indiferente. Totul se 
pierde la el. ca un simplu material zdrumicat și decolorat, în gene- 
ralul uman care îi trebuie“. 

Remarcabile, în studiile lui N. Iorga despre scriitorii străini, cele 
mai multe fiind la origine conferinţe, sînt tocmai acest spirit istoric, 
această culoare locală, această patină a timpului care îi lipsesc lui 
Goethe, dar se găsesc din belșug la Michelet. Nimic didactic şi uscat. 
Fraza are vioiciune dialectică. Eruditia se resoarbe în evocare, tablourile 
sînt vii prin capacitatea de a crea iluzia unei epoci: o acumulare de 
fapte mărunte şi relevante, peste care oricare altul ar fi trecut, o 
ştiinţă de a scoate vibrația de viață reală din descriptie arhitectonică, 
din atmosferă politică, din moravuri, biografie si cultura. Scriitorul are 
cuvînt înaintea savantului. Din fiecare amănunt creşte o vastă panoramă, 
în care cunoștințele istoricului, intuiţia cititorului și impresiile călăto- 
rului se amestecă. N. Iorga pare a fi călcat cu piciorul locurile unde 
au trăit Dante sau Petrarca, Goethe sau Tennyson. Evocárile lui au 
un Hinterland secret si fascinat. E o critică biografică prin excelenţă, 
operele înseși umplindu-se de biografie. lată, de exemplu, cum e 
înfățișată sosirea lui Petrarca, copil, la Avignon : 
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„În Avignon care, pe vremea aceea, n-avea nici palatul uriaş al 
Papilor, cu frescele naive care ne redau o viata de sprintenă veselie 
sub îndrumătorul cer al sudului francez, nici biserica Maicii Domnului 
des Dons, cu mormintele pontificale tesute în horbotă, nici puternicele 
ziduri crenelate în umbra platanilor, sosea la 1312 un copil de opt ani, 
adus de nenorocirile politice ale cetăţii italiene...“ 

Aceeași bogăţie concretă o au si personajele interioare ale operelor. 
Istoria și geografia, absorbite în viziunile poetice ale lui Virgiliu, sînt 
la fel de colorate si de reale. În N. lorga vedem mereu un fel de rabe- 
laisianism al gustului, în portrete de o strălucitoare carnatie, în imagini 
fremătătoare de viaţă ca în picturile flamande. Nici o platitudine con- 
ventionalá : totul e parcă trăit direct, transcris cu fidelitate a memoriei 
afective. Apariţia Laurei in sonetele lui Petrarca e un mic tablou de 
epocă, în detaliile de atmosferă morală, de peisaj și de cultură : 

„E o femeie din lume, pe care el si alţii o pot vedea la o ieşire 
din biserică, sub arborii unei primblări, în bucuria unei sărbători, dar 
pe care el o desface de soțul ei, de copiii ei, multi, pentru a păstra 
înainte, cum trebuie să fie, cum legile poeziei o impun a fi totdeauna. 
De jur împrejur, o natură care e si schema tradiţională a miniaturistilor, 
prin colțul de artă máruntá al cărora curg ape vii, si în pomii verzi 
cîntă păsări fără de odihnă“. 

Raportarea la istorie, nu e, cu siguranţă, totul. Evocárile sînt si 
critică adevărată, însă sfárimind tiparele abstracte ale comentariului, 
lăsînd viaţa operei să irumpă în pagina critică, povestind sau descriind, 
fixînd o fizionomie sau pierzindu-se în contemplarea unui detaliu arhi- 
tectonic. Analiza Georgicelor lui Virgiliu e a unui Călinescu mai 
ingenuu si mai patetic: 

„Dar ceea ce ştie si redă el mai bine, în trăsături eterne, e viata 
cîmpului si a pădurii, uneori a mării vecine, viata dumbravilor de vina- 
toare, cadrul Georgicelor, apoi, apele revărsate, ursul care se prăbușește 
de secure ; spice care se coc la soare ; focul aprins de ciobani care, sub 
ochii lor impasibili, mistuie pădurea ; taurul cu coarnele întinse spre 
omor ` mistrețul in lat care, scrisnind, își smulge săgețile din carne; 
calul, care, minat de patimă sau de sete, ciuleste urechile şi-şi scuturá 
coama revarsata...“‘ 

Pe Călinescu îl anunţă si definițiile lapidare (Georgicele sînt ,,o 
adevărată carte de învățătură, cu care se poate lucra, ca acelea pe 
care le cerea și românilor din Ardeal, în secolul al XVIII-lea, guvernul 
iosefin al Austriei“) şi mai ales simţul analogiei ca metodă de caracte- 
rizare, comparatismul spontan și fantezia barocă : „Virgiliu a fost, în 
adevăr, pentru bucolicii Siciliei elenice, ceea ce Delille, Gessner și Flo- 
rian au fost pentru idila virgiliană“. Sau: „Virgiliu a vrut ceea ce la 
noi voia un lenáchitá Văcărescu sau un Conachi, cînd imitau in româ- 
neste pe Metastasio si pe Atanasie Cristopulo : să arate că si în limba 
latină, care nu se încercase în dulcegăriile la sunet de fluier, se poate 
tace ca și în limba celei mai glorioase literaturi“. Sau, din nou : „Amorul 
tinguitor al lui Petrarca a fugit din boschetele celebrului Roman de 
la Rose“. Si încă: „Epistolele ciceroniene ale lui Petrarca (...) dau 
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amănuntelor vieţii italiene de atunci luciul unor basoreliefuri“. În sfîrşit : 
»Gindirea imensă a lui Goethe e tăiată cu îngrijire, de foarfeci foarte 
ascuţite, pe care le tine o mină mesterá. Nici o ramură nu merge unde 
voiește ea, nici o frunză nu e îngăduită a ieși din precisul contur arti- 
ficial. Apele vii joacă elegant în figuri calculate“. Marele talent literar 
compensează peste tot la Iorga neglijentele de exprimare, ca şi vagul 
aer de vulgarizare pe care-l surprindem citeodata. 

Literatura propriu-zisă a lui N. Iorga (poezii, drame în proză si 
în versuri, cu subiect istoric sau legendar etc.) e indiscutabil lucrul 
cel mai slab din opera polihistirului. Singurul critic care a găsit că 
dramele au valoare a fost I. Negoitescu. Poeziile n-au plăcut nimănui. 
Ele si sînt naive, bátrinesti, retorice. 

Mult mai relevante sînt meritele scriitorului în critică si istorie 
literară (cum am văzut), în istoria propriu-zisă adesea, în memorialistică 
şi chiar în publicistică. Evocator extraordinar, lorga e si un mare 
portretist (ceea ce G. Călinescu a negat: „N. Iorga nu e un portretist, 
fiindcă nu e un descriptiv“). O putem dovedi cu orice pagină din 
Istoria românilor, din istoriile literare, din conferințe si mai ales din 
suita de evocări (majoritatea necroloage) din Oameni cari au fost care 
strînge, fără îndoială, lucrurile cele mai interesante. 

Dotat cu o memorie colosală, Iorga știe tot despre tot. Oameni cari 
au fost sînt un fel de anale moderne, cronică de fapte si figuri glorioase, 
răboj pe care s-a însemnat istoria culturală (si nu numai) a ţării între 
1903 si 1939. Bogat afectivă, publicistica lui N. Iorga e uneori de o 
înaltă ţinută patetică, nu excesiv pioasă, dar şi fără ironie superficială. 
Despre subiectele sale, Iorga încearcă să vorbească mereu de acea „caldă 
suflare de simpatie înţelegătoare“ (chiar dacă temperamentul aprins îl 
împiedică adesea), pe care mărturisește a o fi căutat zadarnic în scrisul 
altora, si care imprimă evocării rezonanţa de clopot de bronz ce stirneste, 
pînă azi, în cititorul cel mai indiferent, o coplesitoare emoție. Limba 
are un „măreț şart bătrînesc“, o oralitate cînd molcomá, cînd insufletita, 
o căldură pătrunzătoare răspîndită în mădularele numeroase ale lungilor 
și prea stufoaselor fraze. Prin însăși natura prozei din Oameni cari au 
fost, portretul este elementul literar cel mai frecvent. Faţă de acela 
lovinescian, din Memorii, tăios, malitios, mizantropic, procedind prin 
reductie la însușirea caracteristică, portretul lui Iorga nu se organizează 
în jurul unei ,,qualité maitresse“ fiind mai bogat si mai plastic, mai viu, 
debordant fizic si moral. Începe deobicei de la atenţia dată fizionomiei : 
„A murit Henrik Ibsen. Era de mult bolnav bátrinul cu ochii pátrun- 
zători sub ochelari, cu favoritele răsfirate ca barba unui viking, unui 
rege al mării bătut de vintul vrájmas, cu părul alb ridicat pe frunte 
în neorînduială ca aureola unui sălbatec zeu de sub cenușiile ceruri 
ale miazánoptii, cu gura tăiată ca de sabie, deslușită în rostul ei de 
energie neînfrîntă prin buza de sus rasă“. Aici notabilă este fantezia 
literară a comparatiilor, aglomerarea de elemente cárturáresti, care 
totuși măresc, în loc să scadă, impresia de vigoare a liniei. Sensul 
portretului este epic și mitic, cum va fi în portretele călinesciene ale 
lui Pârvan sau lorga însuşi, din observarea fizionomiei dezvoltindu-se 


58 NICOLAE MANOLESCU 12 


nu numai o biografie, dar si o fantastă si ipotetică situare a eroului 
în panteonul potrivit firii sale, în cazul lui Ibsen, acela mitologic al 
lui Odin : „Boala veche îl strámutá pe multi ani de zile în buna Italie 
caldă... Apoi, după această ultimă răsplată a silintelor sale, moartea 
cu ochii de gheaţă a prins în giulgiul ei alb pe bátrin si l-a lăsat, după 
o clipă de străbatere a lumilor, în cerurile veșnice ale lui Odin 
străbunul, ca pe un luptător tînăr si vînjos, care de la sine şi-a luat 
locul la cupele de mied spumegător, lîngă marii războinici din toate 
timpurile, cari povestesc si cîntă, unul în auzul altuia, faptele mari 
sávirsite de dinsii în viaţă pentru Norvegia oamenilor de fier“. 

Mitizat este şi blîndul junimist Anton Naum ce pare născut direct 
din spuma poeziei : „Dacă poezia ar fi creat însăși un om care să-i [ie 
închinat numai ei, si încă el n-ar fi putut să fie mai senin, mai lipsit 
de orice trivialitáti inerente trupului omenesc, mai bun cu alții si mai 
împăcat cu sine decît acela care s-a dus acuma“. În acceaşi linie de 
evocare poetic fabulatorie, Cipariu e văzut ca un fel de duh al biblio- 
tecii lui încărcate cu lucruri de pret: „De la manuscriptul de cronici 
a Moldovei, pînă la versurile arabe legate in marochin roşu si pina 
în poezia lirică a timpului său — n-a făcut și el versuri? — totul 
te întimpină acolo. În aceste încăperi a cetit el mulţi ani de zile după 
ce noi nu mai stiam să-i cerem a scrie. Stătea închis în frátia cu duhurile 
morţilor celor mari, si nu-i păca de lumea care judecă migălos, cu 
o cumpănă de spiter, greşelile făuritorilor de înalte clădiri ale minţii 
avîntate“. 

Capodopera acestui portret mitologic rămîn paginile despre Nicolae 
Ionescu (acela caricaturizat singeros de Maiorescu in Oratori, retori 
si limbuti), care, la bátrinete, se înfățișa colegului de Academie mai 
tînăr ca un, mag eminescian sezind teapán în jilt de piatră si cu părul 
näpädit de mușchiul imaginar al vechimii: „E ciudat că a mai fost 
vorba o dată, acum cîteva luni. de moartea acestui om, atunci cînd de 
mult el nu mai trăia cu adevărat. Căci nu era trai. nici pentru un om 
de o solemnă indolentá ca a lui, atipirea în odaia rău îngrijită de cel 
mai ieftin rind al unui otel bucureştean, alegerea în Cameră sau la 
Senat, după multe stáruinti umilite și fără ca alesul sá se fi putut mișca 
pind la alegători, să fi putut dezmorti o clipă coardele de aramă ale 
vestitului, ale unicului său glas, pierderea fără ginduri si fără simtire 
în marea viaţă roditoare a cimpului, subt cine ştie ce sopron de șindrilă 
veche, la o rázásie părăginită din Roman si, iarăși, tintuirea într-un 
scaun la Academie — era asa de bátrin, de scortos, de pecetluit în 
încheieturi, încît pentru dinsul părea cu totul nepotrivită așa o jucărie 
de lemn cum sînt acelea din sala sărăcăcioasă a şedinţelor, ci vedeai 
bine că i s-ar fi cuvenit un mare jilt de piatră aspră, cu care să fi 
făcut una trupul său împietrit. Nici ca agitator, nici ca orator parla- 
mentar, nici ca profesor... nici ca om de societate, el nu mai era 
demult între cei vii. Îl amintea numai celor puţini care-l stiuserá în 
viaţă acel chip de pustnic părăsit, înnodat în articulaţii si cu graiul 
mort, acea față de o gălbeneală de ceară, foarte liniștită, acei ochi 
stinsi sub ochelarii bátrinesti cari păreau infipti în carne si părul 
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buhos, mitos, care în bogăţia si neorinduiala lui dădea acestei fete de 
patriarh încremenit o iluzie de tinereţe zglobie“. 

Însă mijloacele portretului la Iorga sînt multe și variate. Publi- 
cistul nu ignoră lapidaritatea paradoxală scriind despre profesorul 
ieșean I. Ralet că întrunea în fiinţa lui: „Un boier mare fără moşii. 
O creștere aleasă fără nici o pretenţie. Mari legături sociale fără nici 
o ambiţie politică, O știință si un talent fără nici o reclamă“. Vlahuţă, 
dispărut de mult din istoria poeziei, continuă a trăi în cîteva din 
portretele ‘ce i-a schiţat Iorga, cel mai frumos, prin ampla expresivitate 
orchestrală simfonic, fiind acesta din Oameni cari au fost: „Dintr-o 
familie care-și trecea din generație în generaţie ca o misiune mistică, 
în legătură cu ceea ce natura cuprinde mai tăinuit și sufletul omenesc 
ascunde mai cu pază, el avea în figura lui brăzdată adînc, din tinereţe 
încă, plină de umbra propriilor sale ginduri, in ochii de o asa de intele- 
gătoare lumină tainică, urmărind toate, dar rásfringind numai izvorul ei 
nestiut, enigmatic, în glasul potolit care părea că recitează litanii dintr-o 
carte pe care nimeni altul n-avea voie s-o deschidă, în sonoritatea 
religioasă a intonatiilor sale, ca si cînd, fara poza care-l scirbea la 
alţii, de la sine fiinta-i toată se concentra într-o formulă fulgerător de 
justă, avea, zic, ceva ocult şi sacru. Era în trupul mic, dar vînjos, 
uşor îndoit de povară, dar capabil totuși s-o sprijine, unul din templele 
marilor mistere“. Macedoneanului Apostol Mărgărit, Iorga îi face un 
portret admirabil, plin de pătrundere psihologică : „Dar el nu era un 
apostol, si nu s-a înfățișat niciodată în această calitate. Era un om 
de ispravă răsăritean cum e călăuzul unei caravane, păzitorul vieţii unui 
sultan, apărătorul unei măriri amenințate, uneltitorul sau potolitorul 
unei răscoale. El garantează de succes: caravana va ajunge la ţintă, 
nimeni nu se va atinge de viata stäpinului, duşmanii nu vor ruina 
situația ameninţată, va fi liniștea sau neliniștea dorită. Dar să se lase 
toate lucrurile pe seama lui, să nu se ia socoteli! Cu atît mai putin 
să i se impuie un cod de maniere sau un catehism de moralitate privată, 
să i se poruncească sfințenie sau cuviinţă. Era destul că-și punea viata 
lui în primejdie: încolo, în pirile, în prigonirile, în cheltuielile si 
chefurile lui să nu se amestece nimeni. li trebuia adică întreaga 
stápinire asupra unui fond secret al Macedoniei“. Lirismul acesta 
definitoriu ori mișcarea epică a portretului sînt, sigur, alimentate bogat 
din documente, tradiţii, din atmosfera vremii ori chiar din banale 
anecdote, Iorga nu se dă în lături să utilizeze totul, căci istoricul sau 
publicistul din el este înainte de toate un creator de oameni, plin 
de fantezie, deși perfect cunoscător el împrejurărilor, inventiv, pitoresc, 
deşi stráduindu-se sá zugráveascá cu obiectivitate și energie morală, 

Iorga era un moralist de tip vechi. sever și patetic, amestecind 
lauda pioasă cu imprecatia politicoasă (dar fierbinte ca o lavă), carac- 
terizarea fulgerătoare, uneori bizară, în felul lui Suetoniu, cu aceea 
de o complexitate amară a lui Tacit. Oameni cari au fost e plină de 
evocarea unor figuri istorice extraordinare ca un roman de personaje : 
bátrinul Franz Josef, Bismark, Hasdeu, Mommsen, Barbu Știrbey. 
Un portret in aqua forte e acela al lui Titu Maiorescu, din care tradiţia 
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şcolară reţine deobicei cîteva fraze („Cald si frig nu i-a fost nimănui 
lîngă dinsul“ etc.), scris de un moralist neobișnuit de pătrunzător, în 
ciuda ranchiunii evidente. Dar ranchiuna, care colorează uneori evocă- 
rile, intră firesc în aliajul prozei acestui spirit contradictoriu, patimas, 
cu blindeti de apostol si minii de profet sumbru, lacom de viata, de 
istorie şi de cultură, tolerant și, totodată, neprimitor. Este mereu ceva 
tolstoian în Iorga, probabil din cauza conflictului dintre pricipiul moral 
abstract, de care se lasă călăuzit și temperamentul prea vital și viguros, 
psihologia sa imprevizibilă. Capacitatea de a-și reprezenta plastic și 
afectiv umanitatea depășește, nu o dată, putinţa de a o înțelege si 
justifica moralmente. Oamenii nu încap în schemele lui prestabilite. Chiar 
antrenat de pasiunile sale doctrinare, Iorga se dovedește totuşi un 
cunoscător intuitiv al sufletului omenesc. Nu e un adevărat psiholog, 
fiindcă experienţa lui e aceea a unui om pururi cufundat în cărți, 
respirind mai lesne aerul arhivelor decit pe al străzii; ca orator 
public, ca om politic, Iorga iti face impresia, ca si Hasdeu, a unui 
pustnic nimerit în forfota cetăţii şi care nu se adresează oamenilor 
reali, ci unor figuri istorice deopotrivă cu acelea despre care vorbește. 
El e mai familiar cu împărații bizantini decit cu contemporanii. O 
aderentá naivă îi caracterizează proza si portretistica, căci lorga e un 
sentimental care pune ,,suflet“ în totul si transformă orice cauză generală 
într-una personală : e afectiv si pedagogic, nemulţumit să-şi reprezinte 
indivizi, voind mereu să educe umanitatea .De aci tonul încărcat de 
pasiune, reprosul, invectiva, asprimile, dar si duiosiile batrinesti, aerul 
părintesc si protector, bunăvoința si blindetea. Asupra fiecărei tablete 
din Oameni cari au fost apasă circumstanțele timpului cînd au fost 
scrise, căci lorga aduce patima momentană în istorie așa cum aduce 
istoria în moment. La moartea lui Franz Josef, în mijlocul războiului 
mondial, evocatorul e năpădit deodată de toate reprosurile pe care noi, 
românii, le-am fi putut adresa slabului împărat, dar se reţine „crești- 
neste“ de la a-l blestema cum îl îndeamnă inima. 

Portretistica aceasta abundentă, extraordinară, este expresia firii 
tumultuoase, contorsionate, care învinge moralismul puritan, a unei 
vitalitáti care triumfă asupra asprimii doctrinare. 

În sfirsit, la fel de interesante literar sînt miile de pagini de cala- 
torie, din care spicuim cîteva aspecte. lorga e un călător harnic si cu 
ochii în patru, cum ne spune el însuşi („O atenţie de fiecare clipă şi 
pentru fiecare lucru, pentru fiecare om, pentru fiecare împrejurare“, 
Cum să călătorim). Nimic nu-i scapă: nici natura, nici monumentele, 
nici strada sau piața, cu agitația lor pestriță, nici chipul deslusit o 
clipă al unui trecător, vestmintele oamenilor ca și poverile lor. („În 
mijlocul drumului merg femei în fuste învoalte, de toate colorile, cu 
talia strimbă sub sin, cu picioarele goale, sprijinind pe cap — ele 
singure, nu şi bărbaţii — greutăţi de necrezut. Una are o povară de 
zarzavat, alta susține scînduri ...“). Istoria, viata de azi a locurilor si 
frumuseţea naturii sînt cele trei elemente între care se împarte atenţia 
călătorului. Iorga calcă geografia cu acelaşi pas larg cu care calcă istoria. 
Nu vrea să lase cărare nebătută. Memoria lui e fabuloasă ca şi spiritul 
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de observaţie, căci Iorga e un nesátios de lucruri noi, amestecind 
necontenit ceea ce vede cu ceea ce știe (si vede si ştie enorm), presárind 
frazele cu informaţii de tot soiul, despre starea drumului și a hotelu- 
rilor, despre vreme, despre mijloacele de transport. Notele din Grecia 
ale lui Al. Rosetti sînt epurate de orice fapt neesential, ca si cum ar 
urmări să se acorde cu clasicitatea austeră a peisajului. Tudor Vianu 
reduce cu precizie Veneţia sau Ravenna la arta lor şi la spiritul pe 
care-l revelá, Iorga spune totul, într-o dezordine si o incapacitate de 
a alege care adesea ne derutează, dar impresiile lui sint mai vii și 
mai colorate, intuiţia locului, mai bogată în amănunte poetice, mai 
plină de farmecul privelistii ce se adresează nemijlocit ochiului: 

„Din grădini am dat acum în cimpuri în pajiști mincate de vite, 
în märäcinisuri tunse de capre ; fluturi albi zboară peste un imens lan 
de înfăţişare necunoscută pe care-l tivesc; mari buchete de viorele. 
La cantoane bucătăria se face în aer liber, cu oale ca urnele romane. 
Măgari se invirt răbdători, scotind apa din adincul pămîntului. Pe 
ogoare, ramurile de prisos ale arborilor se adună si se ard. Dar plugu- 
rile, de o formă foarte veche, care fac o bună ispravă, sînt de lemn. 
Un riulet se trece între dumbrăvi de mălini. La Arajal, castelul cu 
două turnuri de pe culme străluceşte in albeata lui de o lumină 
fantastică“. 

Alteori fraza seamănă ca fraza de inventar arheologic a lui Odobescu: 

„În alte vremi vechia Veneţia, Veneţia cea vie, dogele în haine 
de fir asistind la leturghie, în mijlocul senatorilor si inchizitorilor, ale 
căror stele si acuma-l așteaptă supt baldachinul de marmură neagră, 
ostirile republicei defilind supt umbra porticelor, cu halebardele în mină 
și pumnalele lucrate fin la coapsă. ambasadori străini, persanii cu 
căciuli tuguiete, linistitii burghezi din Nirenberg, genovejii, viind să 
se plece înaintea maiestätii dogelui viteaz, și încercat, senatorilor cu 
barbă albă, cruntilor inchizitori“. 

Consumatorul de peisaje nu uită să-și arunce o clipă ochii nici 
asupra pisicilor venețiene, altădată animale sacre ale Orientului aduse 
de corăbieri si devenite astăzi un fel de zeități domestice: 

„Cite una albă, grasă, domneşte din virful olanelor batrine, ca o 
stăpînă de casă. Altele se dezmiardă în braţe de fete şi de femei care 
le alintă, de copii care le trag de coadă. Restul se strecoară nenorocite 
prin ungherele fără hrană. Nu miaună, nu cer. Divinitatea lor inițială 
impune o demnitate solemnă mizeriei lor (...). Cutare, cu funingine în 
bătrîna ei blană albă, a încremenit de agonie pe margene de marmoră. 
Gondolierii o cunosc si-ti explică : s-a tras acolo să moară. Cu ochii pe 
jumătate închiși, ea se încălzește de o ultimă rază de soare. În mutenia 
ei animalică, fără idei abstracte și idei religioase, moare si ea în aceeași 
profundă şi cu totul nenorocită umilinţă dureroasă ca şi noi“. 


MIRCEA ELIADE AS A ROMANIAN WRITER 


DUMITRU MICI! 


Since he was still a teen-ager. Mircea Fliade has been possessed by 
the ambition of being not only a writer and a humanist scholar, but 
also a universal wit, a ”polyhistor*. This he confesses in Amintiri 
(Recollections, Madrid, 1966), but even if he had not stated it, his 
writings do reveal a polyvalent nature from the very beginning. At 
an age when young people try to find their true self through the 
personalities they worship, Mircea Eliade was emulating Titans: his 
devotion was directed to the Romanians Nicolae Iorga and B. P. Hasdeu 
and, from among the foreigners, to Voltaire, Balzac, to say nothing 
of Leonardo da Vinci and, it stands to reason, Pico della Mirandola. 

Everything was brought about by reading. As soon as he had 
learnt the letters, Mircea Eliade discovered the pleasure of reading. 
At the time he was only four years old and went to kindergarten, 
dressed in the usual gray pinafore. It was in the autumn of 1912 at 
Cernavodă. His parents had moved in there several months before, 
after they had lived at Rimnicul Sarat for four years. His father, 
Gheorghe Eliade, was an officer in the army and he was changing 
his dwelling place from town to town following his garrison. Their 
fixed abode was in Bucharest, on Melodia Street. There the two boys, 
Nicolae Remus and Mircea Were born: the former in 1906, the latter 
on March 9, 1907. The parents were rather anxious about their second 
son’s precacious taste for reading, as he was shortsighted. In order to 
prevent worsening of the boy’s myopia, he was forbidden to read any 
other books than were necessary at school. The interdiction was 
difficult to obey. The boy started reading stealthily, in the attic, in 
the cellar, hidden, in the garden. Of course, that did not happen at 
the age of tour, but later on, starting at about fourteen. He read any 
book he could lay hands on, from Sherlock Holmes to the Psaltire 
(the Psalter) and Cheia visurilor (The Key to Dreams). He would read 
a book a day and was quite desperate considering he could never cope 
with things at that rate. The book disclosed for him „the mysteries 
of the universe“, stirring in him the desire of undertaking himself 
the exploration of those mysteries. „Imperceptibly“ he writes in his 
Recollections — ”I noticed I was not only excited about the natural 
sciences, but about all those new worlds which the foreign literatures, 
biographies, popularization books revealed to me“. For some time he 
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thought he had a real „turn“ for the physical and chemical sciences. He 
made up a laboratory and, after experimenting for a while, he found 
himself captured by another great passion: alchemy. Neither did he 
dislike mathematics, but he was diverted from it by the tactlessness of 
his teacher. Such concerns were to generate tens of juvenile articles. 
published in Ziarul stiintelor populare (Popular Sciences Magazine), and 
later on, in a number of volumes, such as Cunostinte botanice in vechea 
Indie (Botanical Knowledge in Ancient India) (1931), Alchimia asiatică 
(Asiatic Alchemy) (1934), Cosmologie și alchimie babiloniană (Babylonian 
Cosmology and Alchemy, 1937), Magic, Metallurgy and Alchemy (1938), 
Forgerons et Alchimistes (1956). 

While still attending high school, he also discovered his vocation 
as a writer. First he wrote fantastic tales, then two long novels, a 
fantastic one, Memoriile unui soldat de plumb (Memoir of a Leaden 
Soldier), and an autobiographical one, Romanul unui adolescent miop 
(The Novel of a Shortsighted Teenager). The latter, which was 
published fragmentarily,was intended to open a vast cycle, Dacia Felix. 
At the same time, he practiced the piano daily for many hours. His 
parents were even expecting him to take up the career of a pianist ; 
one evening, Mircea Eliade and his brother gave a concert mentioned 
in the press. In college, he stearnly devoted himself to the study of 
the philosophy of culture, Oriental studies and the history of religions, 
a field where he was to win a world reputation, During his student 
days he also wrote Gaudeamus, a novel that remained unpublished, 
sequel to The Novel of a Shortsighted Teenager. Beginning with his 
sophomore years, Mircea Eliade became one of the permanent contri- 
butors to the newspaper Cuvintul (The Word). His activity as a journa- 
list was so prodigious and interesting that the 20-years old young 
man soon succeeded in being unanimously accepted as the „head“ of 
his generation. It was the more so as, starting from the concept of 
generation, the young essayist had elaborated a whole theory, in a 
series of articles published in 1927 under the generic title of Itinerar 
spiritual (Spiritual Itinerary). Thirsting for lasting, creative facts, posses- 
sed with a will to turn completely toward good account his 
intellectual and spiritual resources, the contributor to The Word believed 
his generation had to follow the way of synthesis more consistently 
than the previous generations — fi they were to reach full achievement. 
In his opinion, the Romania culture had to leave the traces of provin- 
cialism, this implying the emancipation from the „tutelage of the 
French, book shops“, the assimilation of the fundamental values from 
everywhere, Let us know the French as well as possible, and not only 
the French, but also the Germans, Russians, Englishmen, Scandinavians, 
Indians, Arabians, Chinese — we must know all the essential creations 
throughout the world. And not only should we know, but also integrate 
the knowledge into our particular way of being, into our intimate 
experience The more numerous and profound their experiences, the 
young essayist lectured his generation, the more steady and balanced 
would the synthesis resultingbe. Thus, study becomes an adventure of 
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the mind. Almost at the same time with Malraux, Mircea Eliade restored 
the word „adventure“ to its meaning of heroic grandeur beside its sense 
of a state of joy (aveo, -ere). The „adventurer“ is a brave man, a 
spirit rising over the common condition. And bravery is not solely 
expressed in spectacular circumstances, but in solitude too, for instance 
in a library or in a hermitage, for ,the courage of reading with devilish 
of Virility), „is worth the courage to cross swords“. 

In the autumn of 1928. Mircea Eliade left for India. It was a 
decisive moment in his life. With a scholarship granted by meharadjah 
Chandra Nandy of Kassinbazar, the young man came to the University 
of Calcutta where he studied Indian philosophy until 1932, under the 
guidance of professor Surendranath Dasgupta. During those years he 
made trips throughout India, but also outside its boundaries (Ceylon 
— Sri Lanka, Burma) and he spent six months in the Rishikesh 
monastery in the Himalayas, where he studied with the venerable 
Shivananda. 

When he came home, Mircea Eliade was no longer interested in 
putting forward manifestoes as before, he avoided passionate contro- 
versies and renounced to erect himself into a standard bearer or a 
mentor. He gradually gave up writing articles of a journalistic nature 
and devoted himself to scholarly work with increased energy; he 
published ample studies and volumes. During this period he was a 
regular contributor to Vremea (The Epoch), to Revista Fundațiilor Regale 
(Revue of Royal Foundations), to Cuvintul (The Word, until 1933 inclu- 
sively) and to other periodicals. Between 1938 and 1942 he issued 
Zalmoxis, a specialized revue which was published in Paris (four 
volumes in all). Since 1960 he was the editor of Antaios together with 
Ernst Jiinger, and since 1961, of the History of Religions, together with 
J. M. Kitagawa and Charles H. Long. 

Mircea Eliade has been living abroad ever since 1940. He was a 
cultural counsellor of the Romanian legation in London, then in Lisbon, 
during the war. In 1945 he settled in Paris, whiere he became a professor 
to the Ecole des Hautes Etudes of Sorbonne, also delivering lectures at 
the Universities of Rome, Padua, Zurich. In 1956 he was invited to 
Chicago and the following year he was appointed full professor of the 
history of religions at the Chicago University, where he has been 
living to this day. In the meantime, the bibliography of his work 
has grown considerably, together with his fame. His scientific works : 
Traité @ Histoire des religions, 1949; Le Mythe de l’Eternel Retour, 
1949; Le Chamanisme et les Techniques Archaiques de l’Extase, 1951; 
Images et Symboles, 1952; Le Yoga, 1954; Aspects du Mythe, 1963; 
Méphistophèles et l’Androgyne, 1962; The Sacred and the Profane, 
1959 ; Myths, Dreams and Mysteries, 1960 ; From Primitives to Zen a.s.0., 
1967 ; Histoire des croyances et des idées religieuses, 1976 were translated 
into many languages, and so were some of his novels and short stories 
(written in Romanian, like all his literary works), 
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Mircea Eliade’s scholarly and philosophical writings being quite 
well known, we shall just try to give a brief presentation of his narrative 
works, which have been only partially translated into widely circulated 
languages. The central characters of Mircea Eliade’s novels and short 
stories are projections of his own states of consciousness, of his obsessions 
and spiritual avatars, embodiments of his possible selves. They are 
a means for the writer to experience his dramas and anxieties non- 
convulsively ; each character takes over these dramas and anxieties and 
thus becomes a Saviour. Each character is a question mark translating 
the cognitive struggle of the author’s mind. Their lives are a continuous 
questioning of life. How do we live? This question sums up the whole 
of Eliade’s literature and essay writing (as it happens with the creation 
of many other writers too). Of course, the content of his literature is 
by far richer than the scope of the problems which nurture it, but 
these problems are its inner substance, its feeding blood — and Eliade’s 
novels are primarily documents of the soul. Some of them, such as 
Întoarcerea din rai (Return from Paradise, 1934), Huliganii (The Hooli- 
gans, 1935) have a structure which can be related to Aldous Huxley’s 
Point Counter Point, and their whole flesh is an ardent ideological 
debate. In Pavel Anicet’s meditations we may trace theses coming from 
Emil Cioran’s books. David Dragu utters ideas put forward by Mircea 
Eliade himself in various articles. The writing was a ,relief“ for the 
young Romanian novelist, as it had been for Giovanni Papini. Turning 
his obsessions into characters, the writer became free again from other 
concerns, for the discipline of study. There is a telling note in Santier 
(Building Site, 1935): „Isabel was finished three days after. 1 was 
glad I could resume my Sanskrit grammar“. Almost all the heroes in 
Mircea Eliade’s novel are young people in quest of their individuality, 
some of them being decided to become their own demiurges. Anticipating 
J. P. Sartre, David Dragu says: „Erecting a wall against death, against 
chaos ; making a true man of yourself, as of a block of granite; that 
is the sense of existence, its only sense: building yourself, bit by, 
bit, against all weaknesses, temptations, falls“. Some characters, as 
Miss Roth (Isabel si apele diavolului — Isabel and the Devil’s Waters — 
1930) or Pavel Anicet wish to turn their lives into ,,works of art“ in 
the sense suggested by Walter Pater; some others macerate through 
study and meditation (Cesare in Lumina ce se stinge — The Dying Out 
Light — 1934, David Dragu), in a way or another, many of them strive 
for the existence beyond the realm of Time, in the Absolute, in „Sambo“, 
while some like Anisie in Noaptea de sinziene (Midsummer Night, 
19711), Honigberger and his proselyte Zerlendi (Secretul doctorului 
Honigberger — Doctor Honigberger's Secret, 1940), reach a perfection 
beyond the acknowledged boundaries of the human. So does Suren Bose, 
the devotee of the Shiva cult in Nopți la Serampore (Nights in Seram- 
pore). The characters’ nature in Eliade’s prose is marked by their struggle 
to pass beyond their individual boundaries or even beyond the universal 


1 Translated into French by Alain Guillermou in 1955, under the title Forét 
interdite. 
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human condition. But the artistic echievements of his prose appear 
independently of the author’s philosophy. His best works (as for instance 
Maitreyi,, 1933, Domnisoara Christina — Miss Christina — 1936, Nights 
in Serampore, 1940, Șarpele — The Serpent — 1937, La ţigănci — At 
the Gipsies — 1963, even Nuntd in cer — Wedding in Heaven — 1938 
and Midsummer Night, 1955) are the least casuistic. There are, of course, 
pieces of meditation in these works as well, especially in Midsummer 
Night, but they are more organically integrated in them than in the 
others, In Maitreyi, in some short stories, the prose writer philosophizes 
rather indirectly, his meditation being converted into pure experience. 
The mode of knowledge becomes non-commented experience. 


Maitreyi ? is the masterpiece of the Indian cycle. This cycle, conven- 
tionally established, might also include Building Site (1935) and India 
(1934). Still, these are not his only books inspired by India. India 
pumps the sap and lends the setting to most of Mircea Eliade’s works. 
Beside the already cited writings, we may mention Isabel and the 
Devil’s Waters, Doctor Honigberger’s Secret, Nights in Serampore, to 
say nothing of the numberless references to India’s spirituality which 
are to be found throughout his work. 


Maitreyi is a charming and sad love story, one of the finest and 
purest in the Romanian literature. This first remarkable novel written 
by Mircea Eliade is an inner diary of the discovery of love, Discovery 
of a double mystery. Maitreyi is not a usual sweetheart, she is matchless 
(for Allan), unique in a lifetime. And, besides, she is the Indian. For 
Allen, of course, this is not his first love adventure. But only Maitreyi 
reveals the true love to him. And through loving he penetrates into 
the mystery of the Indian soul. 


The novel captivates by the lyric spell of innocence. The narrative 
technique is confession, used in other writings as well. The narrator 
recalls the Maitreyi episode referring to the diary kept at the time 
and inserting rich excerpts from the diary in his account. The content 
of the remarks, the confession as a whole are endowed with the ineffable 
quality of the novelty of a unique experience. Maitreyi is revealed to 
Allan in an ever new way, ever stranger. The first time he had seen 
her, she had seemed rather common to him. But afterwards he began to 
fee] fine in her presence or thinking of her, though he was not too 
much attracted by her. One day, unnoticed, he found her alone playing 
childishly in the yard: "I perceived in the yard Maitrey’s body lying 
down on the two steps; she was almost naked, her hair covering her 
eyes and the arms crossed on her bosom — I saw her moving her 
legs to and fro, dying with laughter, finally kicking her slippers with 
a jerk of the ankles, just to the other end of the wall“. This is the 
beginning of the charm: ”I could not take my eyes of her (...) I dont 
know what sacred show it appeared to me, beholding her laughter and 


2 Translated into French (La nuit Bengali, 1950), German (Das Mädchen 
Maitreyi, 1948), Spanish (La noche Bengali, 1951), Italian (Passione a Calcutta, 
1945), Portuguese (Noite Bengali, 1961). 
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the wildness of her fiery body, Looking at her body, I had the feeling 
I was committing a sacrilege, but I could not find power to break away 
from the window“. For Allan, Maitreyi becomes a riddle. He struggles 
against the appeal of her charm, he strives to keep indifferent, but the 
results are in inverse ration to his efforts. In spite of his will, he is 
incesantly attentive at her gestures, at anything he learns from her or 
about her. He is constantly watching her. But as she becomes closer to 
him, he realizes that he knows her less and, naturally, the fact drives 
him mad. The facts are quite trivial, but at their core there seem to be 
deeply stirring meanings. Allan lives in Maitreyi’s house, he is treated 
by her parents like a son. He teaches Maitreyi French and is taught 
by her Bengali. A perfect opportunity for petty secrets, mutual inquisi- 
tiveness, ambiguous conversation. In fact, everything his pupil says 
and does seems ambiguous to Allan. That is what exasperates him. 
What about her friendly gestures? Are they childish fondling or 
advances ? Is che a primitive innocent or is she more refined than one 
may guess ? Why is she always speaking to him about her admiration 
for Tagore, Robi Thakkur, her guru ? Why did she throw a flower into 
his room? Hiss perplexity is increased by his not understanding why 
Maitreyi’s parents thoroughly encourage their idyll. Do they intend to 
get them married ? No. Not for all the world would he, Allan, accept 
to sacrifice his liberty ! Undoubtedly, he says, they are hatching a plot 
against him, A new feeling, that of revolt, joins the already complex 
feeling stirred in him by Maitreyi. His interest in this teen-ager becomes 
even greater. She seems to him in turn a creature of floral purity or a 
perverse. In fact, engineer Narendra Sen and his wife just want to 
adopt him! Imperceptibly, a voracious jealousy overwhelms all these 
worries. Her avowals about her meetings with Tagore, her confessing 
the excitement she felt when a young man had hung a wreath of flowers 
round her neck in a sanctuary, even her mentioning the love for a tree, 
puzzle and exasperate Allan; so much the more certain embarrassing 
gestures of the girl’s tajing place before his own eyes, as for instance 
her grasping somebody’s legs between hers, according to an ancient 
Indian custom. As it often occurs, jealousy destroys the inner quietness 
but, at the same time, all the hindrances standing in the way of love. 
Maitreyi must be his at any cost, notwithstanding any concession. He, 
the indomitable bachelor, wants to marry and to this purpose he is 
decided to embrace Hinduism. So Maitreyi becomes the novel of a 
conversion, of an apostasy. A similar conversion determined by the 
power of love (having jealousy as an agent) had occurred in Isabel anil 
the Devil’s Waters as well, but the inner process there lacks the intensity 
and vitality of Maitreyi. 

But the characteristic feature of the novel stands in the mystery 
continually emerging from Maitreyi’s gestures. She becomes an enigma 
not only for Allan, but for the reader too and the mystery increases 
as we get closer to her. We discover a strange world, essentially diffe- 
rent from ours, centered round other values and operating through 
other criteria. When we believe we have grasped an inner order, a 
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consistency, it is only to see how far we are from real knowledge. 
Unexpected revelations blow up our representations throwing us into 
an even deeper impossibility of understanding. It is through Maitreyi 
that the Indian spirit shows up in irreducible, baffling appearances. 
It is like in the Indian mythology, where the gods like getting out of 
their shape only in, order to undergo unbelievable morphoses ; changing 
forms with one another, interchanging their bodies; where the being 
of all of them, the being of the whole world is but a mode of non- 
existence in Brahma-Atman. The intensified mystery of feminity mate- 
rializes unforeseeably. Maitreyi shows the artlessness of a child and the 
skill of a hetaera, the sensuality of a wild virgin and the religiosity 
of a Brahmin. She arouses desire like a delicate young wild beast and 
inspires elevation like a nun. When she offers herself to her sweetheart, 
Allan and Maitreyi cease being themselves, the frenzy of love uproots 
them from their individual state, restoring them to the essential cosmic 
rhythm, and. their union becomes a mystic ritual, a „wedding in Heaven“. 


Building Site and India, the other two books we have grouped 
together in a possible Indian cycle, are only ,indirectly“ literature. But 
still, they are literature. The author claims this quality only for Building 
Site, a diary introduced as an „indirect novel“. In the preface to its 
first edition, he says that India “is neither a travelling diary, nor a 
volume of impressions or recollections“, but just "a series of fragments“, 
heterogeneous “notes”. Many of these “fragments” had been written for 
the newspaper Cuvintul, in whose columns they were published intermit- 
tently between 1929 and 1931, as they were sent from India. We learn 
from the same preface that other passages take over pages of “private 
diary”, while others were written after his coming back home (1932). 
They have all the value of a human document, and not only that. We 
learn lots of things about India, some absolute novelties, others more or 
less known, but tnrned almost into novelties by the intellectual tension 
of the communication. The reporter’s eye dwells upon most varied sights 
offered by the places travelled all over: Paradiselike landscapes and 
Infernal scenes, undreamt-of spendours and hallucinating poverty, 
throngs of lepers, creatures fallen down to a subhuman state and hermits 
reaching through asceticism a perfection hardly imaginable within human 
limits, inhabitants of the jungle feeding on crocodile flesh directly cut 
from the living animal and people in the forest of the Himalayas who 
do not kill any living being, do not eat eggs and provide with crumbs 
the colossal fish from the Ganges. The traveller hits everywhere against 
paradoxical, often terrifying realities for European. “Unknown India” 
reveals in Mircea Eliade’s book some of her less cryptic secrets. Others, 
more profound, are left over for books of a different nature, which were 
to come, such as Yoga. Essai sur les origines de la mystique indienne 
(1936), Techniques du Yoga (1948), Le Yoga, Immortalité et liberté (1968). 

Mircea Eliade’s fantastic prose requires a special study. Beside 
Maitreyi, Wedding in Heaven, Midsummer Night, it is the most lasting 
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part of his literature. Its themes refer to ancient native beliefs and 
superstitions and to the Indian mystique, transposing us to the archaic. 
But the fact is not essential, taken as such. What matters is the writer’s 
capacity to create the sensation of strangeness, mystery or terror, his 
power of inspiring a feeling of the ontological absurd, of the inexplicable. 

There is a serene spell about At the Gipsies, produced by the 
fantastic tinge. This gem of Mircea Eliade’s literature is of a classical 
balance and harmony. Surprise becomes the vehicle of pure delight 
without shifting into fairy scenes. There is no extra-artistic intention 
about this short story, which may remind us the Indian story (summa- 
rized in Midsummer Night) of Narada, indulged in illusion by Vishnu. 
But Gavrilescu, the piano instructor who is the main. character in 
Eliade’s story has an illusion that is the contrary of hermit Herada’s. 
He believes he has stayed with “the gipsy women” only for several 
hours, but when he leaves them, he discovers that for his acquaintances 
twelve years have elapsed since his disappearance. What has occurred in 
fact ? Obviously, the short story may be variously interpreted, bur its 
signifiacances are inexhaustible. We might say, for instance, that entering 
the hut of the “women gipsies” Gavrilescu got out of time, into a realm 
of art, in a Sanctuary of beauty, in Olympus. The three girls, a gipsy, 
a Greek and a Jew, who ask him to tell the gipsy, implicitly invite 
him to accept the play and to leave all his links with the outside world, 
his recollections included. The story is delightful in itself. The three 
naked girls’ dance is a dance of goddesses. The hut turns into an 
enchanted palace and Gavrilescu experiences Abu-Hassan’s wonder. The 
situations following the piano instructor’s coming back to objective 
time fall into a peculiar comic that includes its negation as well. 
Gavrilescu gets into an awkward position in the tram, when he tries 
to pay the ticket with his money, which is no longer good. He discovers 
with stupefaction that he has no home, his flat being dwelt in by 
somebody else. He learns that his wife Else returned to Germany, her 
motherland. There is nobody to know him, there is nobody whom he 
knows. He calls a woman neighbour, but there is no answer, because 
she has died long since. What is the significance of the story ? Perhaps 
the incapacity of man to re-enter the common existence once he has 
retired out of it. Gavr ilescu seems to understand that his place is with 
“the gipsy women”; he finds there his Olympus, Shambala. 


Pe strada Mintuleasa (On Mintuleasa Street, 1968), another long 
novelette, plunges the reader in an atmosphere of poetry, like that 
of A Thousand and One Nights. The action takes place in Bucharest 
some decades before. A child draws the bow, the arrow flies high up 
into the sky and disappears. A group of school boys look for some 
“sings”, sings of “the other realm” through subterranean spaces, They 
are the only to know about them. Swimming in the water of a cellar, 
they pretend to have seen into the depth something “like a huge light”, 
“like a diamond cave”, illuminated by a thousand torches. One of the 
boys bids his farewell from his friends, descends into the cave and 
remains there for ever. After years, a woman dreams of the marvel- 
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lous cave, without knowing about the children's experiences, who had 
discovered in the cave a passage to the outer realm, The woman does 
not know about the Romanian custom to throw shells of Easter eggs 
into the water in order to announce the coming of Easter to the “kind- 
hearted”. Her dream sums up the strange belief in the existence of a 
subterranean country whose inhabitants — “the kind-hearted” — are 
still living at the time of the Old Testament. The people in the book 
are themselves, but at the same time they are not, they are others. 
Some situations which occur in our age repeat with slight alterations 
other events, which place decades or centuries ago, as if these events 
were out of time. Here too the characters are archeans and their 
existence follows transhistorical patterns: history if absorbed into 
mythology. This way of considering reality has something about it 
reminding Jung’s theory of archetypes, but philosophy is completely 
merged into the narration. We read the story as if we listened to a 
fairy-tale, as if we were dreaming. We regain our innocent, primary 
self thus returning into mythology, into the “great time”. 

Conveying a peculiar ineffable impression through the hermetism 
of their substance, the fantastic prose writing enclose meanings present 
in all works by Eliade. His writings have an impressive unity in spite 
of their huge variety. Literature, essay writing, philosophic comments, 
scholarly works are for the author means of searching for “the true 
interrogation”, the way through which, in his opinion, man succeeds 
to live “not only in Time, but also in Eternity”. The protagonist in 
Noaptea de sinziene (Midsummer Night) — and the author himself — 
believe that the fate of the universe considered in human terms depends 
on that interrogation. “Even before having obtained on answer”, says 
a character in Midsummer Night, “the just interrogation regenerates and 
impresses not only the human being, but also the whole cosmos, by 
merely asking”. In its absence, “an entire part of the cosmos” dies 
“a slow death”. Because “the cosmic existence suffers and. withers 
on account of man’s indifference toward the essential questions”. Inves- 
tigating such “essential problems” by various means, Mircea Eliade's 
work stands as the fulfilment of the consuming aspiration towards 
“synthesis”, towards the “vast, comprehensive, courageous units“ the 
writer was claiming for in his youth. His scholarly studies have enjoyed 
worldwide recognition. His prose writing, though uneven qualitatively, 
constitutes one of the most original contributions to the Romanian 
literature. His creation as a whole fascinates, stirs and troubles, maintai- 
ning the temperature for intense burnings, the tension of great questions. 


LE CENTENAIRE D'HORTENSE PAPADAT-BENGESCU 


FLORIN MIHAILESCU 


Bien que le roman roumain date depuis plus d'un siecle, ce n'est 
qu'après 1920 que l’on peut mentionner un plus considérable essor de 
ce genre protéiforme. De nouvelles conditions, plus favorables aux 
investigations d'ensemble offrent à la vision et à la modalité romanesque 
des possibilités maximes de se mettre en valeur. Après la parution de 
„Ion“ de Liviu Rebreanu, qui a fait date dans l’histoire de notre littéra- 
ture, les romans se multiplient, se diversifient et deviennent en méme 
temps plus raffinés sous le rapport esthétique. De pair avec l'orientation 
d'un réalisme très objectif, intéressé au premier chef par l’évolution 
des conflits d'ordre social, paraît aussi l'orientation d’une prose analy- 
tique, intériorisée, pas du tout indifférente aux problèmes plus généraux 
mais évidemment préoccupée principalement de leur répercussion sur 
l'univers psychologique et moral des personnages. 

Si Rebreanu est le fondateur unanimement reconnu et admiré du 
réalisme, par excellence social et objectif, Hortense Papadat-Bengescu 
s'affirmera dès son premier roman, comme Vinitiatrice d'un réalisme par 
excellence analytique. Cela ne veut évidemment pas dire que le premier 
aurait refusé de recourir aux investigations psychologiques ou la 
seconde — aux attitudes d'objectivite, cela signifie simplement que dans 
une hiérarchie des caractéristiques de leur art il existe des éléments 
plus puissants qui les séparent, en les individualisant avec plus de 
précision. Il est clair à ce sujet que la prédilection d'Hortense Papadat- 
Bengescu va vers le sondage des états intérieurs d'une humanité elle- 
même contrainte, en quelque sorte, par son destin même historique, 
économique, social, à une certaine claustration spirituelle, à vivre les 
événements et les expériences vitales sur un plan plutôt intérieur que 
général. 

Il s’agit d'un monde auquel la romancière a elle-même appartenu 
par sa naissance et son évolution ultérieure, Née le 8 décembre 1876 
à Ivesti-Tecuci, en Moldavie, dans la famille dun militaire instruit, 
mai sévère, Hortense Bengescu bénéficiera dès son jeune âge dune 
éducation choisie, d'un climat de calme et de compréhension, à l'abri 
des soucis matérielss de l'existence quotidienne et isolée du tourment 
de la vie sociale. De telles conditions caractéristiques à une famille 
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bourgeoise et les études entreprises plus tard 4 un pensionnat dévelop- 
pent dans le tempéramet de la jeune Hortense une inclination à l'intro- 
spection et à la méditation, à la reverie et au lyrisme. Une sensibilité 
fraiche et trés aigue imprime a chaque geste et á chaque pensée de 
fortes ressources d’authenticité spirituelle, lui accentuant constamment 
une certaine soif d’expérience existentielle. 

Mais pour le moins tout aussi grande semble étre chez elle la soif 
d’apprendre. Comme elle ne peut convaincre ses parents de lui donner 
l’occasion de faire des études universitaires, Hortense Bengescu cherche 
un moyen d'évasion du cercle par trop accablant de l'affection familiale. 
„Moi-même — écrira-t-elle plus tard — j adorais apprendre et, à défaut 
d'une instruction acquise d'une facon officielle, je me suis sentie lésée 
et j’ai saisi la premiére occasion de prendre ma revanche par le mariage“. 
C'est ainsi qu'à 20 ans, la jeune fille épousera le magistrat Nicolaie 
Papadat, qu’elle allait accompagner constamment dans les pérégrina- 
tions provinciales de celui-ci jusqu’en 1933, année ou, avec la mise a 
la retraite de son mari, ils allaient enfin, après une longue attente, 
s'installer à Bucarest. Ses nouvelles obligations familiales, multipliées 
par la présence de cinq enfants, allaient absorber presqu'entiérement 
l'énergie et les préoccupations d'Hortense, de sorte que ce n'est que 
plus tard, quand elle approcha la quarantaine, qu'elle pourra commencer 
son activité littéraire. 

Elle débute par des articles occasionnels publiés en 1912 sur des 
themes surtout de théátre dans un journal de langue francaise, pour 
commencer un an après à collaborer à la prestigieuse revue de lassy 
„Viaţa românească“, où elle trouvera le cordial concours du critique 
G. Ibrăileanu et du poéte G. Topirceanu. Son premier volume intitulé 
„Eaux profondes“ paraît en 1919, suivi immédiatement par deux autres : 
„Le Sphinx“, en 1920 et „La Femme devant son miroir“ en 1921. Au 
cours de ces mémes années 1920) elle écrit également sa premiére piéce 
de théâtre, le drame intitulé „Le Vieillard*. Les volumes en prose 
rassemblent des écrits á caractere lyrique ou de fragiles notations 
épiques dont l'intérêt n'est soutenu ni par les personnages ni par la 
narration, mais bien plutét par une brillante explosion de détails subjec- 
tifs, d'une finesse et d'une acuite sans pareilles. Bien que ne manquant 
certainement pas de tendances à l'objectivite, le style propre à la 
narratrice est dominé par une minutieuse attention à l'égard des réver- 
bérations spirituelles des événements et non pas à l'égard des événe- 
ments eux-mêmes car, ainsi que l'avoue l'écrivain „rien de ce qui existe 
ne m'intéresse que par rapport à moi-même, après s'être des l’abord 
entièrement plongé dans les eaux de mon âme, et cela non pas volon- 
tairement, systématiquement, mais bien comme une nécessité, parce 
que, de même que les uns sont presbytes, d'autres myopes, moi j'ai 
Vinfirmité de glisser sur la face concrète des choses, sur les sujets et 
les contours, ne marrâtant qu’à leur ressort profond“. La fragilité du 
filon narratif apparaît ainsi compensé par l'extraordinarie richesse et 
la variété de sensations et d'impressions, d'où vient aussi la relative 
difficulté de la lecture. „Il est vrai — écrivait à ce sujet Ibrăileanu — 
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qu’on est parfois tenté de s’armer d’une loupe bien pouvoir distinguer 
les contours — tellement se pressent impressions et nuances, car Mme 
Hortense Papadat-Bengescu n’a pas de simples perceptions des choses, 
elle en a des séries, des groupes“. 

Dans les trois volumes de début, les portraits intérieurs, les digres- 
sions, les notes de journal, les poémes en prose et les confessions 
érotiques se déroulent en une composition désordonnée, partant d’un fait, 
d'une conversation et d'autres fois, d'un réve ou d'une impression 
tout a fait passagére, pour s’élever d’habitude a de grandes construc- 
tions de notations qui étonnent par leur câte insolite et leur inventivité. 
Dans „Eaux profondes“, cette atmosphère d'expansion d'une extrême 
subjectivité prédomine, a une seule exception, assez approximative, celle 
de la nouvelle „Femmes entre elles“ dans laquelle on trouve en general 
plus d’éléments de l’objectivité future. La modalité du poeme en prose 
se déploie intégralement, avec luxuriance, dans le premier écrit du 
„Sphinx“, qui n'est pas autre chose que la correspondance érotiquement 
exaltée d'une femme, Bianca Porporata, avec Don Juan. Un rapproche- 
ment de la maniére épique proprement dite peut-on remarquer dans 
„La Femme devant le miroir“. Après avoir, antérieurement, dans deux 
nouvelles, „Qui Alisia aima-t-elle ?* et „Le Roman d'Adrienne“, fait 
partiellement l'expérience de l'objectivisation, la prosatrice, racontant 
avec plus d'insistance que dans „Femms entre elles“ les tribulations de 
personnages étrangers à la narratrice, au moins intentionnellement, dans 
„La Femme devant le miroir“ la tendance épique devient plus évidente 
encore, bien que les événements soient ici aussi pretextes à évocations 
d'états intérieurs plutôt que moments authentiques d'une progression 
narrative. Depuis „Femmes entre elles“, où nous assistons aux récits à 
caractère dt confession dt plusieurs femmes réunies par hasard dans 
une station estivale, et jusqu'à la „Femme devant son miroir“ qui trace 
l’histoire d'amour dans un paysage bucarestois d'une certaine Manuela 
pour un inconsistant Vilsan, nous pouvons indubitablement reconnaître 
l’évolution de l'écrivain vers la maturité épique et vers un estompement 
quelconque de l'effusion lyrique, bien que la prépondérance de „l'idéologie 
passionnelle“ demeure encore l'élément décisif, caractéristique et définis- 
sable de cette prose. 

Lors de la première période de la création de H. P. Bengescu, 
l'excès des notations étouffe les contours des personnages, de manière 
à nen faire, en fait, que les porte-parole d'une unique confession qui 
engloutit le reste. L'analyse psychologique atteint ses limites, au-delà 
desquelles la prose épique se dissout dans le journal intime. L'équilibre 
entre introspection et création caractérologique se rétablira graduel- 
lement dans plusieurs volumes de transition vers la grande phase 
romanesque, tels „Le Dragon“ (1923), „Romance provinciale“ (1925) et 
„Dessins tragiques“ (1927), où les personnages refusent de continuer à 
s'abandonner à leur propre flux intérieur, se tournant avec plus de 
fermeté vers le monde extérieur. La réverie presque somnambule des 
héroïnes plus anciennes, envahies par un narcissisme presque maladif, 
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tel que celui qui habite Bianca Porporata, Alisia ou Manuela, céde la 
place maintenant a une recherche de la réalité extérieure, non pas 
évidemment dans son objectivité, mais dans la perspective d'une curiosité 
neuve, d'un émerveillement face au monde, tout aussi intense Ou avait 
été jusqu’ici Penchantemet de soi. La révélation de la réalité, de ses 
significations, commence a primer. 

Le premier écrit à caractère relativement romanesque, „Le Dragon“ 
est le produit d'une experience dramatique de la vie de l’auteur : le 
contact avec les souffrances de la guerre. Infirmiére de la Croix-Rouge 
en gare de Focsani, au cours de la premiére conflagration mondiale, 
Hortense Papadat-Bengescu est confrontée pour la premiére fois aux 
dures vérités de l'existence. Le détachement de Vindividualisme exclu- 
siviste et, de pair, louverture vers Pobjectivité du monde, sont les plus 
précieuses résultats d'une semblable experience. De méme que son auteur, 
Laurentia est elle aussi, infirmiére dans une gare de province par 
laquelle passent sans arrét des colonnes de blessés. Elle relate, meditant 
a leur sujet, les événements et implications humaines de ces blessés, 
que le front alimente sans interruption. Le personnage se dessine ainsi 
sur la toile de fond tragique et héroique d'un récit émouvant, domine 
par le sentiment d'une purification spirituelle, d'une €levation au-dessus 
de l'existence, jusqu'alors larvaire, insignifiante. 

Le manque d'un plus ample examen de Vintériorité du personnage 
central et la limitation de l'attention aux significations d'une expérience 
humaine font du „Dragon“ plutôt une nouvelle qu’un roman, d'où 
aussi l'horizon très étroit de Laure qui se meut et réfléchit au milieu 
de circonstances contraignantes de par leur nature. C’est toutefois la 
première fois que la narratrice quitte l'intérieur pour le monde extérieur, 
de sorte que c'est justement pourquoi le personnage est moins memorable 
en soi. L'art des situations l'emporte ici sur Fart de la caractérologie. 


Des attaches puissantes lient encore Laure aux personnages anté- 
rieurs : rêverie impénitente, atmosphère extrêmement poétique des 
états d'âme, d'essence presque musicale, intensité de la participation 
affective, traits qui caractérisent habituellement le type psychologique 
d'une femme annoblie par une digne solitude. Ici, l'introversion n'est 
pas supprimée, mais est accompagnée et s'intensifie au maximum par 
un étonnement concentré face au tragique spectacle de l'existence. A la 
fin du livre. Laure. à la suite d’une expérience cruciale pour son évolu- 
tion future, se sent dévastée et n'a pourtant pas moins le sentiment 
exaltant d'une rédemption morale par son intégration à la foule. 

Du passage d'Hortense Papadat-Bengescu à travers l'univers mono- 
tone des avatars procinciaux, puisent leur source deux autres oeuvres 
de l'étape de transition, notamment „Romance provinciale“ et „Dessins 
tragiques“, Dans un décor uniforme et de grisaille par excellence, se 
meuvent les ombres d'existences banales, dont l'élément commun 
semble étre le contact accepté ou refusé, inconscient ou lucide, avec 
les formes multiples, inépuisables de la laideur. L'obsession de la dégra- 
dation humaine revient comme un leit-motif dans les variantes les 
plus diverses. L'idée d'Hortense Papadat-Bengescu est que la beauté, 
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l'aspiration à l'idéal, la pureté morale ne se trouvent qu'amalgamées aux 
miseres et á la boue quotidienne, tel l'or dans son minerai d'origine. 
Madame Vanghele, une veuve à l'aspect grotesque, souligné par une 
excessive obésité, vit son petit „roman provincial“ avec le locataire 
solitaire et souffrant qu’elle soignera avec dévouement jusqu'à la fin, le 
gardant affectivement dans son coeur après cela dans l'univers des 
souvenirs consolateurs. Malgré sa paralysie, elle demeure spirituellement 
pure, annoblie par la douleur et Vhumiliation. Mini, autre personnage 
féminin, este obsédée par la laideur et littéralement écrasée par 
so'horreur qu’elle en a: „Je n'aime rien! Je ne veux plus boire, 
manger! C'est trop laid! Trop laid!... Ni parler je ne veux plus... 
ni voir... entendre... comprendre ... Rien! Je me sens mal!... j'ai 
mal à tout mon être, à tout mon corps et j'en ai assez. Une répulsion, 
un écoeurement se sont ramassés ici dans ma gorge comme un goitre, 
et me remplissent toute de degout“. 

La fillete de l'esquisse portant le même nom découvre, elle aussi, 
l'incidence secrète entre misère et beauté, contemplant la nature avec 
les yeux émerveillés de l’ingénuité infantile: „Elle apprenait alors 
qu’aussi haut nous éléverions-nous vers la beauté nous ne la trouverons 
qu’accompagnée de boue et autant nous enfoncerons-nous dans la joie 
de la spiritualité, autour de notre corps fourmillera l'agitation de la 
vie“. Sous-intitulée „portrait“, „Dane Ileana“ est une évocation nostal- 
gique, mais non moins réaliste du destin typiquement provincial d'une 
femme à l'horizon étroit et aux aspirataions humbles, destin insensible 
ou peut-être plutôt insensibilisé par son propre néant, qui se consume 
discrètement dans le paysage monotone de journées identiques, type 
féminin dont la littérature roumaine possède tout une archive sentimen- 
tale, illustrée par des écrivains tels que Brátescu-Voinesti, Bassarabescu, 
Sadoveanu, Bacovia, etc. 

Bien que dans „Romance provinciale“, les personnages aient acquis, 
du point de vue épique, une certaine indépendance de mouvement, le 
commentaire lyrique envahit encore maintes pages, projetant fréquem- 
ment les événements sur l’écran embué par l’émotion d'une participation 
subjective qui amplifie les échos intérieurs de la lecture, mais entrave 
certainement la narration au bénéfice de l'analyse ou de la méditation 
déployées en poème. „Dessins tragiques“ ne changent pas de perspective, 
s’apparentant considérablement avec l'ambiance des nouvelles et esquisses 
antérieures, Les quatre récits compris dans ce dernier volume avec 
lequel s'achève pour Hortense Papadat-Bengescu l'expérience du genre 
concis, recomposent les mêmes éléments bien connus de la vie quoti- 
dienne, esquissant avec bonhomie et humour, des types communs, ou 
bien, dans le cas de Monsieur Kilian, celui assez insolite d'un patron 
chapelier, oriental et hydropique, aux réactions imprévisibles, parmi 
lesquelles celle de ne pas reconnaître sa propre fille. Une nouvelle plus 
échantillon de style analytique dans lequel nous pouvons entrevoir 
longue, „Fêtes de famille“, nous offre cependant un interessant 
quelque chose de l'art des complications psychologiques des romans. 
Bien que le personnage principal, Alexa Panu, une actrice célèbre mais 
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qui s’est retirée du théátre, ne bénéficie pas d'une évolution épique 
proprement dite, la vision caractérologique d’ensemble devient ici plus 
complexe que dans tout écrit précédent, se rattachant par cela le plus 
directement possible aux exigences de la modalité romanesque. Par 
l'entremise d'Alexa, s'ouvrent en fait pour nous les fenêtres qui donnent 
sur la faune de toute une famille, celle de l'architecte Panu, de Galatzi, 
famille dont les membres se réunissent en plénum à l’occasion de Noël. 
Son frère, le docteur Paulicä, ses soeurs Victoria, Georgeta et Didina 
(Didi-Bu), son riche et galant beau-frère Dinu Dinescu, forment un 
panorama dépeint avec vivacité, bien que pour l'instant dénué de 
profondeur. 

L’atmosphére qui y règne et certains details de l'intrigue rapproche 
cette nouvelle du drame „Le Vieillard“ et, en général, du théâtre 
d'Hortense Papadat-Bengescu. Plus que tout autre, l'élément qui les 
unit, les faisant touses deux être les précurseurs directs des romans, 
est l'ouverture sur une ambiance humaine plus vaste sous forme du 
milieu familial. Les personnages sortent du cadre restreint de l'intros- 
pection ou de la réflexion intime et d’autant plus de celui des rêveries 
romanesques pour se concentrer davantage sur la problématique des 
relations humaines. La solitude et la passivite de Manuela, par exemple, 
cède la place maintenant à l'attitude volontaire, bien qu'assez rétractile, 
de Gina Delescu, une femme supérieure, d’une rare noblesse spirituelle, 
par laquelle l’auteur a certainement voulu dépeindre l'hypostase d'un 
idéal humain possible. Afin de défendre la réserve qu’elle s'est imposée 
dans le cercle d'une médiocre faune familiale, elle n’hésite toute-foiss 
pas à utiliser les armes d'un monde qu’elle méprise : le flirt, la jalousie 
provoquée, le jeu de société. Telle une fleur de sère, elle se retrouve 
finalement, après un bref mais dramatique incident conjugal, dans 
la compagnie tranquillisante du „vieillard“, son beau-père Luca Delescu, 
intellectuel par vocation et chercheur consacré, seule oasis d'humanité 
pure d’un monde immonde, mercantile, déchu et dépourvu de la moralité 
la plus élémentaire. 

La fréquence des figures féminines dans l'oeuvre d'Hortense Papadat- 
Bengescu n'est certes pas due au hasard. Elle correspond d’évidence 
à la croyance que l’âme féminine, plus compliquée, est plus ouverte 
aux investigations analytiques, plus prédisposée aux sondages révéla- 
teurs. ,L’étude de la femme — déclarait l'écrivain — m'a toujours 
parue plus intéressante que celle de l’homme, car chez les hommes, on 
fait le tour des faits et les faits ne sont que rarement la femme possède 
une riche réserve de matériel spirituel, à la rechehrche duquel on peut 
s'engager en une aventureuse recherche pleine de surprises“. La situation 
ne changera radicalement ni dans les romans, mais la représentation 
de la caractérologie humaine y deviendra plus équilibrée à la mesure 
du progrès même fait par le réalisme de l'écrivain. 

Entrée immédiatement après la première guerre mondiale dans 
la sphère d'influence du cercle littéraire „Sburătorul“ et surtout du 
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mentor de ce cercle, le critique E. Lovinescu, auquel la liera dorénavant 
pour toute la vie une amitié spirituelle, Hortense Papadat-Bengescu 
recoit de nouveau le conseil de s’engager dans des constructions épiques 
de plus en plus objectives. Ainsi sortiront au fur et á mesure de „sous 
presse les grands romans du cycle de famille des Hallipa : Les Vierges 
aux cheveux épars“ (1926), „Concert de musique de Bach“ (1927), 
„La route cachée (1933) et „Racines“ (2 vol., 1938). Entre ces romans, 
en tant qu'interlude, demeure solitaire un roman de la vie en banlieue : 
„Le Fiancé“ (1935). Le succes obtenu par la tetralogie des Hallipa 
fit que l’auteur essaya de la prolonger par un nouveau roman, massif : 
„L'Etrangere“, perdu en 1944 par la négligence d'une maison d’édition 
privée. Comme Hortense Papadat-Bengescu sera souffrante au long de 
plusieurs années et qu’elle mourra en 1955, le cycle est par conséquent 
pratiquement non finalisé et non conforme aux projets de Pauteur. 
Mais en dépit de semblables circonstances, certainement regrettables, 
il a indéniablement atteint des cotes supérieures par deux seulement 
des volumes qui le composent, notamment: ,,Concert de musique de 
Bach“ et „La route cachée“. 

Les romans d'Hortense Papadat-Bengescu constituent, certes, son 
oeuvre de maturité, le point suprême du grand effort vers l’objectivité 
narrative, Toutefois, elle n’atteindra jamais le roman polyphonique, dans 
le sens de Bahtin, car tous les personnages que l’auteur dépeint ne sont 
au fond que des objectivations des mêmes préoccupations et tensions 
caractérisant lunivers d'une seule conscience : celle de l'écrivain même. 
En d'autres termes, bien qut les romans représentent l'échelon le 
plus élevé de l'objectivite épique de H. P. Bengescu, leur fiction 
m'atteste cependant pas l’autonomie la plus totale qui soit et notamment 
celle accordée seulement à la présence de voix plénières et indépendantes, 
en dialogue permanent, non seulement entre elles, mais avec l’auteur 
lui-même. Cela n'empiete évidemment pas sur la qualité de la vision 
littéraire, ne lui imprimant que sa formule propre et les limites intrin- 
sèques de celle-ci. 11 est significatif que lorsqu'il s’agit d'un texte 
impersonnel par excellence et éloquent par lui-même, Hortense Papadat- 
Bengescu lui applique une méthode essentiellement subjective, ne 
permettant pas aux événements et aux personnages de se présenter 
seuls, mais les dirigeant elle-même, bien que de l’ombre, vers les 
finalités préméditées. Que les choses se passent effectivement ainsi est 
attesté par le commentaire, presque toujours présent, sous une forme 
ou l'autre. Dans se sens, mais avec une sévérité incompréhensive, 
notait autrefois G. Cälinescu : ,Les héroïnes se rendent visite et médisent, 
donnant naissance à une littérature de mystères d'alcove, de médisances 
et d’insinuations calomnieuses. Toute l'oeuvre d’Hortense Papadat- 
Bengescu est une longue, fine, intelligente médisance de femme du 
monde, en langage impossible, absolument parlé“. 

Dans „Les Vierges aux cheveaux épars nous apprenons á peu pres 
tout ce qui se passe ou s’est passé, par l'entremise d'un seul personnage, 
Mimi, sorte de mandataire épique de l’auteur. Elle rend visite aux 
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quelques familles dont l'existence est suivie dans le roman et colporte 
les nouvelles d'un lieu à l’autre en les commentant et, bien sûr, en 
les modifiant selon son propre angle de vue. E. Lovinescu avaint 
remarqué que par Mini, la romanciére prolongeait le lyrisme des écrits 
antérieures. C’est ainsi que s’explique aussi la disparition de ce person- 
nage des volumes suivants. Il reste cependant Nory Baldovin, qui fera 
office d’intermédiaire et de commentateur, mais son réle devient pourtant 
bien plus pondere et Papport autonome et distinct des autres person- 
nages s’accroit. L’action est en général, de peu de proportions, mais 
la richesse des significations et surtout des implications psychologiques 
s'avère extraordinaire. En grandes lignes, nous assistons aux incidences 
du destin de la famille Hallipa, propriétaire du domaine de Prundeni, 
a proximité de Bucarest, ou. plus exactement, aux avatars des trois 
filles de Lénore et Doru Hallipa: Elena, Coca, Aimée et Mika-Lé. 
Elena épousera un parvenu, Drăgănescu et après la mort de celui-ci, 
le musicien Marcian ; Coca Aimée se mariera au docteur Walter, apres 
la mort de sa mére, divorcée de Hallipa et remariée a celui-ci, dans 
le sanatorium duquel elle meurt du cancer ; quant 4 Mika-Le, elle suivra 
des chemins incertains, pour finir par adopter une attitude de timidite 
truquée, habitant la maison de sa soeur ainée. Une foule de familles 
et de personnages tant soit peu complémentaires apportent un air plus 
prononcé encore d’amplitude et de complexité, n’étant par leurs pro- 
blémes et leur psychologie en rien inférieurs au clan des Hallipa: 
le ménage du docteur Rim, celui de Maxentiu avec Ada Razu, sa 
maladie et sa mort, constituent des occasions pour l'écrivain de faire 
prevue de sa virtuosité, Lică Trubadurul, cousin de Lina Rim et 
frère de Léonore Hallipa, etc., etc. Ce qui maintient cependant sans 
cesse éveillé l’intérét de la lecture, c'est le dialogue muet ou manifeste, 
implicite ou explicite, des groupes humains fondamentaux et, par 
dessus tout, l’art réellement exceptionnel avec lequel la narratrice sait 
pénétrer dans les profondeurs les plus intimes de leurs univers intérieurs. 

La concrétitude des investigations analytiques par le rapport entre 
le spirituel et la physiologie, entre les états d'âme et les sensations 
semble être la note personnelle, la plus spécifique de l’art du grand 
écrivain. Mini lance d’ailleurs, à un moment donnée, une théorie 
insolite au sujet du ,corps spirituel“, qui n’est autre chose qu’une 
intuition assez percutante de la situation méme dont nous parlons, 
La symptomatologie trés physiologique des états intérieurs, unie á la 
fréquence des cas cliniques, a aussi sugéré l'idée d’une orientation 
naturaliste de la romanciére. Nous ne rencontrons pourtant que par 
hasard la conception d’un mal héréditaire, la présence des maladies 
se justifiant davantage par l'intérêt porté par la prosatrice à l’analyse. 
Car il est clair que la maladie provoque d'ordinaire de fortes mutations 
spirituelles, étant par aillleurs suffisamment répandue dans la réalité 
pour être ignorée par la littérature. ,L’interdépendance psychophysique“, 
Paccent mis par l'analyse sur la physiologie des mouvements intérieurs 
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sont idealement servis par la manifestation de la maladie. Enfin, la vision 
générale de la déchéance sociale, de la dégradation humaine sous la 
pression des formes de laideur, trouve dans la misere physiologique 
une des plus bouleversantes métaphores. 

Par dessus tout, la premeditation, l’observation et l’analyse attentive 
de la réalité sociale de son propre milieu ont cependant conduit l'écrivain 
a des constatations et surtout á des hypostases artistiques dont les impli- 
cations sociales et idéologiques sont des plus profondes. La décadence 
morale et spirituelle de sa classe apparait 4 Hortense Papadat-Bengescu 
comme étant le résultat d’un épuisement intérieur, avec, par endroits, 
la suggestion qu’il s’agirait de motivations hereditaires. Mais plus que 
tout le reste, la cause réside dans le style de vie des personnages, dans 
Vhorizon fermé et mesquin de leurs préoccupations, plus exactement, 
la constante obsession de leur position sociale, d’où aussi la rivalité 
mondaine entre groupes, quand il ne s'agit pas carrement d'un arrivisme 
éhonté. Dans un semblable contexte, la maladie et la mort acquiérent 
des significations symboliques, accentuant les couleurs sombres du 
tableau et figurant, semble-t-il, le destin tragique d'une categorie 
humaine définitivement condamnée par l'Histoire. Ne réussissant pas 4 
passer au-dela de son propre horizon vers la perspective d’un sauvetage 
futur, la romancière élargit, par un phénomène artistique de généralisa- 
tion, sa vision puisée aux sources historiques concrètes, à l'échelle de 
toute la condition humaine, ce qui donne l'impression d'une attitude 
éminemmant misantrropique, marquée d'un scepticisme amer qui dégrade, 
en dernière instance, toutes les valeurs. La mort, la maladie, l'infirmité 
physique ou morale, la vulgarité, la promiscuité, ete., sont pour Hortense 
Papadat-Bengescu les aspects multipliés de la laideur qui preside a 
Vexistence humaine. Afin de se libérer de Vhorreur que celles-ci lui 
provoque, la romancière les a depeintes au compte de l’unique monde 
auquel s’est, pour elle, réduite l’humanité : le monde bourgeois sous 
toutes ses formes de manifestation. Tout écart en dehors de celui-ci 
demeure latéral et dépourvu de signification pour sa vision. 


La fréquence des témoignages de répulsion à l'égard des incarna- 
tions de la laideur, n'est certes pas due au hasard. Psychanalytiquement, 
on pourrait même évoquer une réaction de féminité à l'encontre de tout 
ce qui l’abaisse ou la heurte par le geste ou l'aspect, une réaction de 
l'esprit de conservation envers une pureté fragile et menacée. La 
sensualité des héroïnes de Vivivoir est une exaltation de la vie et de 
l'être humain non déguisée, pure, en irréductible opposition avec 
l'hypostase de toute vulgarité. Presque tous les personnages féminins 
de l’auteur «nt l’obsession de la brute en tant que force hostile, sont 
terrorisés pal l’image de la difformité et du manque d'harmonie dont 
ils sont irrémédiablement entourés. Car la Vie se mélange inévitablement 
à la Mort, la Beauté à la Laideur, le Bien au Mal, en une dialectique 
que l'écrivain comprend parfois mais n'accepte jamais. 

Le sens de l’obsession de la laideur dans toutes ses variantes pos- 
sibles apparaît clairement et est difficilement contestable : elle est 
l'expression refoulée et artistiquement detournee d'une aspiration vaincue 
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vers lidéalité et vers la pureté, s'averant toutes deux utopiques dans 
les conditions d’une existence assaillie par toutes les espéces de monstruo- 
sités humaines, morales et physiques. Le regard pénétrant de la prosa- 
trice enregistre ainsi l'effondrement d'un monde, d'une humanité entière 
sous le verdict implacable de sa propre culpabilité. Le leit-motif de la 
laideur compose, en d'autres termes, la substance de la vision artistique 
d'Hortense Papadat-Bengescu. La plus importante romanciére de la bour- 
geoisie roumaine est aussi la plus grande prosatrice de la laideur 
et de la dégradation humaines de l’histoire du roman roumain, un Goya 
feminin de notre littérature moderne *. 


* Au sujet d’Hortense Papadat-Bengescu écrivirent à leur époque 
tous les grands critiques roumains de l’entre-deux-guerres, parmi lesquels nous 
citerons G. Ibráileanu dans Notes et impressions (1920), E. Lovinescu dans 
Histoire de la littérature roumaine contemporaine, vol, IV (1928), Mémoires, vol. 
II (1932), etc., Perpessicius dans Mentions critiques, vol. I et IV (1928 et 1938), 
Tudor Vianu dans Art des prosateurs roumains (1941), G. Călinescu dans 
Histoire de la littérature roumaine (1941), Pompiliu Constantinescu (voir 
Ecrits, vol. IV, 1970), Mihail Sebastian (voir Essais. Chroniques. Memorial. 
1972), Serban Cioculescu (voir Aspects littéraires contemporains de 1972), 
Vladimir Streinu (voir Pages de critique littéraire, vol. I—II de 1968), etc. 

Après 1944, il convient de mentionner les études de Silvian Iosifescu 
dans Chemins littéraires (1957), Mircea Zaciu dans Le Masque du génie (1967), 
Ov. S. Crohmălniceanu dans La littérature roumanie de l’entre-deux-guerres, 
vol. I. (1967) et Liviu Petrescu dans Réalité et romanesque (1969), les mono- 
graphies de Valeriu Ciobanu (1965), Constantin Ciopraga (1973) et 
Florin Mihăilescu (1975), ainsi que les commentaires de Maria-Luiza 
Cristescu dans Hortensia Papadat-Bengescu. Portrait d’un romancier (1976), 
de méme que la sélection de textes critiques parue en 1976 par les soins de 


Viola Vancea. 


CONTRIBUȚII LA STUDIUL STRUCTURAL 
AL VARIANTELOR POETICE 


(Odă în metru antic de MIHAI EMINESCU) 


OANA CHELARU, GEORGE IONIŢĂ, ANTOANETA TĂNĂSESCU 


I. „Există creaţii ale poeziei — considera Tudor Vianu — în care 
privim ca într-un abis fără fund“. Din această categorie face parte si 
Oda în metru antici, poem ce-și asumă deliberat rigori prosodice 
ordonatoare (în aceeași epocă Mihai Eminescu scria sonete sau Glossă) 
dincolo de care se întrevăd însă neliniștitoare, rotitoarele penumbre ale 
viziunii poetice. Tensiunea textului, măsura sa estetică, cum ar spune 
Birkhoff, este dată tocmai de acest inefabil raport dintre norma 
explicită si libertatea implicită a ideii. Incercind o analiză a Odei 
— asa cum este ea atestată în ediţia Maiorescu —, se poate remarca, 
pe de o parte, armoniosul său echilibru, identificabil la toate nivelele 
(fonetic, gramatical, semantic, prosodic, al figurilor) iar pe de altă parte 
circularitatea textului după care versurile iniţiale („Nu credeam sá-nvát 
a muri vrodată“) și finale („Ca să pot muri liniștit, pe mine/Mie 
redá-má !“) se luminează reciproc, atribuindu-și inedite conotaţii. Astfel, 
axele poemului sînt date de izotopia vieţii (prin a învăța, a putea, a 
visa, a rinvia...) si de cea a morţii (prin suferință, voluptatea morţii, 
a arde, a se mistui...), izotopii discret imbogatite de cele ale afirmației 
și negatiei care deschid şi închid textul, marcîndu-și în același timp 
o permanentă prezență în interiorul lui. Dar „dicţionarul“ propriu Odei, 
logica ei imanentă, ne obligă a stabili nu numai acest coerent linistitoare 
repartitii — cit mai ales conexiunile lor semnificative ce fac ca termeni 
apartinind unei paradigme să fie asimilați si de cea contrară printr-o 
deplină ambiguizare semantică, deci metaforică. Asa ni s-a înfățișat 
a muri din versurile de început si sfirsit, a muri echivalent, pentru 
noi, cu a trăi. Asa ni s-a înfățișat si un alt punct nodal al poemului, 


1 Nu credeam sá-nvát a muri vreodată / Pururi tînăr, infásurat în manta-mi, / 
Ochii mei náltam visátori la steaua / Singurátátii. / / Cînd deodată tu răsăriși în 
cale-mi, / Suferintá tu, dureros de dulce... / Pin-in fund băui voluptatea morţii / 
Nendurátoare. / / Jalnic ard de viu chinuit ca Nessus / Ori ca Hercul înveninat 
de haina-i ; / Focul meu a-l stinge nu pot cu toate / Apele mării. / / De-al meu 
propriu vis, mistuit mă vaiet, / Pe-al meu propriu rug, mă topesc în flăcări... / Pot 
să mai renviu luminos din el ca / Pasărea Phoenix ? / / Piară-mi ochii tulburători 
din cale, / Vino iar în sîn, nepăsare tristă; / Ca să pot muri liniștit, pe mine / 
Mie redă-mă !. 
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acel tu („Suferinţă tu, dureros de dulce“, „ochi turburători“) „tradus“ 
de majoritatea comentatorilor Odei prin iubire-iubitä, avînd, însă, pentru 
noi conotaţii mult mai bogate, acordate, printre altele, de succesiunea 
în text a timpurilor verbale (de la imperfert, prin perfectul simplu 
spre prezent și, de aici, spre imperativ cu funcţie de viitor) care accen- 
tuează sensul de cunoaștere totalitară a viziunii lirice sau de prezenţa 
extrem de puternică a lui a putea. Acesta deplasează discuţia din sfera 
erosului și în cea a puterii, a posibilităţii de cuprindere filosoficá, morală, 
cognitivă, socială, chiar, a existenţei. 


IJ. Nu doar scrupulul filologic, cit sansa de a putea trece de la 
un demers analitic la unul teoretic ne-a îndemnat a lua in consideraţie 
palpitanta „istorie“ a Odei, atestată documentar prin publicarea dosarului 
de manuscrise eminesciene în Opere, III (Bucuresti, 1944, p. 113—135), 
ediție îngrijită de Perpessicius. Aici găsim consemnate cele 8 „variante“ 
(prima, Odă pentru Napoleon din 1873—1874, Berlin, ultima din 1881 — 
1882, variante clasate după indicativele Al, A2, B, Cl, C2, D, E, F) 
și „textul definitiv“, reprodus după ediţia Maiorescu. Perpessicius con- 
sideră că tabloul de mai sus relevă, dincolo de inerentele divergente, 
unitatea de structură a ansamblului : „Cetită însă din perspectiva poe- 
mului de început închinat lui Napoleon și a fazelor lui succesive, Oda 
conservă mai mult de un fir din rădăcinile ei originare“. Nu aceeași este 
opinia lui D. Murárasu care publică Napoleon în Poezii, I, Bucuresti, 
1970 (p. 289—290), iar Oda în metru antic în Poezii, III, Bucureşti, 
1972 (p. 92) ca două texte distincte, neincadrate într-o contextualitatea 
tutelară, accentuînd cu referiri la primul text: „Poezia este deplin 
închegată ca idee, cu totul deosebită de Odă, pentru care avea să fie 
un început numai, și care va fi redactată abia prin 1882 în forma 
ei definitivă“. 

Parcurgind acest material, glosele, apoi critice formulate pe marginea 
Odei, cît şi unele studii aplicate (despre variantele eminesciene, despre 
corecturile lui Petrarca etc.) sau teoretice dedicate problemei (Teun 
A. van Dijk, Aspects d'une théorie générative du texte poétique în 
Essais de sémiotique poétique, Librairie Larousse, 1972, p. 180—206 sau 
Jean Bellemin-Noél, Le texte et l’avant-texte. Les brouillons d'un poeme 
de Milosz /La Charette/, Librairie Larousse, 1972), ni s-a părut interesant 
a defini dubla natură a ceea ce in chip traditional se numeşte text 
definitiv, dublă natură (complementară, nu antinomică) ce deschide si 
perspectiva a două sisteme conceptuale de referinţă, bază a două direcţii 
de valorificare critică. Le vom detalia, cu observaţia că, în majoritate, 
termenii sau accepțiunea în care îi folosim sint noi în raport cu ceea 
ce s-a scris. 


A. In linia unei abandonări sintagmatice, textul definitiv, adică 
ultimul datat de autor, fie în manuscris, fie în ediţii apărute sub 
îngrijirea sau cu asentimentul său, este investit cu exemplară autoritate, 
simbolic testament pe care scriitorul îl semnează de fiecare dată sub 
lumina necruțătoare a eternității, cuvint, iremediabil ultim, purtind girul 
unei valori estetice superioare. Sacralizarea textului definitiv coincide, 
astfel cu tansformarea lui în punct terminus al unui drum ce semnifică 
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idealul și iluzia apropierii progresive de perfectiune. De cele mai multe 
ori, în spatele textului definitiv se deschide prăpastia misterului absolut, 
verigile sînt tăiate întimplător sau, poate, cu premeditare. Nu știm 
nimic despre felul cum s-a ajuns aici. Supozitiile cit de tentante rămîn 
simple supozitii. Alteori, şi Odă în metru antic se înscrie in aceasta 
categorie, atestările documentare salvate din negura uitării și strînse 
cu o migală demnă de toată admiraţia, ne permit unele delimitări 
terminologice. Iată, deci, că pe orizontala marcată în centru de realitatea 
textului definitiv, putem plasa, în stînga, triada text-sursd, ante-text, 
inter-text iar în dreapta triada meta-text, sub-text, trans-text. 


a) Textul-sursä este format din citate, deformări, aluzii directe sau 
doar sugerate la alte texte din aceeași literatură sau din literaturile 
străine. Depistarea surselor este o preocupare veche, cu tradiţie în 
istoria culturilor, efort de enciclopedism ce dă întotdeauna mari satis- 
factii. Dar orizontul exhaustivitätii este mereu mai departe și listele 
de trimiteri rămîn mereu deschise, astfel încît satisfacția este minata 
perpetuu de neliniște si teamă; teama de a nu fi epuizat niciodată 
domeniul uriaș al filiatiilor, teama, pentru noi mai ales, de a nu fi 
găsit adevărata semnificaţie a funcţiei, a mecanismului de funcţionare 
în interiorul textului avut în vedere. Odă în metru antic nu face excepţie 
de la regulă. Folosirea metrului antic, invocarea în variante și în 
numeroase însemnări manuscrise de către Eminescu a numelui lui 
Horaţiu, sfera lecturilor poetului român (lecturi din contemporaneitatea 
imediată sau apropiată Odei), au determinat o bogată bibliografie al 
cărei unic ţel a fost — din păcate — doar izolarea sintagmelor cu sursă 
demonstrabilă. Modelul Odei a fost văzut de Cezar Papacostea în 
Sato (a cărei Odă către Afrodita fusese tradusă de Heliade pe la 1837), 
de Hodoș si Chendi în Horaţiu, de Nicolae Sulicá in Catullus si Proper- 
tius, de Iorga în Heine si Manzoni, de Stefan Bezdechi în Nonnos din 
Panopolis, spre deosebire de Nichifor Crainic care contestă această 
relaţie, de Murărașu în Schopenhauer sau Virgiliu etc. Înregistrarea 
surselor rămîne, însă, de cele mai multe ori o simplă operaţie de rutină 
filologică singurul care dă si o interpretare a situaţiei fiind G. Cáli- 
nescu. Dar să analizăm. Ca texte-sursă au fost identificate: „N-ai 
admirat nimic în scurta ta viață“ (în A, B, C1, C2, apoi abandonat); 
„laurul pururea verde“ (în B, C2, D, apoi adandonat); invocarea lui 
Horaţiu (în C1, C2, D, apoi abandonat); ,infasurat in manta-mi“ 
(pretutindeni, cu excepţia lui D). Fără a absolutiza factorul statistic, 
să observăm că primele situaţii, cu deosebire a doua şi a treia sînt 
simple arcuri retorice in timp, la care Eminescu renunță în chip firesc. 
„N-ai admirat nimica“ si, mai ales, „înfășurat în manta-mi“ se inte- 
grează perfect în linia semantică a textului?, se integrează gîndirii 
eminesciene insesi ce ridică izolarea la rang de mit poetic. A vedea în 
ele simple calcuri ni se pare injust în raport cu adevărul textului 
care le actualizează, le solicită și le include dintr-o organică necesitate. 


2 Vezi, de exemplu, în varianta A, pentru primul exemplu, relaţii cu pre- 
cedentele două strofe si tot acolo, pentru al doilea, raportul cu strofele 7,8,9. 
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Logica poetică a textului este singura în stare a justifica prezenţa și 
funcţionalitatea părților, singura în stare a transforma in act influen- 
tele literare care, altfel, rămîn simple curiozitäti biobibliografice. 


b) Ante-text. Aici se pot izola : 


—  Corecturile. Ediţia Perpessicius notează citeva corecturi ale 
versurilor înscrise în diferite variante, mici crăpături în peretele masiv 
al poeziei, ce ne dau posibilitatea să intuim — cît de palid — sursele 
unui mecanism poetic. Un exemplu: versul 3 din varianta Cl este 
„Un pribeag mă văd dominind pustiul“. lată și corecturile lui, dintre 
care prima, cu adevărat excepţională, materializează foamea de cosmos 
tipic eminesciană ` „Împrejur lucid simt infinitul“, apoi: „Un Ulis 
simţeam împărțind pustiul“, „Un Ulis mă simt împărțind pustiul“, „Ca 
Ulis mă văd dominînd pustiul“, „Un pribeag mă simt suferind pustiul“, 
mai plastică decît „Un pribeag mă văd stăpînind pustiul“. Micro- 
structura ca semnal al macro-structurii, cu același sens si cu aceeași 
finalitate ; trecerea de la concret la abstract, de la reacția pasională 
directă spre zona seninátátii imperturbabile. 


— Bruioane. Am numit astfel fragmentele clasificate de Perpessi- 
cius în Colaterale, imagini, uneori foarte îndepărtate, ale textelor finite, 
consemnind, interesant, numeroase stereotipii eminesciene ` „Minune 
scump-a lumii“, „Și ochii lor albaștri spre mine ele pleacă“, „Eu am 
murit, nu pot muri din nou / Nemîngiiet că nu te văd de-a pururi“ 
etc., stereotipii nerecuperate nici de variante, cu atît mai putin de 
textul definitiv. Sînt manifestări ce atestă imensa presiune a sistemului 
poetic general asupra manifestărilor libere ale imaginaţiei. Conștient 
sau nu, poetul navighează printre puncte fixe de referință, care sînt 
chiar propriilor lor creatiuni, dar noile idei le înving, anulind redun- 
dantele în favoarea mutatiilor semice fundamentale, expresie a struc- 
turii de profunzime ce-şi manifestă plenar caracterul său modelator. 


— Exerciţii. Opţiunea lui Eminescu pentru metru antic atestă mai 
mult decît o sugestie de lectură. Strofa safică mai fusese cultivată la 
noi? la începutul secolului al XIX-lea în Transilvania, cu imperfectiuni 
în minuirea dactilului si, lucru sugestiv pentru felul în care se petrec 
uneori „aclimatizările“ literare, cu rimă. Eminescu revine la puritatea 
modelului antic, nu fără unele inconsecvente de-a lungul formelor 
intermediare. Manuscrisele atestă că grija sa principală a fost dactilul 
care, în ansamblul metrului, reprezintă elementul aberant, de excepţie. 
Or, tocmai asupra acestui punct ce dislocă scandarea regulată, se 
îndreaptă atenţia sa, în exerciții de mare însemnătate pentru înțelegerea 
textului final si a metaforelor sale. Astfel, găsim : „Singurătate“, „Nemu- 
ritoare“, „Stelele lucii“, „De ce atita plingere“, „A tuturora soartă e 
aprindere moarte“, ,Viatá-cunoastere“, ,Jubire~cunoastere“, „Și stingere- 
moarte“. Nu vom mai fi, deci, mirati descoperind in dactilul textului 
definitiv : tu (de 2 ori), viu (de 2 ori), vis și rug, adică cîteva dintre 


3 L Gáldi, Introducere în istoria versului românesc, Bucuresti, 1971, 
p. 116—245 pass. 
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componentele metaforei centrale: moartea ca viata şi viata ca moarte, 
viata si moartea prin iubire, iar iubirea ca foc, toate reale sau vis, după 
cum ne spun partial si Cl (strofa 5 şi următoarele), D, E, F, textul 
definitiv Semantizarea ritmului se verifică în căzul Odei, unde acordul 
între sens si ritm este ghidat de legile înalte ale armoniei. 


— Variante. Paradigma de texte poetice care preced în timp textul 
definitiv, variantele reprezintă în termenii istoriei literare geneza sau 
diacronia acestuia din urmă. În cazul Odei, procesul devenirii poetice 
atestat de variante este ilustrat, la nivel formal, prin gradate reduceri 
cantitative iar la nivel semantic printr-o tot mai accentuată abstractizare, 
sursă a ambiguitátii și deschiderii. În același timp, „harta“ variantelor 
ne dă argumente de netăgăduit pentru combaterea ideii de sciziune a 
textelor (de la A spre textul definitiv), idee susținută de cea mai 
mare parte a istoricilor literari de pînă acum. Căci iată cum se ajunge 
la textul din ediţia Maiorescu: in A citim: ,Infágurat în manta-i 
coborit piedestalul“ și „Ai murit, lumea nici astăzi n-o crede“ care în 
B atrag după sine: „Nici credeam că pot ca să mor vreodată / Falnic, 
mindru, infásurat în manta-mi“, care în C1 fac să apară: „Cînd deodată 
tu rásárisi în cale-mi“ și „De-al meu propriu foc mă topesc de-atuncea/ 
De-al meu propriu cînt mistuit mă mîntui/ Oare mai renasc luminos 
din el ca/ Pasărea Phoenix ?“ (strofă aproape definitivă, cu observaţia 
că ea ne apare prin „De-al meu propriu cînt mistuit má mîntui“ mai 
sugestivă decît forma publicată : „De-al meu propriu chin mistuit mă 
vaiet“). Insfirsit, „regula“ enunțată se verifică în continuare pentru că 
după C2 (identică cu Cl), D aduce ultimele contribuţii prin strofele 
„Jalnic ard de viu chinuit ca Nessus“ și „Ah, te rog, redă-mi nepăsarea- 
mi tristă“. E, F și textul definitiv reiau, apoi, elementele enumerate cu 
respectarea aproape deplină a ordinei impuse de șirul variantelor. 

Concluzia ni se impune de la sine: nu despre compunere ci despre 
autocompunere a textului se poate vorbi în cazul Odei căci, odată 
prima opţiune formulată (,Infásurat în manta-i“ din varianta A), ea 
atrage după sine în B, C1, C2, D verigile următoare, textul scriindu-se 
parcă de la sine, după propria-i legitate. Asupra lui se exercită — in 
absentia — presiunea masei de sens a versurilor abandonate, din care a 
si fost selectat si pe care le actualizează, în fond, prin noi serii combi- 
natorii. Convergenta formală se recunoaște si la nivel semantic pe 
dimensiunea unui proces de continuă şi poetică depășire a particularului 
în favoarea generalului mai bogat în sensuri. Trecerea de la varianta 
A spre B echivalează cu trecerea de la el spre eu a cărei semnificație 
nu este numai asumarea unei lirici a eului, specific eminesciană, după 
Vianu, ci marcarea unui proces dialectic, același pe verticală și orizontală, 
adică devenirea ca altul prin mijlocirea de sine. Tentaţia generalului 
în favoarea concretului poate explica și un vers mult comentat precum 
„Pină-n fund băui voluptatea mortii/Nendurátoare“ din ediţia Maiorescu) 
față de „Pînă-n fund băui voluptatea morţii / Nendurătoareo“ (din ultimul 
manuscris eminescian) unde modificarea, chiar dacă aparţine mentorului 
junimist, respectă intenția fundamentală a șirului de variate și pe cea 
a textului definitiv. 
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c) Inter-textul, Este un corpus de stereotipii, invariante si analogii 
ce lărgesc posibilitatea de ecou a textului definitiv la nivelul întregii 
opere a autorului. Astfel, în cazul Odei: „trist prin sine-mi“ (A, B, 
Or, Cy), devenit „sătul de mine însumi“ (C,, Cy) care generează marele 
deziderat al poemului „pe mine, mie redă-mă“. Sau, prezenţa „ochilor 
imobili“ dar si a „ochilor turburători“, a ,nemiscárii', a „stelei singura- 
tátii“ spre care se înalţă „ochii visători“, a ,,voluptatii morţii“, a suferin- 
tei „dureros de dulce“, a „nepăsării triste“ ca ideal de viaţă prin moarte, 
cum ar fi gîndit și Hyperion. Mai interesant ni s-a părut, însă, a izola 
mișcarea fundamentală a ideii poetice, aceeași în Oda apărută în volum, 
în variantele sale dar și în numeroase alte mari poeme eminesciene, miş- 
care constituită din trei timpi : 

1. starea iniţială de chietudine si echilibru ; 

2. apariţia intempestivă a ispitei ; 

3- încercarea reală și iluzorie în același timp, patetică, însă, tot- 
deauna, de regăsire a echilibrului prin îndepărtarea de ispită, prin re- 
fuzul ei sau prin asumarea ca fatalitate a imposibilității de dialog cu 
aceasta. 


d) Meta-textul. Conceptul acoperă multiplele reluări posibile ale 
textului definitiv de către alti scriitori, de la reluarea-citat la cea alu- 
zivă sau creatoare. Pind acum avem cunoștință de o singură reluare ul- 
terioară a Odei de către Nichita Stănescu în Ce este omul? Care-i este 
originea ? Ce fel de destin are el?, reluare-citat prin intermediul unui 
plastic poliptoton care demonstrează o reală înţelegere a textului emi- 
nescian unde rostul succesiunii timpurilor verbale era relevant. Iată 
meta-textul : „Şi totuși, omul, omul, omul / este cel care nu crede / care 
nu credea / care nu credeam / sá-nvát a muri vreodată“. Printr-o dia- 
lecticá inversiune, textul definitiv al Odei devine, la Nichita Stănescu, 
text-sursă. 


e) Sub-textul. Este constituit din comentarii ale autorului însuși, 
explicaţii ale textului de tipul celor formulate de Poe în Filosofia com- 
poziţiei în legătură cu poemul Corbul. 


f) Trans-textul. Este format din reluări ale textului literar pe di- 
mensiunea altor sisteme semiotice ale artei. Deși în cazul subtextului și 
a trans-textului nu știm a exista exemplificări pentru Oda în metru 
antic, am considerat util a defini concepte operante, poate, în alte 
situaţii: 

În raport cu textul definitiv, toate clasele terminologice de mai sus 
funcţionează nu ca simpli indici explicativi, ci ca indici de actualizare 
si de reliefare a latentelor unei realități poetice de reală autonomie 
„model“ în sens exemplar al acestora, implicîndu-le și depășindu-le tot- 
odată. Supus „surselor“ sale, liber în același timp de ele, textul definitiv 
este orizontul ideal spre care acestea tinde și ce poate fi mai interesant 
decît a cerceta previzibilele filiatii sau constringeri dar şi imprevizibilele 
acte de detașare creatoare și independenţă. 


B. Renuntind la sacralizarea textului definitiv, care rămîne in acest 
caz, doar ultimul text scris de autor, el îşi pierde gradul de excepţie în 
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raport cu celelalte forme, devenind element al unei serii cu care face 
sistem. Altfel spus, textul considerat la un moment dat ca definitiv poate 
avea încă o istorie, ca variantă pe dimensiunea unei contextualitati mai 
largi. Mai exact, lanţul metamorfozelor este un fecund și teoretic infinit 
vagabondaj al textului in căutare de sine, întreruperea acestui tulburător 
drum fiind dictată de accidente paratextuale ca moartea autorului, indi- 
ferenta sa faţă de operă (indiferenţă ca faţă si ca forţă ascunsă a tem- 
peramentului său creator), pierderi irecuperabile de manuscrise ete. 
Triada tezt-sursă, ante-text, inter-text își pierde, astfel, justificärile 
practice si teoretice, unificîndu-și contururile și sistematizindu-si finali- 
tátile. Se realizează în acest fel, nu o simplă variaţie terminologica, ci 
de unghi de vedere. Dacă în situația expusă la punctul A, important era 
a vedea în ce mod se ajunge la textul definitiv, proces deopotrivă ghidat 
de legile libertăţii şi ale necesităţii, în situaţia pe care o înscriem la 
punctul B (unde seria este deschisă nu închisă), important este a vedea 
în ce măsură materialul existent permite prefigurarea unui model al 
textului, un model general, abstract și ideal, neidentificabil cu nici unul 
dintre textele sistemului, deci nici cu ultimul text scris de autor. De 
această dată, lectura se face nu numai de la stînga la dreapta ci si de 
la dreapta spre stînga, nu numai prospectiv ci si retrospectiv, constela- 
tiile de conotaţii deplasindu-se cu repeziciune pe dimensiunea întregului 
cîmp poetic în care ultimul text scris de autor se înscrie ca element si- 
nonimic al unei mulţimi (N) de texte. Numim această mulţime întra- 
text si observăm că la o analiză sincronică, părţile sale componente re- 
levă un număr de realităţi structurale (în plan formal și semantic), dar și 
funcţionale comune care ne permit, pe de o parte, considerarea lor ca 
sistem, iar pe de altă parte construirea unui model al textelor (definit 
în mod obligatoriu ca N + 1) care ar figura logica specifică, particu- 
lară a unui autor. Sintagmatica intratextului care indică pe orizontală 
direcţia lui de devenire este rezultatul a două presiuni: a presiunii în 
plan diacronic a unei variante asupra alteia, adică a succesiunii lor fixe 
în timp si a presiunii paradigmei fiecărui text asupra unui element al 
său și, prin aceasta, asupra șirului. Conotativitatea crește proporţional cu 
relaţiile de determinare directă și inversă a textelor si pentru a da un 
singur exemplu vom arăta că textul D reprezintă o întrerupere a șirului 
în elementul său de maximă stabilitate (,„înfășurat în manta-mi“), ab- 
sentá care se transformă în semn cu o anumită semnificaţie în momentul 
în care în paradigma lui D vom întilni — pentru prima dată în raport 
cu Al, A2, B, C1, C2 — „haina lui Nessus“, care determină o lectură 
obligatoriu conotativă a lui E, F unde reapare „mantaua“. 


HI. Am urmărit în aceste succinte glose pe marginea eminescienei 
Ode, sugerarea unor căi posibile de interpretare a textului, fără a inten- 
tiona, însă, o ierarhizare a lor. Căci, indiferent de metodă, demersul cri- 
tic sau analitic își găsește singura, autentica justificare în act, prin vala- 
bilitatea concluziilor la care poate ajunge, scopul fiind — şi aici — cel 
care isi temperează si isi determină mijloacele. 


DEFINIREA PROVERBULUI. O ABORDARE LINGVISTICĂ 


CEZAR TABARCEA 


0.1. Acum aproape patruzeci şi cinci de ani, un reputat paremiolog 
putea să scrie despre multele și repetatele încercări de definire a pro- 
verbului : „Nu există, probabil, domeniu al literaturii sau al folclorului 
în care o serie de concluzii — sub forma unei definiţii utile — să fie 
atît de necesare ca în cazul proverbului, mai cu seamă datorită acelor 
atit de multe concepții greșite care au existat și există cu privire la 
acest tip literar, concepţii bazate pe un ignoratio elenchi si cuprinzind 
erori care au variat ca natură și intensitate de la secol la secol sau de 
la individ la individ“ i, 

Rindurile acestea isi păstrează valabilitatea pînă astăzi, cu toate că 
ar fi fost de așteptat să putem spune, după abundența de studii consa- 
crate proverbului, că ne aflăm în posesia unei definiţii cel putin ,,conve- 
nabile“ dacă nu „utile“ pe de-a întregul. 

Comentind apelurile la elaborarea unei definiţii a proverbului, Ar- 
cher Taylor — pe care îl putem considera, în virtutea bogatei sale acti- 
vitáti paremiologice, expertul incontestabil în materie — constata mai 
întîi, adaptindu-și expresia la obiect, că acest lucru este „ușor de zis, 
dar greu de facut“, pentru a-şi mărturisi apoi fățiș scepticismul cu pri- 
vire la definirea proverbului : „Acum, la fel ca și mai înainte, mă indo- 
iesc de utilitatea unei definiţii scurte. A defini un proverb este cu totul 
altceva decit a defini o vulpe sau un trandafir“ 2. Dealtfel, în monu- 
mentala sa lucrare de sinteză, The Proverb, 'Taylor prefera să evite o 
definiţie, considerînd că proverbul este o expresie lingvistică a cărei 
natură se relevă vorbitorului printr-o „calitate incomunicabilá“, 3 

0.2. În. abordarea de faţă vom face mai întîi o scurtă trecere în 
revistă a definiţiilor date proverbului, insistind cu precădere asupra 
contribuţiilor românești, după care, adoptind o poziţie teoretică bazată 
pe semiotica și semantica lingvistică, vom căuta să circumscriem, pe 
baza examinării unor trăsături specifice ale proverbului, o arie în inte- 


1 Bartlett Jere Whiting, The nature of the proverb, în „Harvard 
Studies and Notes in Philology and Literature“, XIV (1932), p. 273. 

2Archer Taylor, The Collection and Study of Proverb, in „Proverbium“ 
1967, nr. 8 p. 161. 

3 Archer Taylor, The Proverb, Copenhague, 1962, p.1. 
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riorul căreia s-ar putea elabora o definiţie adecvată. Aceasta pentru că, 
acceptind ideea dificultății ca atare a operației de definire, trebuie sá 
observăm în același timp faptul că deseori s-au selecționat pentru această 
operaţie trăsături nespecifice, ori s-au folosit termeni atît de ambigui 
încît nedeterminarea iniţială a crescut. Vom căuta pe cît posibil să evi- 
tăm asemenea erori care duc la ipostazieri nesfirsite fără ca vreuna din 
etape să ofere elemente susţinute de un sistem. 


1.1. Mulțimea de definiţii date acestei atit de răspîndite expresii 
care este proverbul se poate grupa pe trei direcţii principale : (a) direcţia 
filologică si literar-folelorică vizînd mai ales încadrarea într-un gen lite- 
rar ; (b) direcţia logică îndreptată spre conferirea unui statut logic pro- 
verbului, spre încadrarea sa într-un anumit tip de propoziţie logică; 
(c) direcţia lingvistică orientată către analiza caracteristicilor de expresie 
ale proverbului. 


1.2. Ca și în multe alte cazuri, tot la antici trebuie să căutăm pri- 
mele observaţii privitoare la expresiile care mai tîrziu vor intra sub 
termenul generic de astăzi. Astfel, Platon, în dialogul Protagoras, scria, 
subliniind legătura strînsă a proverbului cu contextul și totodată una 
din trăsăturile care nu va lipsi din toate definițiile ulterioare, scurtimea, 
concizia exprimării : „Veţi sti că spun adevărul si că lacedemonienii au 
cea mai bună pregătire în ceea ce privește știința și discuţia, luînd ca 
dovadă faptul că dacă cineva ar dori să stea de vorbă cu cel mai umil 
dintre lacedemonieni va găsi că în multe privinţe pare slab la discuţie, 
dar va vedea că în mijlocul convorbirii îi va arunca un cuvînt remar- 
cabil, scurt si cu miez, întocmai ca un lăncier dibaci, încît interlocutorul 
va apărea că nu e cu nimia mai presus decît un copil. [...] Şi oricine s-ar 
putea convinge că ştiinţa lor era de acest gen, gindindu-se la cuvintele 
scurte, vrednice de memorat, pe care le rostea fiecare dintre ei și pe 
Care ei înșiși, adunindu-se cu toţii, le-au dedicat lui Apollo ca pe o la- 
mura a științei, gravind pe templul de la Delfi cuvintele pe care toată 
lumea le venerează : Cunoaste-te pe tine însuţi si Totul cu măsură“ 4. 


Aristotel pare a se fi apropiat cel mai multe de o formulare cu ca- 
racter de definiţie. Într-o scriere care nu s-a păstrat, dar la care trimite 
Synesius, apar caracteristici care vor fi ulterior considerate ca funda- 
mentale : „Chiar și proverbul poate fi considerat înţelepciune ; și cum 
n-ar fi înţelepciune ceea ce Aristotel considera că reprezintă vestigiile 
filozofiei primitive, dstrusă în cumplitele frámintári ale omenirii, pás- 
trate datorită conciziunii si potrivirii lor la diferite situaţii“. 5 Cu alt 
prilej, stagiritul va încadra proverbele în categoria mai largă a metafo- 
rei : „Apoi, proverbele sînt metafore de la speţă la speţă“. 6 


4 Platon, Protagoras, în „Opere“, I Bucuresti, 1974, p. 458—459. 
5 Aristotelis Opera, ed. Academia Regia Borussica, Berlin, 1870, vol. V, 
p. 1474. Traducerea si interpretarea citatului grecesc o datorăm asistentului Petre 
Ceausescu de la Catedra de limbi clasice, căruia îi aducem si pe această cale 
Mulţumiri. 
i E Aristotel, Poetica, în vol. „Arte poetice. Antichitatea“, Bucureşti, 1970, 
D 177. 
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Ulterior, toate preocupările asupra proverbelor sau maximelor culte 
vor porni de la precizările lui Aristotel insistîndu-se asupra tipului de 
figură retorică la care aparţin, în preocupările grecilor (alegorie la Filo- 
demus Epicurianul 7, chria la Hermogenes din Tars 8) sau asupra rolului 
în discurs, în cazul latinilor, dintre care Quintilian merită a fi citat în 
mod special pentru o încercare de definiţie care subliniază circulația si 
acceptarea proverbului : „Și proverbele culese din gura poporului, toc- 
mai pentru că sînt anonime, devin un fel de bun al tuturora; [...] de 
fapt ele nu ar fi putut dura veșnic dacă nu ar fi părut tuturora ade- 
várate“, ? 

Lui Aelius Donatus (sec: IV e.n.) îi aparţine o definiţie care a dăi- 
nuit cîteva secole : ,,Paroemia est accommodatum rebus temporibusque 
proverbium* 10 și trebuie să subliniem că surprinderea unui important 
aspect în ceea ce privește funcția proverbului — posibilitatea sa de a 
fi aplicat la situaţii diferite — face într-adevăr din această formulare 
lapidară o definiţie valoroasă. 

Un moment important în studiul proverbului îl reprezintă celebra 
colecţie a lui Erasmus, Adagiorum Chiliades care va determina un mare 
interes pentru culegerea și clasificarea proverbelor, dar care va diminua 
în aceeași măsură interesul pentru un studiu sintetic, pentru ceea ce 
am putea numi o „teorie o proverbelor“. 

Paradoxul acesta este observabil și în cultura românească. Dacă 
proverbele beneficiază de singurul corpus pe care cercetarea folcloris- 
tică, atit de intensă în cultura noastră începind din cea de-a doua jumă- 
tate a secolului al XIX-lea, l-a dat 11, corpus alcătuit, graţie neobositei 
activităţi a lui LA Zanne, din zece volume de dimensiuni apreciabile, 
studiile asupra proverbului sînt foarte rare deși consideraţii eseistice se 
pot întîlni aproape la toţi marii oameni de cultură din România. 

Deseori încercarea de a defini proverbul a fost împiedicată de poli- 
valența sa funcţională observată de multi cercetători, ceea ce a dus la 
un scepticism declarat, foarte aproape de poziţia lui A. Taylor, citată la 
începutul articolului nostru. Faptul acesta se datorește tendinței de a 
încerca o definiţie mai ales din perspectiva originii proverbului. Pro- 
verbul este „filozofie“, cum spusese Aristotel ? Este un rest dintr-o ju- 
risdictie străveche !?, care ar explica formularea sa sententioasá ? Este 
poate un sfat, o învăţătură 1”, ceea ce ne-ar îndrepta către o didactică 
primitivă ? 


1 Cf. Volumina Rhetorica, Leipzig, 1892, vol. I, p. 181. 

8 Cf. C. S. Baldwin, Medieval Rhetoric and Poetic, New York, 1928, p. 23 

9 Quintilian, Arta oratorică, Bucuresti, 1974, vol. II, p. 83. 

10 Aelius Donatus, Ars Grammatica, in Gramatici Latini, Leipzig, 1925, 
p. 364. 

11 Cf. Ov. Birlea, Istoria folcloristicii românești, Bucuresti, 1974, p, 324—327. 

12 La noi, ideea apare pentru prima dată la Nicolae Densuşianu, Pro- 
verbiele romane ca materialu pentru institutiunile dreptului romanu in Dacia, 
în „Orientulu latinu“, Braşov, nr. 1, 1874. 

13 A se vedea în această problemă poziţiile categorice de respingere a unei 
astfel de ipoteze la Ovidiu Papadima, Literatura populară română, Bucureşti, 
1968, p. 598 si Pavel Ruxandoiu, Proverbul, element de educaţie, în vol. 
„Educaţie şi limbaj“, Bucureşti, 1972, p.p. 171—176. 
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Altă dificultate, specifică culturii populare românești, vine din ma- 
rea asemănare, sub raport expresiv si functional, a proverbului cu zică- 
toarea. Faptul a fost mereu observat și mereu s-a încercat o delimitare 1, 
cu rezultate mai mult sau mai puţin utilizabile. 


1.3. În abordarea noastră 15 am încercat de asemenea să formulăm 
o ipoteză în privinţa originii proverbului pentru a putea fixa jaloanele 
unei eventuale definiţii și sugestia teoretică cu cea mai valabilă deschi- 
dere am preluat-o dintr-o observaţie a lui Vico, referitoare chiar la pro- 
verbe, despre care celebrul umanist spunea că sînt „aceleași în substanța 
lor, dar semnificate la diferitele naţiuni din lume, antice si moderne, 
atîtea cîte sînt, în tot atitea feluri diferite“ (subl. noastre, C.T.) 16, O 
asemenea perspectivă ne va obliga să vedem proverbele mai mult ca 
produse ale unor „jocuri de limbaj“, ca o consemnare formală a unor 
observaţii ale vorbitorilor asupra particularitátilor expresive ale unei 
limbi, iar specificul lor naţional — o altă problemă mult discutată — 
ca provenind chiar din specificitátile limbii în care sînt exprimate si va 
evita consideratiile riscate pe terenul atit de alunecos al conţinutului. 

Altă sugestie utilă se găsește la Karl Vossler în lucrările în care se 
postulează teoria „caracterului ornamental al limbii“ ca trăsătură struc- 
turală a acesteia. Poezia populară care, potrivit opiniei sale, „reprezintă 
sfera în care limba se transformă în poezie și, ca să zicem așa, se auto- 
poetizează“ 17 este principalul domeniu în care se manifestă tendinţele 
limbii de a-și găsi forme durabile și fixe, de a ivi „anume mijloace na- 
turale de conservare, reprezentate prin metru, ritm, asonantá, rimă, 
aliteratie, simetrie auditivă, grupări sintactice șa.m.d.“ 15; proverbele 
isi găsesc locul aici si sînt chiar folosite ca argument de către lingvistul 
german. 

Nu departe de această poziţie se situa și George Coşbuc scriind : 
„Nu atît fondul, cit forma lor e cauza că proverbele sînt aceea ce Sint 
şi că trăiesc. Poporului îi place forma lor, și numai prin formă pot ele 
să se întipărească în mintea mulţimii. Proverbele au formă stereotipă, 
cristalizată. Nimeni n-o poate schimba, tocmai fiindcă poporul atita a 
sucit și a răsucit la o formă pînă a redus-o la cea mai simplă și mai 
plastică expresiune“. 19 


2.1. Au existat o serie de încercări — mai ales moderne — de a se 
stabili statutul logic al proverbului. Caracterul paradoxal al unor pro- 


14 Vezi, de exemplu, Istoria literaturii române, I, Bucuresti, 1964, p.p. 193—200 ; 
P. Ruxăndoiu, Aspectul metaforic al proverbelor, în vol. „Studii de poetică 
şi stilistică“, Bucureşti, 1966, p.p. 96—97. 

15 Articolul de faţă face parte dintr-un studiu mai larg în care problemele 
proverbului sînt examinate în detaliu. 

16 Giambattista Vico, Știința nouă, Bucuresti, 1972, p. 178. 

17 Karl Vossler, Limbile naţionale ca stiluri, în vol. ,Poeticá si stilistică“, 
Bucureşti, 1972, p. 10. 

18 Ibid. 

19 George Coşbuc, Nașterea proverbiilor, în vol. „Despre literatura si 
limbă“, București, 1960, p. 209. 
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verbe, valoarea da implicatie a altora fuseseră observate de mult 2° si au 
determinat chiar constituirea unor clase în corpusurile de proverbe. 
Totuşi, examinarea logică a proverbelor avea să intirzie. 


Tadeusz Kotarbinsky tratează proverbele ca pe niște propoziţii pra- 
xiologice „puţin maturizate“ *! care urmează să fie examinate de către 
logician pentru a li se extrage esenţa. Retinem această definiţie pentru 
că ni se pare foarte importantă în tratarea problemei originii : prover- 
bele ca indicaţii de acţiune reprezintă o ipoteză mai ușor de acceptat 
decit aceea a descendentei lor dintr-un sistem filozofic ori juridic. 


2.2. În literatura românească de specialitate, proverbele au mai fost 
interpretate, sub aspect logic, în raport cu valoarea lor de adevăr 2 sau 
cu tipul de propoziţie la care aparțin. % 

O sugestie deosebit de interesantă oferă Sanda Golopentia-Eretescu 
atunci cînd, examinind paradoxurile incluse în proverbe, pleacă de la 
premisa că acestea „reprezintă un fel de definiţii într-un lexicon natural, 
definiţii prin a căror examinare si formalizare lingvistii pot dezvolta in- 


telegerea profundă a mecanismului semantic“, 2 


Proverbul ca rezultat al unui act de cunoaștere și de clasificare a 
realităţii (obiective sau subiective), ca nume al unei situaţii, considerată 
în trăsăturile ei esențiale, repetabilá sub acest aspect, se poate explica 
perfect din punctul de vedere al funcţionării dar si al originii sale. În 
felul acesta el se încadrează în categoria definiţiilor nominale : „Scopul 
actului definitional devine însușirea de către subiectul receptor a nu- 
melui pentru un sens pe care îl deţine“. % Rezultat al unui proces de 
generalizare, proverbul — ca şi cuvintul — denumește global o situatie 
și enuntarea sa face parte dintr-un act semiotic de transpunere sau 
transmitere, într-un alt cod decit cel al limbii, a unei semnificații oa- 
recare. 76 


3-1. Din punct de vedere lingvistic, proverbul a fost abordat mai 
ales sub aspectul analizării structurilor sintactice pe care le relevă ex- 
presia sa, remarcate de mai toţi cei care le-au acordat atenţie 2’ si foarte 


20 De exemplu, de către Hermogene din Tars care vorbește despre proverbe 
adevărate, plauzibile, ilustrative etc. (Cf. C. S. Baldwin, Medieval Rhetoric 
and Poetic, New York, 1928, p.p. 26—28). 

21 T. Kotarbinsky, Propozifiile praxiologice si demonstrarea lor, in 
vol. „Logica ştiinţei“, Bucuresti, 1970, p. 538. 

22 Pavel Ruxándoiu, Proverbele ca gen folcloric, în vol. „Folclor lite- 
rar“, Timişoara, 1967. 

23 Cf. Sanda Golopentia-Eretescu, Elemente de analicitate în 
proverbele românești, SCL, XXII (1971), nr. 1; Paradoxical Words, RRL, XVI 
(1971), nr. 2. 

21 S. Golopentia-Eretescu, Paradoxical Words, loc. cit., p. 89. 

25 Cornel Popa, Teoria definiţiei, Bucuresti, 1972, p. 92. 

26 Cf. Sanda Golopentia-Eretescu, Buzele cele mute vorbesc pe 
tăcute, in vol. „Educaţie si limbaj“, Bucuresti, 1972. 

27 In afară de G. Coşbuc cu studiul citat, vezi si: Lev Flydal, Considérations 
sur les proverbes roumains, Sinaia, 1971; Elena Slave, Organizarea sintagmatică 
si semantică a proverbelor, PLG, V, 1967. 
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rar sub aspect semantic. 28 De asemenea, proverbele au fost considerate 
mai cu seamă drept posibilități de conservare a formelor lexicale vechi 
într-o limbă si aceasta a făcut să intre deseori în atenţia lexicologilor. % 

Iorgu Iordan încadrează proverbele, alături de zicători și locuţiuni, 
în categoria izolárilor, definite ca „fenomene stilistice de natură sin- 
tactică“ si dă o sugestie plină de interes pentru abordarea lor ca ,,micro- 
structuri“ : „valoarea lor stilistică [a izolărilor, n.n.] nu izvorăște din 
felul cum sînt construite, ci din legătura unor anumite elemente lingvis- 
tice. Seamănă mai bine cu cuvinele decît cu grupurile sintactice : la ele 
interesează exclusiv înţelesul, si acesta este unitar, întocmai ca la un 
cuvînt unic“, 30 

Într-adevăr, dacă ținem seama de funcționalitatea proverbului (func- 
tionalitate provenită din raportarea sa la alte elemente asemănătoare sau 
diferite), atunci vom observa că atît în corpus (similar ca organizare cu 
vocabularul unei limbi) cît și în discurs (context) comportarea sa, sub 
aspect semantic mai ales, este pe deplin comparabilă cu cea a cuvintu- 
lui : invariantele (lexeme) capătă sensuri contextuale (sememe) pe baza 
modificării sau selecţiei unor trăsături (seme). Apoi, intervin si o serie 
de relaţii specifice cuvîntului în ansamblul vocabularului, cum ar fi 
sinonimia si antonimia, care de asemenea susțin comparatia cu proverbul. 


3.2: De la cele mai vechi observaţii, proverbul a fost considerat o 
metaforă si a fost tratat în consecinţă ca figură de stil, ba chiar ca o 
categorie specială în cadrul acestora. 3t Hegel, remarca o caracteristică 
importantă a proverbului, departicularizarea sa — considerată mai tirziu 
trăsătură definitorie 92 — încadrîndu-l, alături de fabulă, parabolă, apo- 
log și metamorfoză, în categoria ,,comparatiilor care pleacă de la ceea 
ce este exterior“, unite pe baza unui mecanism comun de formare a 
semnificației si de utilizare : „Ele cuprind un caz individual, luat cel mai 
adesea din cotidianul uman, caz care trebuie apoi considerat cu semni- 
ficatia lui generală“, 93 


3.3. Ca figură de stil, metafora se caracterizează prin posibilităţile 
multiple de interpretare pe care le oferă. Aceasta este însăși esența 
poeziei ` o decodare univocă a metaforei ar însemna anularea valorii 
sale poetice. Este această situaţie valabilă și pentru metafora-proverb ? 

Dacă enuntém în afara unui context (lingvistic sau situational) 
un proverb ca Buturuga mică răstoarnă carul mare, semnificaţia sa este 
strict referentialá. Nimic nu ne dă dreptul să înţelegem altceva decît 


28 Cf. El, Slave, art. cit.; vezi si C. Negreanu, Conceptele „înțelep- 
ciune“ si „muncă“ în proverbele românești, LL, IV, 1973; P. Ruxăndoiu, art. cit. 

29 De exemplu: Al. Graur, Etimologii românești, Bucureşti, 1963, p. 18—23 
passim.; Ov. Birlea, Proverbe și zicători românești, Bucuresti, 1966; conser- 
varea formelor vechi este după A. J. Greimas una din caracteristicile de bază 
ale proverbului (cf. Les proverbes et les dictons, în vol. „Du Sens“, Paris, 1968). 

30 I. Iordan, Stilistica limbii române, Bucuresti, 1975, p. 209, 

31 Cf. Lidia Sfirlea, Formele metaforice în folclorul românesc, in 
„Studii de limbă literară si filologie“, Bucuresti, 1974, p. 176—178. 

32 Cf. Leiv Flydal, op. cit. 

33 G. W. F. Hegel, Prelegeri de estetică, 1, Bucureşti, 1966. p. 400, 
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ceea ce cuprinde acest enunţ deși receptorul va avea totdeauna o 
„bănuială“ sesizind în expresie o figură bazată pe opoziţia mic/mare, 
extinsă apoi și la buturugă/car. Această suspiciune pe care o presupunem 
la receptor provine tocmai din caracterul de „joc de limbaj“ pe care 
îl atribuim proverbului, caracter mai evident dacă expresia este rimată 
sau ritmată. În orice caz, un asemenea enunţ nu este (încă) metaforă. 
El devine metaforă de-ndată ce se asociază unui context (lingvistic sau 
situational) și termenii luaţi în parte din cuprinsul său trimit la alti 
termeni cu care intră într-o relaţie de analogie. 

Pînă aici funcţionarea metaforei-proverb nu diferă cu nimic de 
cea a metaforei-cuvînt căci si pentru intrepretarea acesteia din urmă 
este necesar un context. Dar efectul următor al metaforei poetice este 
ambiguizarea întregului context în care apare, transformarea textului 
într-un sistem conotativ autonom, imaginea poetică. 

Cu totul altfel stau lucrurile în cazul metaforei-proverb, Aceasta 
„se deschide“ în context si capătă o singură semnificaţie, rolul ei fiind 
acela de a dubla un segment al discursului si de a-i conferi prestigiu 
prin raportarea segmentului respectiv la un cod nou, încărcat cu 
valori date de tradiţie, morală, cultură etc. Aşadar, proverbul devine 
metaforă în momentul enuntárii, o metaforă de tip special care admite 
o semnificaţie şi numai una. Vom numi acest tip de figură — meta- 
fora deictică, 


3.4. Am adoptat acest termen datorită analogiei funcţionale care 
se poate stabili între proverbe şi deicticele limbii. Ca si simbolurile- 
index asociate unui obiect reprezentat printr-o regulă convenţională 
şi aflate, în același timp, într-o relaţie existenţială cu obiectul repre- 
zentat, pe care Jakobson le numeşte shifters (fr. embrayeurs) 34, prover- 
bele marchează pătrunderea situaţiei discursului in sistemul limbii %. 

Metafora deictică ar desemna deci un tip special de figură care 
trimite univoc la un factor al enuntärii devenit referent al termenului 
metaforic într-un moment dat. Dacă totuşi păstrăm termenul de „meta- 
ford“ o facem pentru că valoarea semantică a expresiei în afara unui 
context este dată de o semnificaţie foarte generală si tocmai aceasta 
oferă posibilitatea aplicării la situaţii particulare. Astfel, într-un pro- 
verb ca Apa trece pietrele rămîn, se stabileşte o semnificaţie provenită 
din raportul EFEMER/PERMANENT (a trece/a rămîne ; apă/piatră) care 
se poate asocia oricărei situaţii a cărei analiză duce către un raport 
asemănător, 


3.5. Introducerea în discuţie a conceptului de enuntare # atrage 
după sine considerarea expresiei proverbului ca un enunţ, cu toate 
consecinţele provenite de aici, adică atenţia specială acordată structurii 
logico-semantice care îl organizează, conturului intonational (definitoriu 
in numeroase cazuri), valorii sale de unitate constitutivă a discursului $7, 


34 R. Jakobson, Les embrayeurs, les catégories verbales et le verbe 
russe, in ,,Essais de linguistique générale“, I, Paris, 1963. 

35 Cf. E. Benveniste, Problemes de linguistique générale, Paris, 1966. 

36 O. Ducrot si T. Todorov, Dictionnaire encyclopédique des sciences 
du langage, Paris, 1972, p. 405 si urm. 
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Din toate aceste particularități se poate ajunge la descrierea unor 
clase de proverbe, în termenii unor predicate apartinind unui sistem 
adoptat, la un nivel cît mai general care să permită numeroase variante 
particulare. Astfel, dacă stabilim o clasă dată de formula CINE p 
(ACELA) q, o formă a implicatiei logice, observăm că în această cate- 
gorie intră un mare număr de expresii particulare. Un corpus se va 
putea deci descrie, sub aspectul organizării sale, prin stabilirea claselor 
de proverbe care se realizează în cadrul său. Dincolo de avantajul 
economiei descrierii îl avem şi pe acela al înlăturării clasificărilor 
„tematice“ atît de labile uneori 38 


4.1. Din cele spuse pînă acum, rezultă următoarele trăsături care 
pot intra într-o încercare de definiție : 


1. Proverbul este un joc de limbaj 39 — fără a aparține prin aceasta 
categoriei „esteticului normat“ 4, ci îndeplinind numai rolul de consem- 
nare într-o formă uşor de memorat a unei observații asupra structurii 
lingvistice a limbii în care este formulat. Cazul extrem îl reprezintă 
aşa-numitele „încurcături de limbă“ pentru care semnificația nici nu 
mai contează şi care sînt totdeauna de sorginte populară. La polul 
opus, plecînd tot de la structura proverbului, se află „maxima cultă“ 4! 
care insistă în special asupra conținutului în dauna structurii expresive. 


2. Proverbul reprezintă o propoziție praxiologică (o indicație în 
vederea reuşitei unei acțiuni) care Îmbracă forma unei definiții nominale 
pentru o anumită situație. Din „numele“ respectivei situații se des- 
prinde indicatia practică, formulată adesea chiar în imperative grama- 
ticale afirmative sau negative. De aceea sensul proverbului este tot- 
deauna deschis către interpretări extralingivistice din perspectiva dome- 
niului în care aceste sfaturi se pot înscrie (etic, social, material etc.). 


3. Proverbul este un enunt lingivistic, cu o structură logico-seman- 
tică dată, a cărui semnificație este totdeauna condiționată de context. 
Ca enunţ, proverbul este la rîndul său un context? in care termenii 
sînt denotativi. 


4. Proverbul devine metaforă în enuntare prin raportarea sa la 
contextul al cărui „nume“ este. Este o „metaforă deictică“ în măsura 


37 Cf. Valeria Gutu-Romalo, Sintaxa limbii române, Bucuresti, 1973. 

38 După o astfel de clasificare, proverbul Cine fură azi un ou fură mîine si 
un bou intră, alături de Vulpea cînd n-ajunge la struguri zice că-s acri, în 
categoria ALIMENTE (!) (vezi Proverbe românești Bucureşti, 1967). 

39 Cf. Flydal, op. cit, p. 3; vezi şi Pierre Guiraud, Les locutions 
frangaises, Paris, 1962, p. 85. 

40 Pentru opoziţia: „estetic normat“/,estetic nenormat“, vezi J. Muka- 
iovsky, Estetica limbii, in vol. „Studii de estetică“, Bucuresti, 1974, p. 310. 

41 Cf. si Tudor Vianu, prefață la Dicţionar de maxime comentat, Bucu- 
reşti, 1971. 

42 Fentru distincţia „macrocontext“/,microcontext“ aplicată la proverbe, vezi 
P. Ruxăndoiu, Aspectul metaforic al proverbelor, loc. cit. 
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în care semnificația sa la enuntare este univocă. Această condiție nu-l 
împiedică să închidă în expresia sa o serie de figuri (similitudini, 
opoziții, metonimii etc.) determinate de faptul că este și un joc de limbaj. 


4.2. Caracteristicile descrise mai sus pot intra într-o definiţie 
operaţională ; modificarea lor anulează cel mai adesea caracterul de 
proverb al unei expresii. Fără îndoială, există și alte aspecte — unele, 
ca de exemplu scurtimea, chiar măsurabile — care pot intra într-o 
definiţie a proverbului, dar ele nu sînt relevante numai pentru această 
categorie. Am căutat să ne oprim aici numai la trăsăturile pe care le 
considerăm esenţiale și pe baza cărora se poate încerca o delimitare de 
alte genuri si specii. Astfel, în cunoscuta problemă a folcloristicii 
româneşti : proverb vs. zicătoare %, se poate găsi o soluţie plecind de 
la observaţiile de mai sus: zicătoarea nu este enunț, nu are o struc- 
tură logico-semanticá independentă (subiectul ei logic este totdeauna 
în afara conţinutului, care, reprezintă o predicatie logică pentru acest 
subiect), este o metaforă propriu-zisă orientată către propria ei expresie. 


4.3. În loc de concluzii vom formula aici o definiţie rezultată din 
înglobarea trăsăturilor definitorii stabilite, definiţie susceptibilă, firește, 
de modificări, pástrind așadar numai intenţia de punct de plecare într-o 
abordare lingvistică a proverbului : Proverbul este un enunț ligvistic cu 
o structură logico-semantică fixă, care întrerupe discursul pentru a se 
asocia metaforic cu o situaţie care determină enuntarea acestuia sau 
cu un segment al său, formulat printr-o figură care închide o observație 
asupra limbii și al cărui conţinut trimite la o acţiune practică sau la 
un comportament uman. 


43 Cf. Istoria literaturii române, 1, Bucuresti, 1964; P. Ruxăndoiu, art. cit. 


loc. cit.; I. C. Chitimia, Paremiologie, SCILF, IX (1960), nr. 3; Ov. Papadima, 
Op. cit. 


SUR LA DISTANCE CONTEXTUELLE DES SYNONYMES 


NARCISA FORĂSCU 


0.1 Les études sur la synonymie lexicale — problème d’ailleurs 
controverse — se sont orientées en deux directions principales, c’est-a- 
dire : la définition du concepte et l’établissement des types de synonymes. 

Les définitions formulées, ainsi que les types délimités se fondent 
sur deux criteres: la coincidence entre les sens dénotatifs et ceux 
conotatifs des mots considérés comme synonymes et la possibilité de 
la substitution réciproque de ceux-ci dans certains (tous les) contextes 1, 
done le critére sémantique et contextuel. 


0.2 Dans une étude antérieure?, nous avons délimité les trois 
principaux niveaux qu'on doit prendre en considération dans la veri- 
fication du comportement des synonymes: le niveau sémantique, qui 
a pour base l’analyse du signifié, le niveau contextuel, qui se fonde 
sur les traits combinatoires (les clasemes)3 et le niveau stilistique, ou 
Vanalyse s’éfectue sur la base des traits stilistiques. 

Au niveau sémantique, analyse a mis en évidence l'existence des 
trois types de relations sémantiques î entre les synonymes: le rapport 
d'identité (opposition zero), le rapport d’équipolence et le rapport 
d'inclusion (opposition privative). 

0.3.1 Notre article suit le comportement contextuel des synonymes 
et la possibilité d'établir une corrélation entre les différences de sens 
et leurs différences de distribution. Autrement dit, cette étude se 


1 C'est pour cela que les types de synonymes different, mais non d'une 
maniére fondamentale, et les termes proposés sont aussi comparables. Pour ce 
probleme on peut consulter les travaux suivants: Ullmann (1952), Budagov 
(1961), p. 65, O. Duchácék (1964), pp. 40—41, Lyons (1970), p. 343, ou Pon 
propose une typologie des synonymes en général ou Bucá (1956), Bulgár (1959) 
qui envisagent le probléme des synonymes d'une perspective limitée. 

2 Voir N. Foráscu (1975). 

3 Ces concepts fondamentaux sont utilisés dans l’analyse par la sémantique 
paradigmatique européene et par la sémantique transformationnelle, bien que 
dans Vapplication concréte apparaissent des différences entre les deux maniéres 
ou entre les représentants de chacune d’entre elles. 

4 Pour l’analyse des relations sémantiques des synonymes, v. N. Foráscu 
(1974). Indépendamment, et en partant de prémises différentes (le rapport entre 
le signifié et le signifiant dans la conception saussurienne du signe linguistique). 
H. G. Schogt (1972) signale l'existence de certains types similaires entre les 
signifiés. Le même point de vue peut être observé chez Mignot (1972), p. 9. 
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propose de decrire quelques aspects qui regardent les relations et la 
distance des synonymes de la perspective de leur possibilites de se 
substituer réciproquement dans un nombre de contextes, critére fonda- 
mental qui, selon quelques auteurs, conditionne existence même de 
la synonymie 5. En méme temps, en partant des suggestions offertes par 
Vapplication de la théorie des ensembles dans la linguistique mathé- 
matique ê, nous nous proposons de délimiter, sur cette base, une possi- 
bilité plus exacte d’évaluation de la distance contextuelle des synonymes. 


0.3.2 L'appel fait à la théorie des ensembles dans l'appréciation de 
la distance contextuelle s’explique par le fait que la méme méthode 
a été déja? utilisée dans la description des relations sémantiques 
entre les synonymes ; d'autre part, la possibilité de l'interprétation des 
classes contextuelles comme des ensembles justifie l’abordement de 
cette méthode dans la description du comportement contextuel des 
synonymes. 


0.4 Le concept de distance sémantique contextuelle a été encore 
utilisé dans la linguistique mathématique $, ou l’on propose une moda- 
lité de la mesurer, mais non sur la base de la théorie des relations 
des ensembles, en partant d’autres critéres. En tenant compte de la 
longueur de la chaine de contextes qui admettent, avec la méme 
signification, deux termes consécutifs de la série synonymique, on 
propose des formules ou on tient compte du nombre des classes contex- 
tuelles qui acceptent soit le synonyme x, que le synonyme y et du 
nombre total de classes contextuelles qui acceptent soit x soit y. Par 
la definition des situations ou x et y se trouvent en s-distribution en 
sens fort, on établit que la distance (dp) entre deux phrases x et y est 
définie par la longueur (le nombre des termes) moins 1 de la plus 
courte chaîne sémantique contextuelle de x et y. 

Mais cette méthode se rapporte à l'établissement de la distance 
contextuelle entre deux synonymes vus dans la totalité de leur sphères 
sémantiques, sans faire premièrement une distinction des sens, et par 
cela diffère du point de vue du présent travail. 


1.0 Pour decrire les relations où se trouvent les synonymes sous 
l'aspect de la distribution, quelques précisations de principe sont 
nécessaires, 


1.1 Nous suivrons ci-dessous seulement le comportement contextuel 
de quelques adjectifs du roumain qui forme une série synonymique et 
qui appartient à la langue littéraire standard. 


5 Voir discussions concernant ce problème, chez Todorov (1966), p. 13—14. 
6 Voir S. Marcus (1966) pp. 10—11. 

7 Voir note 4. 

Voir S. Marcus (1965), Al Dincă (1973), I. losifescu (1975). 

Une autre possibilité de definition de la distance sémantique (pour les 
différentes types de langages sémantiques) est proposée par Raischi (1974), qui 
établit quelques règles mathématiques à ce propos. Le point de vue de l’auteur 
est complètement opposé que celui du présent travail: deux mots du roumain 
se trouvent à une distance zéro si ils sont synonymes. 


on 
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1.2 Etant donnée qu'il s'agit d'adjectifs, les contextes que nous 
avons en vue seront ceux substantivaux, représentés par la formule 
distributionnelle S (Aj). 

La prise en considération du contexte substantival ! constitue, d'une 
part, une modalité de raffinement de lanalyse et, d'autre part, une 
possibilité d'appréciation du comportement contextuel des synonymes. 


1.3 Nous avons en vue les grandes!!! classes substantivales consi- 
dérées des ensembles par rapport auxquelles les synonyme en discussion 
manifestent une compatibilité. Les contextes enregistrés intéressent soit 
individuellement, soit comme représentants de la classe de laquelle 
ils font part. 


1.4 Puisque nous avons considere la synonymie comme une équi- 
valence au niveau des sens, les termes polysémiques ont été soumis 
premièrement à une operation de désambiguisation ; dans cette étape, 
chaque mot a été décomposé dans une nombre d'unites egal au nombre 
des sens qu'il a!?. Les unités monosémiques (nonambigués) résultées 
de cette opération sont, en effet, des homonymes artificiels qui forment 
la série synonymique. Pour éviter le malentendu graphique, ils seront 
notés par des majuscules. 


1.5 Vu que nous nous proposons de suivre seulement le compor- 
tement contextuel des synonymes, on doit considérer que la vérification 
au niveau sémantique des ceux-ci a été déja faite. Mais pour pouvoir 
suivre la démarche de la démonstration, nous allons présenter en 
résumé les résultats de cette analyse. 


2.0 Pour mettre en évidence les divers types de relations contex- 
tuelles possibles entre les termes de la série synonymique, nous avons 
en vue le comportement contextuel des termes : PUTERNIC (,puissant*, 
fort“), VIU („vit“), APRINS („brûlant“), INTENS („intens“), TARE 
(„fort“), MARE („grand“) — dans le sens „qui se manifeste avec une 
grande intensité“ — qui forment une serie synonymique. 


2.1 Le contenu sémantique des ceux-ci peut étre decrit sur la base 
des traits suivants de contenu: /appréciation adjectivale/, /intensité/, 
Jappréciation supplémentaire du trait intensité rapporté au degré normal 
de maniféstation de ce trait/, non-marqué graduellement}. 

Puisque tous les membres de la série se caractérisent par les traits 
proposés, ils sont identiques du point de vue sémantique et forment une 
serie homogene. 


10 Nous avons en vue le contexte sémantique ou se réalise un certain sens, 
et non le contexte syntaxique ; et cela puisque, pour mettre en évidence un effet 
de sens, le contexte intéresse premièrement sous l'aspect sémantique. 

11 Nous considérons que le simple inventaire de nombreux contextes con- 
créts, bien que cet inventaire ait une utilité par cela qu'il contribue à une 
description aussi exacte que possible du sens en des termes empiriques, il manque 
de généralité, C'est pour cela que le groupement des contextes en des classes 
s'impose. 

12 Le procédé est considéré légitime de la perspective de l’analyse fonction- 
nelle par Coteanu (1975), p. 92. 
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2.2 Dans le but d'etablir les possibilites distributionnelles de chaque 
membre de la série, nous proposons ci-dessous quelques grandes classes 
contextuelles par rapport auxquelles seront vérifiées la compatibilité ou 
Vincompatibilité des termes d'une série synonymique. Ces classes seront 
notées d’une maniere symbolique. 


2.2.1 En groupant les nombreux contextes concréts, nous nous 
sommes arrétés aux classes contextuelles suivantes : 

(a) la classe de substantifs qui désignent des sensations: durere 
(„douleur“), arsură (,,brulure), usturime (,,cuisson), sete 
(,,soif*): 

Ex.: usturime puternică („forte cuisson“), senzaţie puter- 
nică („sensation forte“), durere vie („douleur vive“), senzaţie 
intensă („sensation intense“), durere tare („douleur forte“), ustu- 
rime mare (,,cuisson intense“), 

(b) la classe des substantifs qui appellent des sentiments: ura 
(„haine“), dragoste (,amour“), simpatie („sympathie“), senti- 
ment („sentiment“), suferinţă („souffrance“). 

Ex.: dragoste puternică („grand amour“), sentiment viu 
(„sentiment vit“), ură aprinsă („forte haine“), suferinţă mare 
(„grande souffrance“). 

(c) la classe des substantifs qui appellent des phenomenes de la 
nature: ploaie („pluie“), vînt („vent“), furtună („tempête“), 
viscol (,tempéte de neige“). 

Ex.: ploaie puternică („pluie forte“), vînt puternic (,,vent 
fort“), ploaie mare („grande pluie“), vînt tare (,,vent fort“), vint 
intens („vent intense). 

(d) la classe des substantifs qui appellent des sources de lumière : 
foc („feu“), fulger („foudre“), lumină („lumière“). 

Ex.: lumină puternică („lumière forte“), lumina vie (,lu- 
miere vive“), fulger mare („grand foudre“), lumină tare („lumière 
forte“), foc intens (,,feu intense“): 

(e) la classe des substantifs qui appellent (les sources de) des sons, 
des bruits: sunet („son“), glas („voix“), impuscáturá („coup 
de fusil“), zvon („bruit“). 

Ex.: sunet puternic (,bruit fort“), impuscáturá puternică 
(„grand coup de fusil“), glas tare („voix puissante"), zgomot mare 
(„grand bruit), zgomot intens („bruit intense“). 

(f) la classe des substantifs qui désignent des couleurs: roșu 
(„rouge“), verde („vert“), violet („mauve“) etc. 

Ex.: culoare puternică („couleur intense“), roșu viu („rouge 
ardent“), galben aprins („jaune intense“), verde tare („vert in- 
tense“), albastru intens („bleu intense“). 

2.2.2 La compatibilité ou Vincompatibilité syntagmatique par 
rapport aux classes contextuelles ci-dessus peuvent étre représentées dans 
un tableau, utilisant les symboles proposés et enregistrant par ile signe 
+ et par le signe — la possibilité et, respectivement, l'impossibilité 
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des synonymes de se combiner avec des substantifs des classes pro- 
posées. 


synonymes 


o” 
o 
a 
o 
bh 


classes 
contextuelles 


PUTERNIC 
VIU 
APRINS 
TARE 
MARE 
INTENS 


+++ | ++ 
++ I +++ 
+441 1+ 
+++ 14+ 
+++4] [+ 
+|++++ 


On voit facilement que les termes de la série synonymique, iden- 
tiques du point de vue des traits de contenu, se différencient sous 
Vaspect distributionnel. 


2.2.3 Nous considérons que la totalité des classes contextuelles 
substantivales avec lesquelles chacun des termes de la série peut étre 
combine représente des ensembles. Nous allons donc noter par Mop) 
l’ensemble des classes de contextes qui acceptent PUTERNIC, par Mon 
Vensemble des classes de contextes valables pour VIU, par Mia 
l'ensemble des classes contextuelles avec lesquelles se combine APRINS, 
par Men l’ensemble des classes contextuelles qui admettent TARE, 
par Mm) l'ensemble des classes de contextes du MARE et, finalement, 
par Mo l'ensemble des classes contextuellles de INTENS. 

En synthétisant les données du tableau ci-dessus, les ensembles 
de contextes qui représentent les possibilité distributionnelles de 
chacun des membres de la série se présentent de la manière suivante : 


Mi» = (a,b,c,d,e,t) 
Mw = {a,b,d,f} 
Mca = {b,f} 

Mo = {a,c,d,e.£ } 
M = {a,b,c,d,e} 
May = {a,b,¢,d,e,} 


3.0 Nous allons illustrer, par la série proposée, les relations qui 
s'établissent entre les synonymes. 


3.1 La comparaison des ensembles : 
Mo == {a,b,c,d,e,f} 
May = {a,b,c,d,e.f} 


montre que chaque élément de l'ensemble My) appartient aussi à 
l’ensemble My et inversement, chaque élément de l’ensemble Mu) est, 
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en même temps, un élément de MP. Entre les deux il y a done un 
rapport d'égalité (opposition zéro), a savoir : 


1 
n 


Étant donné que les éléments qui constituent les deux ensembles 
représentent des classes contextuelles avec lesquelles se combinent 
PUTERNIC et INTENS, il en resulte que les deux synonymes en 
discussion admettent les mêmes classes de contextes. Dans ce cas, on dit 
que la distance contextuelle entre eux est zéro. 


3.2 La comparaison des ensembles : 
Mo = fa,c,d,e,f } 
Mm = {a,b,c,d,e } 


montre que les ensembles Mir) et Mim) ont en commun une série 
d'éléments, mais chacun contient au moins un élément différenciateur. 
Pour apprécier le degré de superposition des deux ensembles, nous 
utilisons la formule : 


Aen N Man = {a.b,d,e} 


où l'ensemble des éléments {a,b,d,e} représente la partie commune, 
l’ensemble des classes contextuelles par rapport auxquelles soit TARE 
que MARE manifestent une compatibilité syntagmatique. 
Pour la différence (D) entre les deux ensembles nous utilisons 
la formule : 
Di = Ma) — Mm = {f} 
De = Mm— Mo = tb) 
ou {f} et {b} représentent la partie non-commune, les classes contex- 
tuelles spécifiques de TARE et, respectivement, de MARE, contextes 
où les deux ne peuvent pas se substituer réciproquement. 
On dit que, dans ce cas, ils se trouvent en rapport d’équipolence 
(opposition équipolente) représenté graphiquement comme : 
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Ces types de relations entre les ensembles, décrits théoriquement 
par lla linguistique mathématique, ont suggéré la possibilité d'étre 
appliqués aux relations entre les synonymes et, en méme temps, 
la possibilité de l'établissement d'une correspondence entre les en- 
sembles différenciels et la distance contextuelle. 

C'est ainsi que dans le cas du rapport d'égalité (opposition zero) 
la distance contextuelle entre les synonymes est zero. 

Dans le cas de da relation d'équipolence nous considérons que 
les ensembles différenciels expriment la distance contextuelle. Pour 
apprécier le plus exactement possible, en partant des situations-types 
enregistrées dans la linguistique mathématique, nous avons détaillé 
la description, en délimitant, dans le cadre de chaque cas, quelques 
sous-types. 

On peut établir ainsi plusieurs sous-types d'opposition équipolente 
(degrés d’équipolence) en fonction du nombre d’éléments qui forment 
la partie commune et, implicitement, du nombre d’éléments qui 
composent les ensembles différenciels #. De cette manière, en corrélant 
le degré d’équipolence (le nombre d'éléments des ensembles différen- 
ciels) avec la distance contextuelle, celle-ci peut étre appréciée d'une 
maniére plus exacte. 

Donc nous pouvons distinguer : 


3.2.1 Equipolence du premier degré; deux ensembles en relation 
ont chacun, un élément spécifique non-commun 4 l'autre ensemble, 
comme les ensembles TARE et MARE envisagés ci-dessus. Les ensem- 
bles différenciels résultés leur comparaison sont composés d’un seul 
élément, donc ils se trouvent en rapport d'équipolence de premier degré. 

Puisque les ensembles dfifférenciels représentent les contextes 
non-communs de deux synonymes, nous dirons que ceux-ci se trouvent 
à une distance contextuelle du premier degré. 


3.2.2 L'équipolence du deuxième degré s'établit entre les deux 
ensembles qui ont, chacun, deux éléments spécifiques non-communs ; 
par d’autres mots, chacun des deux synonymes peut se combiner avec 
deux classes de contextes où l’autre synonyme n'est pas accepté. Dans ce 
cas, les deux synonymes se trouvent à une distance contextuelle du 
deuxième degré. Aucun des exemples envisagés ci-dessus ne se trouve 
dans cette situation. Ce type peut être illustré par d'autres séries 


synonymiques. 
Nous admettons donc qu'il y a une équipolence du 1,2,3, ... n degré, 
c'est-à-dire une distance contextuelle du 1,2,3. … n degré, situation 


qui peut être vérifiée à laide d'autres exemples. 

Mais une précisation d'ordre théorique s'impose: pour établir 
certaines limites dans le cadre du rapport d’équipolence, il est nécessaire 
de lui fixer une limite supérieure et une limite inférieure, Ainsi la plus 


13 Si dans l'interprétation strictement mathématique ce fait n'intéresse pas, 
quand il s’agit de la représentation, en ces termes, de la distance contextuelle 
entre les synonymes, l'établissement du degré de l'opposition acquiert une impor- 
tance particulière. 
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petite difference entre deux ensembles est en valeur de tout au plus 
un élément; la difference maxima (la limite inférieure) peut âtre égale 
tout au plus au nombre d’éléments qui forment les deux ensembles moins 
1 (par exemple, dans le cas des deux ensembles formés de cinq éléments, 
le degré d’équipolence peut étre quatre). Quand le degré d'equipolence 
exprime la distance contextuelle entre les synonymes, il est nécessaire 
et suffisant que les deux aient en commun un élément (classe de 
contextes) ; dans ces contextes, elles se substituent réciproquement. 

Une situation spéciale est constituée par les cas ou les ensembles 
différenciels résultés par l'intersection de deux ensembles sont formés 
d'un nombre inegal d’éléments. Par exemple l'ensemble A a deux 
éléments spécifiques et B, un seul élément. Rapportée A la distance 
contextuelle entre les synonymes, cette situation pourrait étre inter- 
prétée comme représentant la limite supérieure et inférieure de la 
distance contextuelle ; dans ce cas, les deux synonymes se trouvent a 
une distance contextuelle d'un degré entre 1 et 2. 


3.3 La troisième situation peut être decrite sur la base de la com- 
paraison des ensembles : 


Me) = {a,b,c,d,e,J} 
Ma) >= { a,c,d,e.f \ 


Tous les éléments de l’ensemble Mon sont communs à l’ensemble 
M) mais non inversement. Mu a en plus un élément spécifique, 
différenciateur. En y appliquant la formule qui exprime l'intersection 
des deux ensembles : Mi», N Men = {a,c,d,e,f } 
nous observons que l'ensemble {a,c,d,e,f}, la partie commune, coincide 
avec Mon, donc tous les éléments de Mm appartiennent à Mr). 

En utilisant la formule qui exprime la différence entre ceux-ci: 


D= Mun — Mm = {b} 


on constante que l’ensemble différenciel {b} est spécifique à Mo. 
Dans ce cas nous dirons que les deux ensembles Mcp) et Mr se 
trouvent en rapport d'inclusion (opposition privative) représenté sché- 
matiquement ainsi : 


Tout comme dans le cas de la relation d’équipolence, dans le cadre 
de l'opposition privative, on peut établir des degrés en fonction du 
nombre des éléments de l’ensemble différenciel. 
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3.3.1 Dans ce dernier cas, la différence entre Mer et Mm) est 
représentée par un élément. Les deux ensembles se trouvent en opposi- 
sition privative du premier degré, donc la distance contextuelle entre 
les deux synonymes est, conformement á tout ce que nous avons établi, 
toujours du premier degré. 


3.3.2 L'opposition privative du deuxieme degré peut étre illustrée 

sur la base de l’exemple suivant : 
Mi Pp) — {a,b,c,d,e,f} 
Mo = ţa bd) 

Nous observons que Man N Mc) = {a,b,d,f}, où l'ensemble {a,b,d,f }, 
qui représente la partie commune, coïncide à Mu). La différence entre 
les deux ensembles s’exprime par la formule : 

D= Me) — Mw = (ce) 


Puisque dans ce cas l’ensemble différenciel comprend deux élé- 
ments, l’opposition privative est du deuxième degré, donc les deux 
synonymes PUTERNIC et VIU se trouvent a une distance contextuelle 
du deuxième degré. 


3.3.3 En comparant les ensembles : 
Mo) = {a,b,c,d,e,f } 


Mea) = (bt) 
nous constatons que la partie commune f{b,f} coincide avec Mya). La 
difference (D) exprimée par la formule: D = Me — Ma) = {a,c,d,e} 


est formée de quatre éléments, donc il y a quatre classes contextuelles 
qui admettent PUTERNIC mais non APRINS. 

Dans cette situation, les deux ensembles sont en opposition priva- 
tive du quatrième degré et les synonymes PUTERNIC et APRINS, à une 
distance contextuelle toujours du quatriéme degré. 


4.0 Vu les types de relations contextuelles décrits au 3, nous 
pouvons tirer quelques conclusions concernant la distance contextuelle 


des synonymes. 


4.1 Les classes contextuelles representant les possibilites de com- 
binaison d'un synonyme peuvent étre considérées des ensembles. Sur 
la base des relations des ceux-ci, en délimitant les éléments communs 
et les éléments différenciateurs, on peut établir la distance entre les 
synonymes du point de vue distributionnel. 

En corrélant le nombre d’éléments qui forment l’ensemble différen- 
ciel avec la distance contextuelle, celle-ci peut étre exprimée plus 
exactement dans les termes de l'ensemble différenciel. 


4.2 Ainsi, deux synonymes peuvent se trouver, du point de vue 
distributionnel, en rapport d’égalité, d’équipolence et d’inclusion. 
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4.2.1 Dans le cas du rapport d'egalite, la distance contextuelle des 
synonymes est zéro, autrement dit les deux se substituent réciproque- 
ment dans tous les contextes. 


4.2.2 Deux synonymes trouvés dans un rapport d’équipolence ont 
chacun, au moins un contexte spécifique, non-commun à l'autre syno- 
nyme. En fonction du nombre des contextes spécifiques peuvent s’éta- 
blir des degrés d'opposition qui expriment le degré d’éloignement des 
synonymes du point de vue distributionnel (degré 1,2,3...). 


4.2.3 Dans le cas du rapport d'inclusion, au moins, l’un des termes 
du couple est accepte par un contexte ou son synonyme n'est pas admis. 
En fonction du nombre des contextes spécifiques on peut établir des 
degrés de l’opposition privative qui expriment la distance contextuelle 
des synonymes. 


4.3 Le nombre des classes contextuelles par rapport auxquelles 
un synonyme manifeste la compatibilite syntagmatique représente 
Vextension contextuelle de celui-ci. 

L’extension contextuelle moindre (reduite quelques fois a un seul 
contexte) peut avoir une double signification: soit que le terme en 
discussion ne peut se combiner qu’avec des substantifs envers lesquels 
il manifeste certaines solidarités syntagmatiques 1% (par exemple l'adjectif 
castaniu („brun“) n'apparaît que dans le contexte du substantif păr 
(„cheveux“), soit que la synonymie n'est pas valable que pour un 
certain contexte. 

De ce point de vue on peut faire une distinction entre : (a) syno- 
nymes libres (indépendants) de contexte, ce que suppose une identité 
sémantique parfaite des ceux-ci et (b) synonymes dépendants de 
contexte. 


44 En relation avec la modalité d'établissement de la distance 
contextuelle des synonymes proposés ci-dessus, nous pouvons faire 
l'observation suivante : la distance contextuelle est inversement propor- 
tionnelle aux nombre des contextes communs : autrement dit, plus Îles 
deux synonymes ont en commun un nombre grand de contextes et peu 
de diffénenciateurs, plus la distance contextuelle entre eux est 
petite. La limite est représentée par la distance zéro, quand tous les 
contextes sont communs. 


4.5 En conclusion, à l’aide des types de relations établis ci-dessus, 
nous avons pu délimiter, sur la base des relations entre les ensembles, 
une méthode d'appréciation plus objective de la distance contextuelle 
des synonymes. Le fait est d'autant plus intéressant dans le cas des 
deux termes identiques du point de vue sémantique (identité sous 
Vaspect des traits sémantiques), mais qui différent distributionnellement 
(situations decrites au 3.2 et 3.3). 


14 Voir Coseriu (1969-b). 
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LA STRUCTURATION SEMANTIQUE DES DENOMINATIONS 
DES ANIMAUX SAUVAGES 


ANGELA BIDU-VRANCEANU 


0.1.1 Comme pour d'autres analyses les (sous) ensembles * du voca- 
bulaire du roumain contemporain, que nous avons déja effectuées, nous 
souivons ici les mêmes principes méthodologiques *, à savoir ` l’interpré- 
tation d'un fragment du vocabulaire en tant que (sous) ensemble. 
»L’ensemble‘ est pris dans Pacception mathématique du terme ; le para- 
digme dans celle de la linguistique. Les relations entre les termes du 
(sous) ensemble des noms des animaux sauvages (ou la 
réduction des variantes aux invariants au méme niveau lexical) sont 
decrites a Vaide de l’analyse componentielle. 


0.1.2 Les caractéristiques de sens communes aux termes du (sous) 
ensemble des dénominations des animaux sauvages 
(notes AS) résultent de la comparaison avec le (sous) ensemble des 
dénominations des animaux domestiques (noté AD)!, 

Autant le (sous-) ensemble AD que le (sous-) ensemble AS supposent 
la propriété de sens commune /animal/> A laquelle s'ajoute une 
autre, particuliere pour chacun d'entre eux (et commune pour tous 
les termes du (sous-) ensemble en question): /domestique/, respec- 
tivement /sauvage/. Cette propriété de sens, qui permet de distin- 
guer le (sous-) ensemble AD du (sous-) ensemble AS et, implicitement, 
de répartir les termes dans l’un des (sous-) ensemble, résulte de la 


1V. Coteanu, BiduVránceanu (1975), p. 219-267 où les pro- 
blémes ont été entamés dans le cadre plus vaste d'une recherche qui dépasse les 
limites d'un seul (sous-)ensemble. 

2 Selon le point de vue de certains linguistes (v. Mounin 1972, p. 129), qui 
montrent que dans l'étape actuelle des recherches sémantiques la seule voie juste 
pour faire des affirmations concernant la structure du vocabulaire est celle de 
l'analyse pratique. 

3 Dans chaque (sous-)ensemble l’analyse a été faite en vertu de l’accomplisse- 
ment des propriétés de sens communes, ce qui signifie la description selon les 
sens dans le cas des mots polysémantiques ou la transformation de la polysémie 
en homonymie artificielle. En ce qui concerne les considérations théoriques sur ce 
principe d'analyse pratique, V. Coteanu (1975), p. 91. 

4 Analysé selon les mémes principes par Bidu-Vranceanu (1974) et 
(1975) p. 231—242. 

5 De même, Alinei (1974) considère (1’animal) autant seme que lexéme. 
Mais il considere (p. 185) que le lexéme ANIMAL est analysable par une défi- 
nition conceptuelle contenant les sémes suivantes: ,(organismo), (vivente), (dotato), 
(di sensi), (e movimento)“. 


8 — Literatura română 
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definition 6 : ,/l’âne/vs/le cheval/vs/le boeuf/... est un animal domestique 
parce que son espéce se reproduit généralement, depuis longtemps, 
sous la domination de Thomme“. 

Vu le comportement (positit ou négatif) par rapport aux trois 
conditions de la définition présentée plus haut, les termes désignant 
des ‘animaux’ peuvent être donc considérés soit /domestique! 
(ou /non-sauvages/), soit /sauvages/ (ou /non-domestique/). 

Il en résulte que les deux (sous-) ensembles (AD et AS) sont inter- 
férents ou se superposent partiellement, autant par le premier trait 
de sens commun, que par le fait que ile second trait se definit d'une 
manière comparative. En outre, l'interférence est justifiée par des termes 
qui accomplissent partiellement les trois conditions :de la definition 
donnée plus haut, raison pour laquelle ils peuvent étre encadrés autant 
dans le (sous-) ensemble AD que dans le (sous-) ensemble AS. Par 
exemple, canar „canari“ devrait être réparti dans le (sous-) ensemble 
AS parce qu'il se caractérise négativement sous l’aspect des premières 
deux conditions de la definition. Mais comme canar se caractérise 
positivement par rapport a la troisieme condition, il peut appartenir 
au (sous-) ensemble AD” autant que au (sous-) ensemble AS. Il y a 
encore d'autres termes qui se trouvent dans la méme situation, surtout 
ceux qui désignent des animaux sauvages élevés dans des réserves * 
ou soignés pour leur fourrure (par exemple castor „castor“, nurcá 
„vison“, nutria ,myopotame (my-castor)“. 

On a excerpté du dictionnaire DEX les termes qui désignent des 
/animaux/° et qui se caractérisent négativement par rapport aux trois 
conditions de la définitions dejă indiquée. On obitient ainsi une liste 
ou linventaire de termes, que nous présentons par la suite, divisé 
en deux categories: ANIMAUX (ou AS-I) et OISEAUX (ou AS-II): 


AS-I 
arici „hérisson“; biber (castor) „castor“; bizam „ondatra“ ; 
bizon „bizon“; căprioară „chevreuil, chevrette“; căprior 


„chevreuil“ ; cerb „ceri“ ; cerboică, ciută „biche“ ; cîrtiță „taupe“ ` guz 
(gan) „rat“; hermină (hermelină) „hermine“ ; hîrciog (grivan) „hemster“, 
iepure „lapin, lièvre“, jder „martre (marte)“; dihor „putois“; liliac 
„chauve-souris, pipistrelle, roussette“ ; lup „loup“, lupan „louveauteau, 
louvartt ; lupoaică, lupoaie „louve“ ` marsuin „marsouin“ ; marmot ,,mar- 
motte“ ` mistret „sanglier“ ; nevăstuică „belette“ ; nurcá „vison“ ` nutria 
„myopotame (myocastor)“ ; orbete (orbet) „Spalax, rattaupe“ ; pirs „loir 
(lérot)“ ; ris) (linx) ,lynx“ ; rîsoaică „la femelle du lynx‘; scolopendră 


6 Cette définition représente des contextes particuliers, fabriqués exprès, 
proposée par Mounin (1972), p. 148 et utilisée par nous dans l'analyse du 
(sous-)ensemble AD, v. la note 4. 

7 Ce qui est justifié par la partie de la définition lexicographique qui dit 
que Dour sa belle voix il est tenu dans cages“. 

8 Les divers aspects intermédiaires (ou gradés) de la troisième condition de 
la définition sont discutés par Mounin (1972), p. 136—144. 

9 La caractéristique (animal) est comprise (tout comme dans le (sous-)- 
ensemble AD) seulement avec application aux animaux mamifères et oiseaux). 
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(cârcăiac) ,scolopendre“ ; sobolan, desman „rat“ ` șoarece „souris“ ; sori- 
cărie, soricärime „ensemble de souris“; soricel „souriceau“ ` suitd, tistar 
„souslik“ ; urs „ours“; ursoaică, ursoaie „femelle de Pours“; ursulet 
„ourson“ ; vidră (lutrá) „loutre“ ; viezure, bursuc „blaireau“ ; bursucel 
,diminutif de blaireau“ ; vulpe „renard“ ; vulpan, vulpoi „le mâle du 
renard“ ; vulpărie „ensemble de renards“ ; vulpisoarä, vulpitá „diminutif 
de renard“; vulpoaică „femelle du renard“. 


AS-II 


acvilă „aigle“ ; albatros ,albatros“ ; albinárel (albinar, prigorie, fur- 
nicar) „guêpier“; barză „cigogne“; cocostirc „cigogne male“; becata 
(becaţină), sitar, „bécasse“; bodirläu (cufundar, cufundac, corcodel) 
„plongeon“ ; botros „bouvreuil“ ; brumáritá „mouchet chanteur“; buf- 
nitá (bufnd, buhă) „hibou“; cinteză „pinson femelle“; cintezoi, cintez 
„pinson male“; cioară, cioroaicä „corneille“ ` cioroi „corneille mâle“ ; 
ciocănitoare (ghionoaie) „pic, pic épeiche, pic vert“ ; ciocirlie „alouette“ ; 
cocor „grue cendrée“; codobaturá „hochequeue, bergeronnette, lavan- 
diere“ ` codroș „rouge-queue, rossignol des murailles“ ; corb (croncan) 
„corbeau“; corbisor, corbulet „diminutif du corbeau“; dumbrăveancă 
„rollier“ ; gaitá „geai“; cuc „coucou“; cucă „la femelle du coucou“; 


cucuvea (cucuvaie, cucuveicä) „chouette“; dropie „outarde“; dropiot 
,outarde male“; fazan „faisan“ ; flamingo „flamant“ ; florinte (florean) 
„verdier“ ; grangur „loriot“; graur ,étuorneau, sansonnet“; iepurar 


„aigle doré“ ` ieruncă „gelinotte des bois“ ; lăcustar „martine roseline“ ; 
lebădă „cygne“ ; lopătar „spatule“ ; măcelandru „rouge-gorge, rubiette“ ; 
mărăcinar „traquet“; nagit „vanneau“; papagal „perroquet“; potir- 
niche „perdrix“; porumbel „pigeon“; pitpalac, prepelitä „caille“ ; 
prepelitoi „caille male“; presură „bruant (bréant)“ ; privighetoare (filo- 
meld) „rossignol“ ` pupăză „huppe male; pitigoi (simţivară) „mésange 
charbonnière“ ; rață „canard sauvage“; scortar ,,torchepot“ ; scortáras, 
scortárel „diminutif du torchepot*; sităruș „diminutif du bécasse“ ; 
spurcaci ,cutarde canepetiére“; stancă, stáncutá, ceucă „choucas“ ; 
sticlete „chardonneret“ ` sticletel „diminutif du chardonneret“ ` sturz 
„grive“ ` sturzisor, sturzulet „diminutif de grive“; șoim „faucon, éme- 
rillon, hoberau, balbuzard“ ` soimisor, soimulet, sotmusor „fauconneau“ 
uliu „vautour, épervier“; vindereu (vinderel) „cresserelle“ ` vrabie 
„moineau, passereau“; vrdbiutd, vräbioarä „diminutif de moineau“ ; 
vräbete, vrăbioi „moineau måle“; vultur „vautour aigle“; vulturas, 
vulturel „aiglon“ ; vulturitd, vulturoaică „aigle femelle“. 


0.1.3 Excepté les sémes communs en vertu desquels on établit 
l'inventaire des (sous-) ensembles AD et AS, l'analyse des définitions 
lexicographiques 10 du DEX indique encore d'autres éléments, caracté- 
ristiques ă des divers degrés. A la difference d’autres descriptions déja 
réalisées, la définition lexicographique ne sera pas représentée entiére- 
ment par des sémes, ce qui signifie que nous allons dégager seulement 


10 Vu Pimportance des definitions lexicographiques qui constituent la base 
de toutes les analyses sémantiques structurales que nous avons réalisées, on 
retient aussi les affirmations de Dubois (1970) et Lavorel (1975), p. 46—50. 
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Jes aspects caracteristiques des relations entre les termes (ou le systeme 
lexico-sémantique étudié). Ainsi, dans certains cas, sauf quelques 
éléments des definitions d'une importance concrète, l'identification 
exacte de l'animal ou de Voiseau respectif ne peut être réalisée que 
si Pon consulte la définition lexicograpique en entier 1! ou par Lutili- 
sation d'une definition ostensive {. Autrement dit, la definition référen- 
tielle (ou ostensive) peut mettre en évidence d'autres caractéristiques 
importantes pour le sujet parlant, mais sans avoir d'importance pour 
le système ou qui ne peuvent être pas représentées dans le système. 

Nous allons présenter ci-dessous les éléments des définitions lexi- 
cographiques des termes désignant les animaux sauvages en roumain 
qui peuvent étre considérés des traits sémantiques pertinents (ou 
sémes) : 

Vu les problemes présentés ci-dessus, une catégorie tres importante 
de sémes variables appartenant au (sous-) ensemble AD est celle qui 
désigne /l’espèce/1 (qui a 18 valeurs, parmi lesquelles une est 
sélectionnée obligatoirement et qui délimite ainsi 18 paradigmes). Dans 
le cas du (sous-) ensemble AS on pourrait délimiter un sème correspon- 
dant 14, mais ses manifestations sont très nombreuses, ayant, en principe, 
un correspondant pour chaque terme (excepté ceux qui désignent la 
(animal petit”, que le petit de lours (ou (animal jeune). 
rique du séme /espece/ (et des paradigmes correspondants), nous 
n’allons pas Vutiliser dans lanalyse pratique. 

Le sème /génération’, qui connaît deux valeurs: /adulte/ 
vs/jeune animal/, caracterise dans le (sous-) ensemble AS seule- 
ment le terme lupan 5. Cette opposition apparaît partiellement aussi 
dans le cas de ursulet, qui désigne autant le diminutif de Vours (ou 
(animal petit), que le petit de lours (ou l’animaljeune/). 
Ces termes (lupan, ursulet) étant les seuls du (sous-) ensemble AS qui 
se trouvent dans cette situation, le sème /génération/ ne serait pas 
utilisé dans la description pratique des dénominations des animaux 
sauvages. 


11 V, Lyons (1970), p. 326—327. 

12 Toutes ces informations peuvent être résumées par le sème /espèce/. 
La formulation du sème /espéce/ connaît quelques variations chez divers 
auteurs. Par exemple, Alinei (1974) indique ces differences en reprenant aussi 
les sèmes formulés par Hjelmslev que par lui-même. Ainsi le sème /espèce/ peut 
étre formulé: (1) (ovino) pour MONTONE, PECORA, (equino) pour STALLONE, 
GIUMENTA (v. Hjelmslev apud Alinei, p. 18), en réalisant le concept de 
„cavallinita“ (Alinei p. 23) ou (2) (cavallo), v. Alinei, p.22, 37 ea. et pour 
d'autres espéces (cane), (lupo). Vu que l’analyse effectué par Alinei a utilisé le 
calculateur, il établit que l'ensemble des lexémes qui ont le sème commun 
(cavallo) est de 300 (en analysant 42.000 lexémes de la langue italienne). 

13 V, aussi la note 12. 

14 Implicitement les termes en question ont un statut double (éléments de 
la langue et éléments du meta-langage sémantique, situation admise théorique- 
ment, v. Marcus (1970) ou pratiquement, v. Alinei (1974), p. 198, 200, 
249—251, Bidu-Vranceanu (1975), p. 222—223. 

15 La définition du DEX est ,l’jeune du loup“. 
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Un autre seme commun aux (sous-) ensembles AS et AD est le 
/sexe/16, il faut remarquer qu'au cas du second (sous-) ensemble, 
le sème /sexe/ a, lui aussi, une capacité distinctive très reduite ", car 
il délimite seulement quelques series d'oppositions. 


Le sème /collectivité/ (note X: dans le (sous-) ensemble AD) 
se manifeste lui-aussi avec un faible rendement fonctionnel; il est 
distinctif seulement pour quelques termes, tels: soricárie „ensemble 
de souris“, vulpărie „ensemble de renadrs“. 


L’analyse des definitions lexicographiques des dénominations des 
animaux et des oiseaux sauvages montre qu l'on peut dégager encore 
une series d'éléments, qui ne sont pas distinctifs parce qu'ils n'établis- 
sent pas des relations d’opposition entre les termes de ce (sous) en- 
semble au niveau de la langue littéraire standard $, Ces éléments 
ne seront pas considérés comme pertinents soit parce qu’ils sont difficiles 
à généraliser (ne se manifestant pas de manière systématique 19), soit 
parce qu'ils sont trop généraux (lorsqu'ils n’ont plus la capacité dis- 
tinctive 20). Cela signifie que la description sémantique structurale, 
étant obligée de négliger les aspects concrets, de détail, ne peut pré- 
senter toujours la complexité des faits du vocabulaire. En tout cas, 
il en résulte que l'analyse comparative des dénominations des animaux 
et des oiseaux sauvages va délimiter un „surplus sémique* (qui n'est 
pas analysé du point de vue structural). 


Ce „surplus sémique“ est constitué par les données des définitions 
lexicographiques qui décrivent les animaux du point de vue de 


16 V. l’appliccation du sème (sexe) dans l'analyse structurale du vocabulaire 
par Alinei (1974), p. 23, qui présente aussi l’analyse faite par Hjelmslev 
(id., p. 18). 

17 Les valeurs (mâle) et (femelle) ont la capacité distinctive seulement 
dans la génération G (à la différence du (sous-ensemble AD, où lon délimite 
plusieurs oppositions: (jeune animal mâle) vs (jeune animal femelle), 
à côté d’autres valeurs (jeune animal mâle ou femelle) jusqu’à un 
certain âge). 

18 Dans cette situation se trouvent des caractéristiques du type „ayant le 
dos d'une certaine couleur, le cou d'autre couleur, a rayures“. Ces caractéristiques 
sont difficiles à généraliser pour les sujets parlants habituels (qui ne sont pas 
spécialisés en sciences naturelles). Ainsi plusieurs animaux et oiseaux peuvent 
être „blancs, noirs, gris... Les mêmes observations concernent la structure du 
corps, certaines particularités, le coloris. Alinei (1974), p. 85 considère, lui-aussi 
que le coloris n’est pas distinctif pour différents animaux. 

19 C'est le cas des caractéristiques concernant „l'endroit et le milieu de vie“ : 
„de fórét* vs „forêt et de plaine“ vs „de plaine vs „de montagne“ vs ,sémi- 
aquatique“ vs „sousterrain“. On peut opposer ces valeurs mais cela ne se réalise 
pas au niveau de la langue littéraire standard. : 

20 Tel est le cas de la „taille“, qui a les valeurs suivantes: „petit“ vs 
„moyen“ vs „grand“. 

21 Les manifestations concrètes (ou les dimensions) de la „taille“ sont, pour- 
tant, différentes du point de vue concret (pour les deux catégories /animaux/ et 
joiseaux/ ou, respectivement pour chaque animal et oiseau). Pour la plupart des 
termes seulement les définitions lexicographiques ou les sciences naturelles (et 
non la langue standard) considérent ces caractéristiques avec ces valeurs exactes. 
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„Linterât (qu'ils présentent pour l'homme)“, de la „taille“ 21, du „lieu“ 
et du „mode de vie“ 2, 

On pourrait considérer que la caractéristique l'intérêt (pour 
Phomme)“ possède une valeur distinctive? (ou quasi-distinctive). Les 
raisons de cette interprétation sont les suivantes : tous les termes du 
(sous-) ensemble AS sont caractérisés ainsi par le dictionnaire et c'est 
un aspect concernant des animaux connus, en principe, par les hommes 
(iepure, par exemple, est un „animal utile (pour la viande, la fourrure)“ 
qui s’oppose à lup, qui est un „animal nuisible“). C'est pourquoi on peut 
établir, en partant de cettes valeurs (relevées des dictionnaires de la 
langue roumaine) sont: ,indifférents (li), „agréables“ (k), 
„utiles* (Iu)?! et „nuisibles“ (In). Chaque valeurs peut avoir 
différentes manifestations concrètes *, qui sont des aspects particuliers 
dans la définition lexicographique, utilisés partiellement dans ‘la langue 
standard (par exemple les relations entre les termes présentées a 2.2, 
qui s'opposent entre eux d'apres les indications des definitions lexico- 
graphiques : „(utile) pour la viande“ vs ,(utile) pour la 
fourrure“ vs (utile) pour d'autres raisons“). 

Dans les définitions des dictionnaires, il y a aussi certaines infor- 
mations concernant seulement des termes appartenant au (sous-) en- 
semble AS-II (oiseaux), qui peuvent étre interprétées comme sémes. 
Ces informations se rapportent au „lieu d'existence“ (noté L) et elles 
peuvent être réparties en deux categories: „indigenes* (Ly) ou 
„non-iindigene* (cest-a-dire „migrateur“ ou ,voyageur“) (Lə). On 
peut interpréter ces informations comme semes parce que les termes 
désignant des oiseaux sauvages se caractérisent soit positivement, soit 
négativement sous cet aspect (c’est-à-dire l’absence du sème „indigene“ 
implique la présence du séme ,migrateur“), en réalisant ainsi des op- 
positions sémantiques. Par exemple on peut opposer rîndunică, carac~ 
terisé par le sème ,migrateur“ au terme vrabie, défini par le sème 
„non-migrateur“. 


2.0 Ainsi les semes definitoires pour les termes du (sous-) ensemble 
AS sont les suivants : 
I /animal/—A’, /oiseau/—A“, /sauvage/ ou /non-domes- 
tique/—s 


22 V. la note 19. 

23 De même Alinei (1974), p. 193 considère que l'identification d'un terme 
implique aussi sa différenciation ou de relever les relations entre ces termes. 

24 La délimitation de ces deux sémes a été suggérée par le fait que d'autres 
auteurs (v. Mounin (1972), p. 142) proposent aussi les semes (agréables) et (pro- 
duits de services) (le dernier sème correspond au sème (l'intérêt pour (l’homme), 
proposé par nous). Mounin, id., ibid., mentionne aussi les aspects „gibier, 
bétes a fourrure“, distinctifs pour les animaux sauvages. Par opposition a ces 
valeurs, on peut délimiter les autres valeurs: „indifférents“ vs „utiles“ vs ,nuisi 
bles“. 

25 Ces valeurs concrètes sont: (utile) pour la chasse (ou pour la viande)“, 
„(utiles) pour la fourrure“ et pour d'autres raisons, „nuisibles à l’homme, au 
ménage, à l’agriculture ou pour d'autres raisons“. 
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II l'espèce (à laquelle il appartient)/—x,, Xz, X3-..%n. 

II la génération/%: /adulte/—Go, jeune animal”? 
—G_,(ou Xj) [le sexe/% /male/—Xm/femelle/—Xe. 
[la colectivité/—X, 


IV #l'intérêt (pour Vhomme) /—I, avec les valeurs sui- 
vantes : 
L—/indifférent I/agréable/, Tu—/utile/, In—nui- 
sible. 


Ne lieu d'existence/% —L, avec les valeurs suivantes : 
L—/indigène (non-migrateury, L—/migrateur/. 

En vertu des sémes délimités plus haut on va établir des relations 
sémantiques (identités et oppositions) caractéristiques aux deux caté- 
gories de termes : AS—I(2) et AS—II(3). Chaque série d'éléments lexi- 
caux équivalents sera notée par un ciffre et sera represéntée synopti- 
quement dans un tableu (T, pour AS—I et T, pour AS—IT). 

Les relations caractéristiques au (sous-) ensemble AS (I et II) seront 
présentées en fonction des quatres grands groupes délimités par le seme 
I Jintérèt (pour l'homme). Dans chacun des quatre groupes 
on va délimiter des oppositions en fonction des sémes /sexe/ et, 
isolément, par le sème /collectivite. 


2.1 Le sème I;/(animal) indifférent est distinctif pour les 
termes suivants qui désignent des /animaux sauvages/: veveritá 
et pârș 31. Ces deux termes s'opposent seulement du point de vue de 


l’espèce/. 


2.2 Le sème Iu/(animal) utile/% est distinctif pour les termes : 
cerb, cerboaică, ciută, căprioară, cáprior, viezure, mistreţ, vier 3, iepure, 
arici, nevăstuică, bizam, vulpe, vulpoi, vulpitd, vulpoaică, vidră, jder, 
desman, nurcă, hirciog, castor (qui s'opposent aux termes des series 
présentées à 2.1 et à 2.3). 

Dans certaines séries de termes qui désignent une sule /espèce/, 
on peut établir des oppositions selon au sème /sexe/. Ainsi Xm est 


26 Les symboles (avec les valeurs correspondantes) sont ceux déjà utilisés, 
v. BiduVránceanu (1972) et (1974). 

27 Ce sème réalise (v. à 0.1.3.) seulement deux oppositions. 

8 Les valeurs (mâle) et (femelle) sont notées de la même manière que 
dans le (sous-)ensemble AD. 

29 On peut considérar ces sèmes (variables à côté des sèmes de la III-e 
catégorie) comme facultatifs. 

30 Il apparaît seulement dans le (sous-ensemble AS—II. 

31 La définition lexicographique indique des traits particuliers que nous 
n'avons, pourtant, pas considérés comme distinctifs au niveau de la langue 
standard. 

32 Les aspects concrets du sème (utile) sont différents. Pour des termes 
comme arici, nevăstuică, DEX indique „ils se nourit d'insectes, de souris et de 
serpents venimeux“. Pour les termes vulpe, vidră, jder, nurcá, castor, les défini- 
tions lexicographiques indiquent l'importance de la „fourrure“, qui peut être „plus 
ou moins précieuse“. 

33 Le deuxième sens du terme vier est „sanglier mâle“. 
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caractéristique pour cerb, căprior, vulpoi, iepure, iepuroi. Le sème Xm 
est distinctif aussi pour le terme vier, défini par les dictionnaires 
„sanglier male“ (mais sans avoir le terme opposant feminin). Le sème 
Xe caractèrise les termes: cerboaică, ciută, vulpisoará, vulpitd, vul- 
poaică, vulpe 34, iepuroaică. On distingue donc, les oppositions suivantes: 
cerb/cerboaicá, ciută ; căprior/căprioară ; vulpoi/vulpisoará, vulpitá, vul- 
poaică, vulpe ; iepure, iepuroi:iepuroaică. 

Le sème X, est distinctif pour les termes vulpárie „groupement 
de renards“. 


2.3 Le sème I,/(animal) nuisible/% est caractéristique pour 
les termes suivants : șoarece, sobolan, cirtitá, popinddu, hirciog %, liliac, 
chitcan, ris», lup, urs, dihor, entre lesquels on établit des oppositions 
par le sème /lespèce/. 

Le sème /sexe/ établit ainsi une opposition entre ces termes ` Xm 
étant caractéristique pour: rês», lup, lupoi, urs, șoarece, soricel, et Xe 
pour : risoaicd, lupoaie, lupoaică, ursoaie, ursoaicá, soricioaicá, soriceasd. 
On distingue, donc, les oppositions suivantes:  riso/risoaicá; lup, 
lupoi/lupoaie, lupoaică ; urs/ursoaie, ursoaică ; şoarece, soricel/soricioaicá, 
şoriceasă. 

Dans les deux séries ci-dessus, le seme G_,(ou Xj /jeune ani- 
mal) est distinctif pour le terme lupan, qui s’oppose aux autres termes 
(lup(oi), lupoaie, lupoaică). De même X; peut être considéré distinctif 
pour ursulet (parce que les définitions lexicographiques indiquent aussi 
„petit de lours, à côté du diminutif). 

Le sème X,/collectivité/ est distinctif pour les termes șori- 
cărie, soricärime „le groupement, ensemble de souris“. 


2.4 On peut exprimer les relations analysées ci-dessus sous la forme 
d’un tableau (T,), qui représente la reduction des variantes aux inva- 
riants. Ainsi chaque série d’éléments équivalents (variantes) est notée 
par un chiffre. Les termes qui correspondent aux chiffres distincts 
représentent des invariants. On a marqué par+la présence d'un sème, 
par — son absence et par O un seme indifferent (ou un terme non- 
marque). 


3.0 Les termes qui désignent des /oiseaux sauvages/ (ou 
AS-II, v. 1.0) se définissent autant par quelques-uns des semes utilisés 
par nous jusqu’à présent, que par d'autres sèmes supplémentaires (v. à 
0.3). Les oppositions en dérivent sont less suivantes : 


34 Le terme vulpe peut être interprété aussi comme neutralisation de l’oppo- 
sition basée sur les sèmes Xm / Xm. 

35 Les dictionnaires indiquent différentes raisons pour considérer l’animal 
(nuisible): ,dangéreux pour l’homme ou pour les animaux“ (v. ris, lup, urs), 
nuisible à l'agriculture“ (v. cirtifá, popindáu. hirciog), „nuisible au ménage“ 
(v. chifcan, șoarece, sobolan, guz(gan)). 

36 Des termes comme hîrciog, bizam, dihor neutralisent l'opposition basée 
sur les sémes I /I , car les définitions lexicographiques indique pour ces animaux 
autant „qu'ils ont la fourrure précieuse, que le fait qu'ils sont nuisibles“. 


H 
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3.1 La premiere opposition s'établit en fonction du sème I/lieu 
dexistence/, qui par sa valeur /migrateur (ou voyageur)/ est 
distinctif pour la classe de termes suivante: codros, graur, albinárel, 
barză, cocostirc, cocor, lipitoare, becatá, cocosar, codobatură, corlă, 
dumbrăveancă, fisä, cuc, flamingo, rindunicd, grangur, lopátar, läcustar, 
nagit, mătăsar, privighetoare, serpar, presurá, pupăză, scortar, sitar, 
spurcaci, măcelandru. Tous les autres termes du (sous) ensemble AS—IT 
se caractérisent par le sème /non-migrateur/. 


3.2 Le sème I/linterât (pour l'homme) a, dans ce deuxième 
paradigme du (sous) ensemble AS, la capacite de synthétiser en quel- 
ques séries les termes caractérisés, ensuite, aussi par d’autres semes 
variables. 

3.2.1 Ainsi le sème I; /(Oiseaux) indifférents/ est distinctif 
pour les termes: brumärifä, albinárel, albatros, cufundac, codobaturá, 
cuc, cocosar, ciovicä, cotofanä, cristei, corlă, cocor, dumbrăveancă, 
forfecutd, fisă, flamingo, florinte, graur, gaitá, grangur, lebădă, lopátar, 
lăcustar, mătăsar, notätitä, nagit, corb, porumbel, pupăză, rîndunică, 
scortar, spurcaci, sturz, vrabie, cloncan, coroi, iepurar, pajurd, vindereu. 

Ces termes s'opposent par le sème /lespéce/ et quelques uns 
par le sème /sexe/. Ainsi Xm est caractéristique pour la partie gauche 
de opposition et X. pour la partie droite. Donc : vrábete, vrăbioi/vră- 
bioară, vrabiutd; sturzlsturzoaicà : cuc/cucá; rindunicd ` vultur/vultu- 
rita ; vulturoaică ; mierloi/ mierlă. 

3.2.2 Le sème L/(oiseaux) agréables/% est distinctif pour 
les termes suivants : ciocirlie, botros, grangur, mărăcinar, privighetoare, 
presurd, cinteză. Ces terms s'opposent par le sème /espèce/ et quel- 
ques-uns des termes de cette série sont caractérisés par le sème /se x e/ 
(le premier marqué par le seme Xm, le second par Xe): cintezoi/cin- 
teză; ciocirlan/ciocirlie, 


3.2.3 Le sème In (oiseaux) utiles/% est distinctif pour les 
termes : (1) cioară %, ciocănitoare, pitigoi, cucuvea, acvilă, serpar, barză, 
cocostirc, codros, (2) girlitá, dropie, fazan, prepelitä, potirniche, rata 
(sălbatică) %, sitar (becaţă), ieruncă porumbel 41, Ces termes s'opposent 
seulement par le sème /espèce/ (le sème /sexe/ n'étant pas distinctif 
dans cette série). 


37 V, la note 23. 

38 Les définitions lexicographiques spécifient ,,l’utilité*, cette délimitation 
étant représentée par nous ainsi: (1) „détruit les animaux nuisibles (insectes ou 
rongeurs)“, (2) ,(utile) pour la viande“. 

39 Quelques uns des termes, tel cioará neutralisent lopposition basée sur 
les sèmes I /I parce que les définitions lexicographiques indiquent autant qu'elle 
détruit les insectes nuisibles“, que le fait qu’elle „est, en général, nuisible“. 

40 Les dictionnaires présentent au même article tant la cane, le canard 
domestique, que le canard sauvage. 

41 (Le pigeon) a été délimité comme l’une des espèces d'oiseaux domestiques. 
Tout comme pour le terme rață, les dictionnaires le présentent au même article, 
avec la spécification „oiseaux domestiques ou sauvages“. V. aussi Mounin (1972), 
p. 140. Nous avons inclus le terme dans cette série tenant compte de l'indication 
lexicographique „les races de viande*. 
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3.2.4 Le sème In /(oiseaux) nuisibles/ est distinctif pour 
les termes: cormoran, uliu, șoim (1) et stáncutá (2). Ces termes s’op- 
posent seulement par le sème /espéce/. 


3.3 On peut exprimer les relations présentées ci-dessus sous la 
forme d'un tableau (T»)**: 


40 L’analyse structurale effectuée sur le (sous-) ensemble AS 
permet plusieurs séries de conclusions tirées des différents points de 
vue: la comparaison des résultats de la description des deux (sous-) 
ensembles (AD et AS) (4.1), la délimitation de certaines caracteristiques 
concrétes du (sous-) ensemble AS (4.2) et, enfin, les conclusions théo- 
riques concernant les caractéristiques du systeme lexical en général, 
tel qu’il en resulte de l'analyse pratique effectuée (4.3). 


4.1 Nous allons essayer d'exprimer dans la terminologie de la lin- 
guistique mathématique # les relations établies entre le (sous-) ensembles 
AD et AS. Si l’on admet que X indique l'ensemble des termes qui désig- 
nent [les animaux sauvages/, on constate que cet ensemble se 
décompose en deux (sous-) ensembles principaux, qui se definissent 
soit conformément à quelques propriétés caractéristiques, soit par la 
spécification. Il en résulte un premier (sous-) ensemble, noté par 
A (qui représente les termes définis par les sèmes communs /animal 
domestique/) et le deuxième (sous-) ensemble, noté par B (qui 
représente les termes définis par les sèmes /animal sauvage/). 

Si AX0, B¥O et si AQB et BEA et aussi Af) BÆ O, il 
s'ensuit que les (sous-) ensembles A et B sont dans une relation d'équi- 
pollence ou bien qu'ils déterminent une opposition équipollente #5, 
représentée graphiquement à l’aide de l'image très suggestive de l'inter- 
férence des deux cercles. ce qui présente de l’intérèt pour l'interpré- 
tation du système lexical 46 (v. aussi à 4.3). 

On peut démontrer linguistiquement l'interférence des (sous-) 
ensembles AD et AS par l'existence des Sémes identiques (ou partiel- 
lement identiques). Dans ce cas on a remarqué pourtant quelques diffé- 
rences de rendement fonctionnel (tel est le cas des oppositions de 
(sexe/ et de /génération’, qui se manifestent isolement). 

L'interference présuppose aussi des différences entre les deux 
(sous-) ensembles. Une différence remarquable se manifeste dans le 
fait que l'analyse sémantique structurale du (sous-) ensemble AD impli- 
que la description basée sur un nombre de paradigmes (assez grand, 
mais en nombre fini), tandis que dans le (sous-) ensemble AS, la 
description peut être faite sans délimiter des paradigmes en fonction 
du sème /espèce/ (si Pon faisait un pareil groupement, le nombre 
des paradigmes serait trop grand et difficile à utiliser). Ces différences 


42 Dans le (sous-) ensemble AS—II ce sème connaît les valeurs suivantes : 
(1) „(dangereux) pour d’autres animaux“ et (2) ,(nuisibles) pour l’agriculture“. 

43 En respectant les indications présentées à 2.4, 

44 V. Marcus (1966) et (1967). 

45 V, Marcus (1967), p. 98 

46 On infirme ainsi la téorie de la mozaïque soutenue par Trier. 
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ont, tout comme dans la plupart des situations du vocabulaire, des 
justifications extra-linguistiques complexes (les données des sciences 
naturelles, mais aussi l'intervention de certaines réalités psychologiques). 

La contribution de la linguistique mathématique consiste aussi 
dans la description des relations entre les différentes séries d'oppositions 
délimitées à 2.4 et à 3.4. Ainsi, si Von note par Sı le (sous-) ensemble 


représenté, par les termes désignant l'espèce Xy. par S les termes désig- 
nant l'espèce x, par Sn les termes designant l'espèce Xn alors Si Æ 0, 
Se= 0, S #0 et Sif} S2...Sn —0, ce qui signifie que Popposition 
est disjonctive 47, 

Les oppositions sont aussi isolées (ou elles ne sont pas proportion- 
nelles “9 parce qu'elles n'ont pas les mêmes ensembles différentiels, 
ou elles n'ont pas la méme base). 

4.2 Le (sous-) ensemble AS se caractérise-en tant que systeme 
lexico-sémantique-par une grande arborescence, réalisée par le seme 
Jespèce/ (le seul sème qui établit des oppositions générales dans ce 
système). 

Il est pourtant à remarquer qu'un nombre de sèmes assez réduit 
(quelques-uns à caractère relativement général, vu le fait qu'ils sont 
utilsés aussi dans d’autres (sous-) ensembles lexico-sémantiques (comme 
le /sexe/) permet de dégager des oppositions répétables qui ont un 
caractère binaire (ou ternaire) *. Mais les autres sèmes établissent 
des oppositions entre des classes de termes nombreuses et inegales. 


4.3 L’analyse structurale du (sous-) ensemble AS entraîne plusieurs 
conclusions théoriques, en fonction des différents aspects de la recherche 
structurale, les plus importants étant les suivants : les modalités de 
dégager les sèmes (4.3.1) et les caractéristiques du système lexicale tel 


` 


qu’il se manifeste à ce niveau (4.3.2). 


4.3.1 Les sèmes caractéristiques du (sous-) ensemble AS ont été 
dégagés par comparaison avec le (sous-) ensemble AD (/espece/, 
¡sexe/, génération/, /eollectivité/). Mais certains faits extra- 
linguistiques, présentés par les définitions lexicographiques ne peuvent 
être généralisés au niveau de la langue littéraire standard 5 et ils ne 
sont pas opérants. C'est-à-dire, à la différence d'autres systèmes 
lexico-sémantiques étudiés, l’analvse structurale des dénominations des 
animaux sauvages ne peut pas exprimer à l'aide des sémes toutes les 
informations des définitions lexicographiques. Il reste ainsi „un surplus 
sémique“ qui ne peut être analysé structuralement, 


Dans ces conditions, il se pose le problème théorique des principes 
de classification (les taxinomies) et de leur rapport avex les sciences 


47 S. Marcus (1967), p. 7—9. 

48 Ibid., p. 12. 

49 D’autres chercheurs affirment aussi que les oppositions caractéristiques 
du système lexico-semantique sont binaires-ternaires et isolées, v. Dubois (1962), 
p. 189, Todorov (1966), p. 15, Coseriu (1964) p. 144. 

50 Ainsi Alinei (1974), p. 20 affirme que „la taxinomie populaire est 
différente de la taxinomie scientifique, mais la différence n’est pas structurale“. 
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naturelles 54. En tenant compte des données des sciences naturelles 
(représentées par ce „surplus sémique“) on peut affirmer que le systeme 
des dénominations des animaux sauvages, établi au niveau de la langue 
standard, respecte seulement avec approximation les principes de la 
classification des sciences naturelles. 


4.3.2 Les affirmations théoriques concernant le caractére mobile, 
ramifié, labile 5 sont démontrées par analyse pratique effectuée au 
niveau du (sous-) ensemble AS, qui a montré, a notre avis, la manifes- 
tation concréte des deux derniéres caractéristiques. En ce qui concerne 
le (sous-) ensemble AS, il na pas un caractere mobile, parce que les 
termes (qui expriment des faits extra-linguistiques relativement stables) 
sont eux-aussi, stables, tout comme pour le (sous-) ensemble AD, ou 
pour le (sous-) ensemble des noms de parenté et a la différence des 
autres (sous-) ensembles analysés (tel les noms de couleurs, les déno- 
minations de Vhabitation ou des institutions) 5. 
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REMARKS ON THE LATIN TYPE OF ROMANIAN 


by LILIANA IONESCU 


0. Two main ways of approaching this subject are possible : 
a concrete one, involving the analysis of some linguistic data, and a 
more theoretical one, in connection with the problems of the diachronic 
typology of languages. 

We shall not adopt the first way, given the fact that it is 
followed in the main works on the history of Romaian, in the compa- 
rative grammars of Romance languages, and in a large number of 
studies dealing with different aspects of the Latin character of Romanian!, 
The linguistic material at our disposal enables us to pass beyond the 
strictly comparative level and to approach the relation between Roma- 
nian and Latin from the viewpoint of a diachronic typology. Therefore, 
some methodological aspects of the demonstration of the Latin structure 
of Romanian will be discussed in -the following paragraphs. 


1.0. Usually, a selection of those features of Romanian which 
continue some features of Latin fas operated in order to argue the 
Latin character of Romanian. The other characteristics of Romanian 
were explained using criteria such as the substratum, the Balkan 
linguistic community or the Slavonic superstratum. But the lack of a 
general agreement on the interpretation of the origin of the same 
features can be easily noticed: some scholars assign them a Latin 
origin, some others explain them as a result of an influence. We can 
recall, as an example, the discussions concerning the origin of the 
neuter gender in Romanian. 


The differences in the opinions on the inventory of the non-Latin 
features of Romanian have their counterpart in the appreciation of 
the degree in which Romanian is close to the Latin type, in other 
words, of the ,structural distance“ between the two languages. But 
this distance cannot be put into a direct relation to the number 


1 We mention only the following Romanian contributions: Sextil Pus- 
cariu, Locul limbii române între limbile romanice (1920), în Cercetări si studii, 
Bucharest, 1974, p. 133—169; Iorgu Iordan, Locul limbii române în cadrul 
Romaniei. în SCL, 1964, nr. 6, p. 687—702; Al. Rosetti, Despre locul limbii 
române printre limbile romanice, în SCL, 1965, nr. 2, p. 175—183; A Graur, 
Aha romanité du roumain, Bucharest, 1965; Al. Niculescu. Individualitatea 
limbii române între limbile romanice, Bucharest, 1965. 
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of the common and different features of the considered languages. 
The nature of the inherited features and of the newly appeared ones 
— due to the influences or to the internal evolution — is a key element 
for the typological classification of Romanian. The determination of 
the extent to which Romanian inherited the Latin type involves the 
finding of some objective criteria for a hierarchical ordering of the 
components of the two linguistic systems. Only in this way is it possible 
to appreciate the importance of the inherited elements and, especially, 
the importance of the borrowed elements within the system of Romanian. 
In other words, it is possible to state precisely whether the borrowings 
affected nodal points of the linguistic system or peripheral areas. 


1.1. A traditional analysis, based on succesive comparisons of 
some units and classes, at each level of the linguistic structre, involves 
only the recording of the facts, not their evaluation. Such an analysis 
enables us only to state, for example, that Romanian has a central 
series of vowels, which did not exist in Latin, that the Romanian 
system of diphthongs is very rich, in contradistinction to Latin, that 
Latin velar stops with a labio-velar appendix disappeared, but a new 
series of consonants appeared: the affricates, and new elements 
were added to the series of continuous consonants. But traditional 
analysis does offer no possibility to state if, as a result of these 
phonomena, Romanian is more remote from the Latin type. 


1.2. An item-and-arrangement method of analysis involves another 
difficulties. In their „classical“ form, structural methods are charac- 
terized by a special rigour of the procedures, which imposes the strict 
delimitation of the considered systems. Accordingly, it would be neces- 
sary to set apart the descriptions of such systems as: Classical Latin, 
Vulgar Latin, Oriental Latin, Balkan Latin, Common Romanian, Old 
Romanian, etc. Their comparison allows the evaluation of the typological 
continuity only in a small degree. It is possible, for example, to state 
that Romanian maintained some types of oppositions from Latin (for the 
vowels : the opposition of localization and of opening ; for the nouns : the 
opposition of number; for the verbs: the opposition of person and 
number, etc.), but the organization of the system shows important 
changes (the vowels can be distinguished by their localization and 
opening, but the opposition of quantity has disappeared ; in Romanian 
there are three series of localization, not two as in Latin, ete.) — 
accordingly, the definition of the common units is not the same —, 
and the marks of the same distinctions are only partly identical (for 
example, in the present indicative of the verbs of the first conjugation, 
the opposition of person has not the marks o / (a)s / a(t) / (a)mus /(ajtis / 
(a)nt, as in Latin, but the marks u /i/ à / dm /ati / à). The evaluation 
of the importance of the recorded changes is not possible. 

A model like that proposed by A. Martinet? for the diachronic 
description in phonology allows the taking into consideration of the 


2 Economie des changements phonétiques. Traité de phonologie diachronique, 
Berne, 1955. 
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process of transition from a certain organization of the system to 
another one. The systems which replaced each other in the evolution 
of Latin, for example, are not conceived as discrete, but as links in 
a chain. They appeared as a result of a reorganization of the initial 
system due to the action of the internal pressures, which changed the 
equilibrium of the components. But the effect of the interest in the 
phenomena of system reorganization, which involves an insistence 
on innovations, is the hiding of some aspects of typological continuity. 
An independent description of the subsystems of the considered langua- 
ges makes also difficult a hierarchical arrangement of the components 
of different levels according to their importance. 


1.3. We consider that an integrated model, as the generative-trans- 
formational grammar, allows an exact placing of the distinctions between 
Latin and Romanian, by its own organization, which involves a certain 
hierarchy of the levels of the linguistic structure. The distinctions 
concern the following levels: 


(a) the rules of strict subcategorization and of selection, reflecting 
the changes in the morphological system of Latin (the case system 
reduction, the simplification of the mood and tense systems, etc.), the 
changes of syntactic government (the selection of certain cases and 
prepositions), etc. ; 

(b) the structure of some transformational rules, reflecting the 
loss of certain Latin constructions (the accusative with the infinitive, 
the absolute ablative, etc.) or the changes in the structure of some 
forms and constructions (the replacement of the synthetic passive forms 
by analytic forms; the expression of the agent by prepositional cons- 
tructions instead of the dative forms; the changes in the comparative 
constructions ; the extension of the use of reflexive forms, etc); 
— the status of some obligatory and optional rules (for example, the 
rule of the double expression of the direct and indirect object by 
unstressed pronominal forms becomes obligatory in Romanian) ; 


(c) the morphophonemic and the phonetic rules, reflecting the fact 
that a great number of differences concerns the system of the inflectional 
morphemes and the phonological system. 

The specific weight of the differences between Latin and Romanian 
can be determined according to the place in which the divergent rules 
are inserted in their grammars. 

At the same time, the distinction between the deep structure and 
the surface enables us to understand more clear ly both the relations 
between the components of the system of Latin and those of the system 
of Romanian, and the direction of the evolution from Latin to Romanian. 
It brings forward the existence of some deeper similarities where any 
other description — having in view only the surface level — would 
identify only differences. Accordingly, no difference can be observed 
between the Latin accusative with the infinitive and the Romanian 


132 LILIANA IONESCU 4 


corresponding construction with object clauses, at the deep structure 
level. The loss of the first type of constructions did not affect so 
much the system as it would seem if we simply juxtapose the construc- 
tions. In a generative view, the change we are referring to does not 
belong to the base component of the grammar — the phrase structure 
rules are the same —, but to the transformational component (a set 
of transformational rules is lost), that is to the surface structure. 

A transformational model gives also the possibility to have in view 
the whole set of forms which appear in the evolution of the considered 
idioms. Because, as demonstrated by M. Halle, the derivative history 
reflects the sequence of the changes which appear in a given system. 
Accordingly, taking the Classical Latin forms as a basis, it is possible 
to obtain, by a certain stating and ordering of the rules, the whole 
series of forms which appeared in the evolution process until the 
Balkan period of Latin. Phonological rules, for example, can reflect 
such phenomena as the replacement of the quantity by the quality in 
the vowel system, the confusion of similar vocalic timbers, the diph- 
thongization of some vowels, etc. 

The transformational model enables us to evaluate the „structural 
distance“ between Latin and Romanian as an objective datum, irrespec- 
tive of such variable parameters as the quantitative ones and, accordingly, 
offers an exact image of the mechanism which changed Latin into 
Romanian. This aspect has a great importance, because, in contradis- 
tinction to the synchronic typologies, a diachronic typology of a group 
of genealogically related languages cannot be based only on the identi- 
fication of some common units and of similar relations between these 
units, but also on the identification of a certain continuity in the 
evolution, which involves the recognition of some common directions 
and tendencies in the process of linguistic change. 


2.0. One can state that in the evolution of Latin, like in the 
evolution of any other language, the change of the system has its 
own direction, involving the extension or the restriction in the use 
of some categories and structures, and that, in this process, certain 
linguistic factors have a prevailing role. A survey of the modifications 
produced in the change of Latin into Romanian shows that Latin 
governed the evolution of Romanian. Latin determined the direction of 
the changes in the linguistic system — although similar directions can 
be indentified in the evolution of a large number of languages —, the 
continuation and development of some of its virtualities, and a certain 
orientation in the selection of borrowings. 


2.1. For example, the transition from synthetical to analytical 
structures — the main direction in the evolution of Latin morphology — 
is common to the whole group of Indo-European languages. But in 
the case of Romanian, it is important that this tendency has the same 


3 See M. Halle, Phonology in Generative Grammar, in „Word“, 1962, vol. 
18, p. 54-72; R. D. King, Historical Linguistics and Generative Grammar, 
Englewood Cliffs, New Jersey, 1969, p. 101-104. 
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weight as in Latin — it did not become a peripheral tendency — and 
is still active. Evidence can be found not only in Dacoromanian (the 
prepositional construction with pe in the accusative of certam nouns 
and pronouns; the new created compound forms of the subjunctive, 
conditional and presumptive moods ; the supracomposed forms expressing 
some aspectual and modal values: a prinde să spună, a apuca să spună, 
era să vină, etc*; and in present-day Romanian, the extention of the 
definite article lui to the genitive of feminine nouns; the use of the 
preposition la to express the dative, etc.), but also in the Romanian 
South-Danubian dialects (the construction of the genitive and dative 
with the preposition a in Aromanian, with lu and la in Meglenoromanian, 
with lu in Istroromanian; the analytical forms of past perfect in 
Aromanian and Meglenoromanian, etc.). 


2.2. The generalization of some possibilities of expression which 
in Latin were in an initial stage is evident in syntax. The double 
expression of the direct and indirect object using pronominal forms, 
for example, a phenomenon which is sporadically attested in the texts 
from the Danubian provinces of the Roman Empire — usually required 
by the need of clarity, when the object was too far from the verb 5 
— became an obligatory rule, with no stylistic implications 6, in Roma- 
nian. The extension of some constructions frequently involves the 
modification of their status: the transfer form the domain of stylistic 
facts to that of grammatical facts. This is one of the most important 
directions in the evolution of syntax. 

Sometimes, certain constructions which had become very seldom 
in Late Latin were reinforced in Romanian. The omission of the first 
and second person pronouns when used as subjects, for example, a 
current phenomenon in the classical period of Latin, but very rarely 
recorded in Late Latin’, became a grammatical rule in Romanian. This 
can be explained by reinforcement of the personal distinctions in the 
verb inflexion, in the evolution from Latin to Romanian. When a 
morphological characteristic of Latin appeared in Romanian, the initial 
relation between in and the corresponding syntactic characteristic was 
restored. 


2.3. Latin transferred to Romanian the same way of reacting to 
certain changes in the system, because it transferred to Romanian the 
same structural preferences and idiosyncrasies. 

A typical example of an inherited idiosyncrasy is the incapacity of 
Romanian to tolerate the hiatus. The alteration of some consonants fol- 
lowed by fe, i] in hiatus is an evidence of the fact that even in Latin 
[e, i] had been changed into [j], and the hiatus had been converted into 
a diphthong. As a matter of fact, a great number of diphthongs appeared 


4 See Al. Niculescu, Individualitatea ..., p. 22. 

5 See H. Mihăescu, Limba latină în provinciile dunărene ale Imperiului 
roman, Bucharest, 1960, p. 163. 

6 See Al. Niculescu, Individualitatea ..., p. 67—69. 

1 See Istoria limbii române, 1. Bucharest, 1965, p. 216—217. 
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in the Latin elements of Romanian as a result of the syneresis. The into- 
lerance towards the hiatus is also active in present-day spoken Roma- 
nian. There are many instances of loanwords in which the hiatus is 
systematically avoided (usually by syneresis or by introducing a semi- 
vowel between the two vowels in hiatus). 

2.4. The conditioning of the changes is similar in Latin and in 
Romanian, not only at the general and, in a certain way, abstract level 
we have previously referred to, but also at the level of the linguistic 
factors which are involved in the evolution process. A number of factors 
which even in Latin played an active part in the changes of linguistic 
system acquired a larger sphere of action in Romanian. Among these we 
can cite the stress. In Latin, the growing importance of the distinction 
between the stressed and unstressed vowels is brought forward by such 
phenomena as the syncope or the closing of the unstressed vowels or by 
the diphthongization of [e] into [ie] (many specialists assign to this last 
change a Latin date). In Romanian, new phenomena of diphthongization 
of the stressed vowels are recorded (the metaphony of [e] and [o] and a 
strong tendency of closing the unstressed vowels can be observed in the 
dialects. The diphthongization of the stressed vowels is an active pheno- 
menon in the present-day spoken Romanian too (see forms such as 
evoacă, coastă — verb, pedagoagă, analoagă, groteascä, livrească etc.). 


2.5. As previously stated, Latin left its print on the evolution of 
Romanian not only concerning the direction of the change of its inhe- 
rited elements, but also concerning the selection of borrowings. The La- 
tin inherited type had the effect of a filter on the elements from the 
languages which came in contact with Romanian. 

Dealing with the origin of the initial consonant clusters in Roma- 
nian 8, we ‘came to the conclusion that their structural type was deter- 
mined by Latin; the later selection of the clusters from other languages 
was also governed by Latin. If in a foreign word a cluster which did 
not correspond to the inherited Latin type appeared, this word was 
rejected by Romanian or the cluster was adapted to that type. 

More than that, if we try to determine the degree in which the 
Latin type was affected by the borrowings, we can find that, in a 
great number of cases, the borrowings did not alter this type, but 
reinforced it?, reviving some features and categories of Latin which 
got lost in the evolution process. The existence of [h] or of the neuter 
gender which can be explained by the influence of the substratum or 
of the Slavonic superstratum can be cited in this respect. Even in the 
case of a phenomenon such as the Aromanian or Meglenoromanian 
analytical past perfect — considered by Th. Capidan as a Balkan 
development — one cannot see a removal from the Latin type, if we 
have into account the great importance of the tendency of replacing 
synthetical structures by analytical ones in the evolution of Latin. 


8 Liliana Ionescu, Observaţii asupra originii grupurilor consonantice 
inițiale din limba română, in Omagiu lui Al. Rosetti, Bucharest, 1965 p. 399—401. 
9 A]. Niculescu, Individualitatea ..., p. 141—142, 
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Certain innovations due to internal evolutions have also as a result 
the restoring of some classes which were typical to the structure of 
Latin. The creation of the supine can be cited as an example. 

3. All these remarks bring forward the idea of some structurally 
determined laws in the evolution of linguistic systems. The change 
of any base language into another languages is strictly governed by the 
characteristics of the structure and evolution of the base language. 
As stated bv R. Jakobson, his language ,restricts the inventory of the 
possible transitions“ 10. 

A more precise evaluation of the degree in which Romanian is 
close to the Latin type involves also a comparison with the situation 
of other Romance languages, under a double aspect: that of the „simi- 
larities in retention“ (conservation) and that of the „similarities in 
change“ (innovation) 11. 


10 Roman Jakobson, Les études typologiques et leur contribution à 
la linguistique historique comparée, in Essais de linguistique générale, Paris, 
1963, p. 77. 

11 Warren Cowgill, A Search for Universals in Indo-European Dia- 
chronic Morphology, in J. H. Greenberg (ed), Universalis of Language, IInd edi- 
tion, Cambridge, Mass., 1966, p. 114. 
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STRUCTURI TEMATICE ȘI RETORICO-STILISTICE ÎN ROMANTISMUL 
ROMÂNESC (1830—1870) 


Lucrarea cuprinde o suită de studii grupate în jurul romantismului românesc, 
care este studiat din două direcţii principale, marcate chiar de titlu: o abordare 
de natură tematică, susținută de cele două studii: al lui M. Vornicu „Despre 
poezia ruinelor“ si al Roxanei Sorescu, „Metamorfoze ale liricii erotice“, și o alta, 
mai atașată textului, de factură „retorică-stilistică“, vizibilă în studiile din a doua 
parte a volumului : „Retorica poeziei romantice românești“ de M. Zamfir, „Struc- 
tura naratiei în perioada romantică“ de M. Mancas, „Unitate si diversitate pro- 
zodică în poezia romantică românească“ de G. Duda. 

Volumul se deschide cu un studiu, avînd un caracter introductiv, al lui Paul 
Cornea : „Structuri tematice şi retorico-stilistice în romantismul românesc“. Reputat 
specialist în problemele acestei perioade, (1830—1870), Paul Cornea stabilește aici, 
pe de o parte cîteva jaloane teoretice ale demersului istoricului literar, fixîndu-i, 
cu un plus de precizie, situaţia în peisajul criticii și al istoriei literare actuale, iar 
pe de altă parte ia în discuție metodele si rezultatele abordărilor parţiale ce com- 
pun lucrarea, dovedindu-le caracterul complementar si demonstrind în acest chip 
utilitatea așezării lor împreună în prezentul volum. 

Observînd orientarea generală actuală spre studiul curentelor literare, Paul 
Cornea înregistrează modificarea de fond a conceptului de curent, care încearcă să 
folosească, pentru a le integra, principalele tehnici și metode ale criticii noi. „Spre 
deosebire de gen, arată autorul, a cărui stabilitate relativă depășește temporalitatea 
imediată (...) si spre deosebire de perioadă, care include totalitatea indistinctá a 
procesului literar, curentul realizează mai explicit joncțiunea dintre sistematic şi 
istoric ; (...) fiindcă facilitează o dublă abordare, extrinsecă si intrinsecă, permitind 
verificarea sincroniei prin diacronie, constituie un obiect de studiu privilegiat“. 
Curentul literar oferă, de asemenea, un plus de coerenţă, căci, spre deosebire de 
perioadă, caracterizată prin predominarea unui sistem de norme (Wellek-Warren), 
curentul pare să ilustreze un grad mai înalt de omogenitate; el grupează autorii 
în funcţie de adeziunea deschisă sau implicită la un program“. 

Romantismul românesc n-a fost în literatura română, ca în cea franceză, o 
școală, avînd o doctrină bine constituită şi afirmata. De aceea, el s-a însoţit adesea 
de note şi tendinţe neoclasice sau realiste. Legătura cu tradiţia, cu Evul Mediu 
sau cu mai apropiata epocă fanariotă, a mers împreună cu procesul de „ardere a 
etapelor“, de import de noutăți, în special franceze, „nu totdeauna oportune si 
nici bine asimilate“. 

E însă demn de subliniat faptul că, tocmai datorită absenței, pînă atunci, a 
unui concept bine constituit de literatură (prima sinteză între tradiţie și inovaţie 
fiind, la 1840, programul revistei „Dacia literară“) care e totodată şi prima încer- 
care mai riguroasă de a preciza ideea de literatură şi misiunea acesteia), „epoca 
paşoptistă asociază inițierea în literatură (ca practică institutionalizatá a creaţiei) 
cu inițierea în romantism (ca expresie obiectivă a sensibilităţii moderne“). Mai 
mult decît atît, romantismul românesc „se afirmă nu numai ca o aventură a 
limbajului, ci şi ca o stare de spirit“, structurind întreaga activitate intelectuală 
a epocii sale. 

Prezentind în continuare studiile ce compun volumul, Paul Cornea precizează 
intenţia comună a autorilor de a înlocui cercetarea tradițională a personalităţilor 
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literare cu aceea a matricelor ideatice şi stilistice care stau la baza categoriei 
romanticitátii. Așadar, nu autorii, ci „discursul intertextualitátii romantice“. Rela- 
tiva omogenitate a perioadei alese a permis o abordare de tip sincronic, întreprinsă 
de studiile ce urmează, care asociază într-un efort comun cercetările de obicei 
dezbinate ale lingvistilor si ale istoricilor literaturii. 

„Despre poezia ruinelor“ de Mihai Vornicu tratează motivul binecunoscut şi 
ati; de caracteristic literaturii romantismului. Expresie a temei fundamentale a 
trecerii timpului, tema ruinelor exprimă iubirea romanticilor pentru regresiunea 
istorică. ,,Abisul istoric si colosalul naturii sălbatice sînt complementare si roman- 
tismul le descoperă odată“. Studiul urmărește, prin opriri semnificative, ilustrarea 
temei în literatura Europei, în deosebi în cea romantica, in care a dat marile 
sale modele odată cu Volney, Chateaubriand, Byron, Lamartine, Hugo. Exaltind 
ruina medievală si colosalul gotic, romanticii le asociază solitudinea poetului, sub- 
liniată de asemenea de decorul nocturn. Poza poetului romantic găsește aici un 
cadru propice : acesta, „drapat în mantie neagră, pe cap pălărie cu boruri largi 
ori cu pletele în bătaia vîntului, se așează lîngă ruină, spre a observa dimensiunea 
cosmică a timpului“. Trecînd apoi în cadrul literaturii române, studiul va observa 
apariţia temei la numeroşi poeți, unii mai vechi, ca Miron Costin sau Iancu 
Văcărescu, alţii apartinind perioadei alese, precum Cirlova, Eliade Radulescu, Gri- 
gore Alexandrescu, Bolintineanu, Boliac, Costache Stamati si alții mai mărunți. 
Cercetarea se oprește, prin convenţie, în pragul poeziei eminesciene. 

Un demers asemănător în parcurgerea istorică a momentelor, întreprinde 
Roxana Sorescu în „Metamorfoze ale liricii erotice“, Urmărind universalul motiv 
al erosului în literatura română a epocii, studiul înregistrează notele specifice în 
tratarea sa la prima generaţie de poeţi moderni, ca Väcärestii, Anton Pann sau 
Costache Conachi. Acestea ar fi „perceperea simultană a contrastelor existenţiale, 
fiziologia saphică a iubirii, desperarea iubirii contrariate de împrejurări, amintirea 
unui trecut fericit, refugiul în natură“. Acum, „spectacolul, înscenarea sentimen- 
tului interesează mai mult, ca mai eficace, decit sinceritatea si autenticitatea 
trăirii“. Progresul devine evident odată cu generația urinätoare din jurul lui 1840, 
cînd poetul, pînă atunci „bolnav de iubire“, se arată acum „cu mult mai preocupat 
să se exprime pe sine, să-și definească reacţiile fata de existenţă şi să-şi releve 
sufletul. Lirica devine într-adevăr expresia eului, dezlantuit si patetic în suferinţă“. 
„La Heliade, Alexandrescu, Bolintineanu, Alecsandri coexistă concepţia barocă des- 
pre iubire, dominată de ceremonial şi de codul onoarei, cu galanteria sentimentală 
a secolului al XVIII-lea, dar mai ales cu conștiința că iubirea a devenit o chestiune 
personală, în care eul se descoperă şi se afirmă“. Ultima generaţie de poeţi cerce- 
taţi, cea dintre 1855—1865, reîntoarce poezia, coborind-o, la condiţia de „literatură“. 
însă terenul este de acum pregătit pentru apariţia lui Eminescu. 

Debutind cu precizări teoretice, studiul lui Mihai Zamfir despre ,.Retorica 
poeziei romantice româneşti“ anunţă ca intenție „o descriere obiectivă a structurii 
tropologice“ a aceleiași perioade dintre 1830—1870 (incluzind aici și poeziile de 
tinereţe ale lui Eminescu). Exegeza s-ar plasa deci „la nivelul categoriilor retorice 
generale, si nu la acela al particularitätilor stilistice proprii cutărui sau cutárui 
scriitor“, urmărind „curba expresivă“ a limbii literare a epocii. Cele două figuri 
retorice fundamentale care retin atenţia autorului, metafora și metonimia, sînt 
privite ca reprezentante ale celor două serii de tropi, cea asociativă și cea sub- 
stitutivă. Ideea de bază pe care o dezvoltă studiul este demonstrarea „trecerii de 
la seria asociativă la seria substitutivá — trecere lentă, contradictorie, dar net 
perceptibilă în cursul celor 40 de ani“. Ghidindu-se, aşadar, pe principiul că 
„drumul spre metaforă devine drumul spre literalitate, iar atingerea metaforei — 
semnul autonomizării și maturizării poeziei“, studiul, așa cum afirmă, nu-şi pro- 
pune totuși să fie o cercetare a devenirii valorilor, ci numai una de tip cantitativ, 
îmbrăcînd haina obiectivitatii statistice. Această uşoară contradicţie la nivelul in- 
tentiilor anunţate este rezolvată de numeroasele exemple alese din corpul de 
poezii investigate, care dovedesc în mod evident ai o evoluţie valorică, Tot pe 
linia devenirii, studiul remarcă apartenenţa poetilor de la 1848, în privința unor 
elemente de retorică, la limbajul secolului al XVIII-lea și, dimpotrivă, noutatea 
reprezentată de cultul asiduu al metaforei încă din poeziile de tinereţe ale lui 
Eminescu, anunfind marea înnoire pe care o va produce poetul în acest domeniu. 
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În „Structura naratiei în perioada romantică“, Mihaela Mancaş alege nara- 
fiunea ca fiind varietatea de proză cea mai complexă, „putind ilustra evoluţia 
prozei româneşti într-o măsură mai mare decit proza descriptivă sau poetică“, 
Metoda folosită este cea a unei analize distributionale şi istorice, în care „unităţile 
minimale vor fi constituite nu de unităţi de conţinut, ci de stilurile vorbirii 
realizabile în enunţul narativ ; acestea reprezintă corespondentele — în structura 
textului — ale indicilor gramaticali prin care sînt marcați participanţii la procesui 
enuntärii, persoanele verbelor si ale pronumelor“. Preponderenta uneia sau alteia 
dintre persoanele gramaticale va hotărî în enunţul narativ structuri diverse: 
„persoana I determină o structură monologicá a naratiei, apariţia persoanei a doua 
implică structura dialogică, iar persoana a treia presupune, de obicei, o structură 
„neutră“ a textului, limitată în general la predominanta planului autorului“. lau 
naștere astfel diferitele stiluri ` ,locutorului îi corespunde, în mare, stilul direct, 
autorului — cel indirect, interlocutorul apare în dialog, registrul afectiv este redat 
prin diverse tipuri de dialog, monolog interior, stil indirect liber etc.“. Urmárina 
în practică apariția acestor tehnici şi procedee narative, studiul parcurge eşanti- 
oane de proză din perioada anunţată, ajungînd la concluzia că „evoluția naratiei 
coincide cu complicarea ei treptată, prin introducerea diverselor stiluri ca ele- 
mente compoziționale ale structurii sale, situaţia fiind aceeaşi, de altfel, în planul 
general al prozei narative europene“. Amestecul de procedee clasice cu altele ino- 
vatoare romantice, împrumutate din literatura europeană a vremii, vine să con- 
firme astfel, și la nivelul analizei structurii narative, observaţiile făcute pînă 
acum în această privință în deosebi la nivelul cercetării tematice. 

În sfîrşit, studiu! Gabrielei Duda, „Unitate si diversificare prozodică în poezia 
romantică românească“, discută în special chestiunile legate de structurile metrice, 
de componenţa strofei și, mai putin, de varietățile de rimă. Poate fi astfel urmărită 
fixarea unor scheme prozodice noi, multe de import, pe un suport mai vechi, în 
general de factură populară. Anul care pare să marcheze un salt calitativ în 
această evoluţie este 1853, data apariţiei volumului lui V. Alecsandri „Doine și 
lăcrămioare“. Analiza, bogată în ilustrări, ajunge la concluzia că „originalitatea 
poeziei romantice românești la nivel prozodic presupune influențe greu de izolat: 
un prim strat este oferit de poezia populară românească, al doilea de poezia 
neogreacă si cea de inspiraţie anacreontică (poeţii Văcărești, Conachi), al treilea 
de poezia romantică franceză“. 

În ansamblu, lucrarea prezintă meritul unei abordări multiple şi diversificate 
a momentului romantismului românesc; acesta apare, din cercetarea deosebit de 
bogată şi în exemplificări concrete. ca o fază esenţială a dezvoltării literaturii 
române, care dovedește aici o remarcabilă putere de asimilare a unor foarte di- 
verse influenţe, reușind, într-un timp relativ scurt în comparaţie cu istoriile altor 
literaturi, să devină capabilă a produce marile sale valori. Mihai Eminescu, autorul 
cel mai reprezentativ al literaturii române în general, este, în acelaşi, timp, „pro- 
dusul“ cel mai autentic al romantismului românesc, urmărit în evoluţia lui pina 
la acest punct de virf de studiile prezentuiui volum. 


AL. TUDORICĂ 


TRAIAN HERSENI, Literatură şi civilizatie (încercare de antropologie literară), 
Editura Univers, Bucuresti 1976, 414 p. 


Cercetarea modernă se caracterizează atît prin vocaţie analitică, manifestată 
într-o îngustare logică a domeniului investigat, cit si prin convergenta metodolo- 
gică a studiului interdisciplinar. Acesta din urmă realizează o mai cuprinzătoare 
înțelegere şi interpretare a unor obiecte complexe, a căror definire refuză partia- 
litatea perspectivei unice. Nu ni se pare deci intimplátor faptul că tocmai în cer- 
cetarea acestora (societatea, limba, literatura etc.) au apărut mai multe discipline 
de graniţă. Tr. Herseni s-a arătat cu deosebire interesat de posibilitatea studiului 
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interdisciplinar (Sociologie și etică, 1968; Sociologia literaturii, 1973; Sociologia 
limbii, 1975). Ultima sa carte are ca premisă înţelegerea literaturii ca parte a 
civilizaţiei ; în consecinţă literatura apare, în acelaşi timp, ca obiect al antropo- 
logiei si ca mijloc euristic al demersurilor și finalitátilor acesteia. Ni se propune 
să urmărim constituirea literaturii ca „echipament“ specific al omului, condiţie 
și justificare a devenirii sale ca om, în sensul unei definiţii de tipul omul este 
un animal creator de literatură. Totodată cartea încearcă să evidentieze rostul 
literaturii în existența omului, formele prin care ea se integrează şi este integrată 
acestei existente. Semnificaţia si funcţia antropologică a literaturii ar fi scopul 
principal al unei discipline care, desprinsă ca ramură a antropologiei culturale, 
s-ar numi antropologie literară. Răspunsul la întrebările ei implică relationarea 
unui număr mare de cunoștințe (de antropologie, psihologie, sociologie, lingvistică, 
si istorie literară etc.), cit si individualizarea unui demers metodologic ce nu poate 
fi decît o rezultantă interdisciplinară. De unde dificultatea unei asemenea cercetări, 
de apreciat înaintea oricărei analize. 


Valoarea cărţii stă, în primul rînd, în caracterul ei descriptiv. Autorul enunţă, 
metodic, un întreg sumar de probleme, dindu-le şi o largă argumentare bibliogra- 
fică. Două capitole introductive (Ce este civilizaţia ? Ce este literatura ?) definesc 
conceptele printr-un comentariu paralel al trăsăturilor lor esenţiale. Capitolul 
următor (Literatura și viața) corespunde unei ipoteze de lucru: el urmărește să 
stabilească „momentul existenţial“ al apariţiei primelor forme de literatură și 
modul, „mecanismele vitale“, ale acestui proces. O anchetă a antropogenezei este 
deschisă spre a decide ce „nevoi“ ale omului au impus crearea literaturii. E 
acordat apoi un spaţiu întins procesului eteronom de formare a literaturii, de 
„gestație culturală“, în perioada de existență nediferentiatá a acesteia înăuntrul 
complexului institutional magico-religios (Literatură si magie, Literatură și religie, 
Literatură și mitologie). Istoric, epoca se încheie în Grecia antică, unde literatura 
își afirmă, cel puţin parţial, autonomia. Definită prin chiar geneza ei ca fenomen 
social-istoric, se analizează „contribuţia societăţii, ca realitate istorică, la crearea 
si dezvoltarea omului creator si consumator de literatură“ (Cadrul social-istoric). 
În perspectivă diacronică, „dezvoltarea literaturii“ e văzută ca un proces de 
desacralizare, de emancipare din eteronomia magico-religioasă, dar si de continuare 
a unor forme de origine profană înţelese, şi ele, ca fenomene antropologice pri- 
mordiale. O minuțioasă demonstraţie evidenţiază rolul si importanţa civilizaţiei 
pentru existența umană (Civilizaţia și definirea omului) ; omul este o fiinţă dublă, 
biologică şi neologică, dar perfect unitară, cele două aspecte existenţiale aflindu-se 
într-o interdependentá dialectică. Fiinţa umană se definește prin civilizația pro- 
dusă de ea însăși, fiind astfel chiar „natura creatoare de cultură“. Ultimul capitol 
(Locul literaturii în civilizaţie) urmează să integreze întreaga problematică des- 
fasurata, determinind funcţia antropologică a literaturii. 

În concluziile cărții, autorul oferă o proprie apreciere, considerindu-si lucrarea 
o „năzuinţă“ spre cartea ideală ce „ar cuprinde nu numai toate problemele ridi- 
cate aici, dar și soluțiile cele mai potrivite“. Găsim în această propoziţie mai mult 
decît o sugestie pentru propriul nostru punct de vedere. 


Literatură si civilizație este o foarte bună carte de informatie, motiv pentru 
care i-am făcut o succintă descriere. Ea cuprinde un număr apreciabil de idei 
referitoare la rostul literaturii în viata omului si la definirea lui ca creator de 
cultură. Este apoi o carte incitantă, cu comentarii deschise discuţiilor, înclinată 
spre nuantarea și multiplicarea răspunsurilor. Si ceea ce le face în deosebi fecunde 
e faptul că ele urmează unor atente interpretări bibliografice. E neîndoielnic un 
merit al cărții metoda „problematizantă“ a expunerii, care-l obligă pe cititor la o 
lectură similară. li lipsesc însă, ca să folosim cuvintele autorului, soluțiile. Ami- 
narea lor, relevatá pe parcursul lecturii ca o calitate metodologica, se transforma 
la sfîrşit într-un „viciu“. Răspunsurile parţiale, acceptate în virtutea unei ratificári 
ulterioare, apar dintr-odată neconcludente. Dacă nu poate fi negată — ca intere- 
santă, implicată obiectului în discuţie — niciuna din problemele abordate, e greu 
să se afirme, în lipsa unei opţiuni certe a concluziilor, că acestea ar fi toate pro- 
blemele unei „antropologii literare“ sau cel puţin că ele ar fi cele mai importante. 
A posteriori, capitolele își pierd disponibilitátile de integrare, căpătînd, fiecare în 
sine, aproape un înţeles propriu. Într-un cuvînt, reținem multiple sensuri antropo- 
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logice ale literaturii, valabile într-un context social ori într-o anume etapă istorică, 
fără a ne putea opri la unul din ele spre a-l socoti specific si fundamental. 


De pildă, un răspuns îndelung argumentat, corespunde întinsei perioade domi- 
nată de ideologia magico-religioasă. Din momentul în care omul a căpătat con- 
știință de sine el a trebuit să-și explice propria fiinţă și existenţă. Mai mult chiar, 
în condiţiile „precare“ şi „efemere“ de atunci, el a fost obligat să-și plăsmuiască 
o lume care să-i ofere durată si siguranță. Omul şi-a împlinit aceste nevoi prin 
magie-religie-mitologie, iar înăuntrul lor a apărut literatura, afirmata ca valoare 
magică-religioasă. Autorul face dovada prezenţei literaturii in multe din practicile 
magice și religioase. Ne întrebăm însă dacă se poate demonstra că literatura nu 
a fost doar implicată, ci a reprezentat o condiţie a magiei şi religiei ? dacă a avut 
o semnificaţie, ori o simplă funcție antropologicá ? Acceptind ideea că frumosul 
(nu literatura !) a fost înțeles ca valoare magică sine qua non, literatura poate 
cere un statut distinct de arte, încît să argumentăm necesitatea unei antropologii 
literare, ca disciplină specializată ? Oricum acest răspuns rămîne o soluție istorică, 
fiind inoperant în lumea care renunţă ireversibil la vechea mentalitate. Trebuie 
să i se găsească literaturii o altă semnificaţie antropologicá, determinată însă de 
ipostaza ei originară. Căutările autorului merg în două direcţii. Una are ca ipo- 
teză (mai putin argumentată și dezvoltată) faptul că „esteticul este o dimensiune 
constitutivă a spiritului uman“; insuficientă, credem, spre a susţine specificul 
semnificației antropologice a literaturii. Dar chiar generalizarea este negată cînd 
se afirmă că „în perspectivă antropologică, nici o operă de artă, sau, în cazul 
nostru, de literatură, nu poate fi valoroasă numai pentru că este izbutită estetic“. 
Ca să nu mai comentám propoziţii cum e aceea care socotește literatura „o acti- 
vitate oarecum de lux (ca prăjiturile, bijuteriile, florile“). În cealaltă direcţie se 
continuă demonstraţia anterioară. Mentalitatea tehnico-stiintificá nu produce în 
situația omului mutații totale ; vechile „nevoi“ existenţiale rămîn, ca însemne ale 
esenței umane. Faţă de cosmos și faţă de multe aspecte ale existenței sociale 
omul va trăi „precar“ si „efemer“ ; vechile întrebări nu dispar, iar soluțiile inte- 
lectuale nu sînt totdeauna indestulátoare ca sá excludă „răspunsurile filozofice“. 
Oamenii nu se mulțumesc cu explicaţia științifică a vieții si a morţii, ci vor să 
şi-o găsească singuri. „Ceea ce caracterizează cultura sau civilizația este că legile 
obiective ale existenţei sînt adeseori înlocuite sau cel putin dublate cu legi subiec- 
tive, cu o legitate de ordinul principiilor, opiniilor, credințelor, convingerilor, va- 
lorilor si idealurilor“. In acest fel, „răspunsul filozofic“ ni se pare apropiat de 
conceptul de filozofie (al lui J. Piaget) ca „înţelepciune“ a vieţii. Lăsăm deoparte 
faptul că în acest context al argumentelor literatura nu poate pretinde o funcţie 
antropologică specifică. Dar ea este implicată în situaţia omului și această impli- 
care presupune un sens. De aceea vom observa ambiguitatea considerării 
„răspunsului filozofic“, datorată unei anume perspective  anistorice. Epoca 
mentalitätii tehnico-stiintifice nu se opune unitar  mentalităţii magico- 
religioase. din moment ce ea este relationatá — just — nu doar cu revo- 
lutia științifică ci si cu aceea social-politică, ea fiind „conformă“, în stadiul 
cel mai înalt, „cu socialismul și comunismul“. E adevărat ce spune autorul că 
omul vrea în continuare să știe ce este viaţa, de ce muncește, cu cine trebuie să 
se căsătorească, citi copii e bine să facă, ce trebuie să facă cu ei, să afle ce e 
moartea, cum să se pregătească pentru ea, ce e dincolo de moarte etc. Dar — și 
ne întrebăm absolut în spiritul autorului a cărui carte are o riguroasă fundamen- 
tare marxistă, merit incontestabil al ei — în ce fel răspunde acestor interogatii 
omul liber, ca stápin al „propriei vieți socializate“, cum spune Engels, si în ce fel 
omul cu libertatea limitată de asuprire şi exploatare? în ce fel răspund acestor 
întrebări (ori le văd necesare) oamenii care nu au „o doctrină foarte precisă, 
foarte elaborată“, derutati de tot felul de doctrine și credințe (idealiste, existen- 
tialiste, religioase etc.) si în ce fel o fac oamenii eliberaţi de orice prejudecăţi si 
dogme, de misticism si ignoranță idealistă, care au îmbrățișat concepţia mate- 
rialist-dialectică despre lume si societate ca pe propriul lor mod de gîndire si 
interpretare a lumii, transformind-o în convingeri si în trăire afectivă ? în ce fel 
se scrie literatura unora și în ce fel a celorlalţi ? ce semnificaţii are fiecare pentru 
existența omului ca om şi ce functic trebuie să îndeplinească fiecare pentru deve- 
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nirea lui umană ? etc. Astfel, în afara întrebărilor pe care și le-a pus autorul, 
cartea propune si ea altele în locul soluțiilor ori chiar datorită lor. Literatură si 
civilizaţie ne dovedeşte cu multe fapte și, deseori, cu demonstraţii subtile, că 
literatura, ca artă, are un sens pentru om si un rol important în viata lui. Care 
este semnificația si funcţia ei antropologică esenţială, în ce măsură acestea sint 
specifice numai ei, ca literatură, sint întrebări cărora cartea nu le-a dat un räs- 
puns care să ne convingă. 

Dacă ne-am opri la amănunte am socoti insuficient de clară definirea unor 
concepte ca cel de micro- și macroliteratură, nesatisfăcătoare distincţia antropo- 
logică dintre tragedie și comedie, ca şi aprecierea, din aceeași perspectivă, a fol- 
clorului literar ori înțelesul restrictiv al metaforei, doar ca figura de stil. Cartea 
fiind alcătuită cu rigoare, supără o anume superficialitate orală a stilului si o 
înclinaţie spre inovaţii terminologice (gradient, factual, permisiv, interdictiv, inter- 
nalizat, fictional, bazal, mantalizat etc., care il deservesc). 

Tr. Herseni a făcut prin Literatură si civilizație o cercetare de pionierat. 
Este o carte onestă, în sens superior, prin informaţia ce o cuprinde si prin pasiu- 
nea cu care isi susține ideile. Lucrările viitoare nu o vor putea ocoli, fiind tot- 
odată o referinţă pentru interpretarea marxistă a literaturii din perspectiva antro- 
pologică. I-am reproșat cărții că a realizat nu mai putin decît a promis, ci mai 
putin decit o justificau promisiunile. 


ION VASILE ȘERBAN 


MIHAI ZAMFIR, Imaginea ascunsă. Structura narativă a romanului proustian, 
Editura Univers, Bucuresti, 1976 


Fondé sur une connaissance approfondie de l'oeuvre de Proust et des exé- 
gèses critiques qui ont accompagné sa trajectoire, le livre consacre par M. Zamfir à 
Ja structure narrative du roman A la recherche du temps perdu, construit comme 
une analyse avisée et subtile, d’une clarié parfaite quant aux objectifs qu’elle se 
propose et d'un interât particulier par les résultats auxquels elle aboutit. 

La méthode employée par Vauteur de Vétude pour déchiffrer ce qu'il nomme 
lui-même l'image cachée derrière les pages“ consiste en une analyse des niveaux 
narratifs, dans |’ esprit des suggestions offertes à la recherche littéraire par les 
ouvrages de M. Bahtin et de Gérard Genetie. Pour arriver a une compréhension 
globale de l’object, M. Zamfir entreprend successivement une „coupe transversale“ 
du roman, appliquée aux problémes de genése et de composition, et une „coupe 
longitudinale“, axée sur les constantes stylistiques, après quoi il tente de situer 
l'oeuvre de Proust dans l’ensemble de la création romanesque du XXE siècle. 

Le chapitre qui traite de la „genese du texte romanesque“ met en lumière 
(dans le sillage de certaines observations de Georges Poulet et de Gaëtan Picon) 
la structure discontinue du roman A la recherche du temps perdu, construit comme 
une série de blocs narratifs indépendants, nés chacun de l'expansion d'une phrase. 
Quelques „phrases premonitoires“ de Les Plaisirs et les Jours „représentent le 
mince filet d’eau, perdu entre les rochers du conventionnel, dont naítra, quelques 
années plus tard, le fleuve immense nommé Recherche“ (p. 53). Le même chapitre, 
relevant l'extraordinaire aptitude de Proust à saisir sur le vif la substance de 
Pinstant, insiste sur sa qualité de „romancier du moment et, par conséquent, du 
present“. L'amplification des moments vécus et l'instauration, au niveau du tout, 
d’un régime de présent perpétuel sont exposées de façon convaincante, comme 
traits définissant la démarche temporelle proustienne. La fragmentation est con- 
sidérée par l’auteur comme un modèle fondamental de style, qui se manifeste à 
la fois sur les plans temporel et spatial; c’est toujours elle qui détermine la 
structure des personnages, pour laquelle la formule de „pointillisme“ psychologique 
dont use l’auteur nous paraît fort juste. En conséquence, Poeuvre de Proust est 
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qualifiée „un roman de la souffrance continue, du regret periodique des étres 
qui meurent sans cesse en nous“ (p. 84). 

Les pages réservées a la figuration proustienne renferment a leur tour des 
observations pleines d'intérét. L’auteur souligne la polarité metaphore/metonymie, 
la premiére dotée d’une fonction cognitive et chargée de sonder les couches pro- 
fondes de l'existence, la seconde cantonnée dans la zone des apparences trom- 
peuses. On pourrait toutefois faire certaines réserves sur l'affirmation comme quoi 
la métaphore proustienne représente „une association imprévisible et non motivée“ 
(p. 93), née d’une „mise en contact aussi arbitraire que possible des termes“ (p. 96). 
En fait, le caractère imprévisible d'une métaphore n'implique pas nécessairement 
qu’elle soit arbitraire ; il suffit d’ailleurs de citer une observation ultérieure de 


Pauteur — „une fois déclenché, le mécanisme analogique (soul. par nous) ne peut 
plus être arrêté“ (p. 125) — pour rétablir l'éclairage de ces notions. 
Le chapitre suivant de l'étude („A ia recherche du temps perdu“ — construc- 


tion parodique), consacré aux rapports de l'oeuvre de Proust avec la création 
romanesque du XIXe siècle, désigne ceux-ci comme des rapports d'opposition 
déclarée et conséquente, dans le sens d’une ,démythification des notions fonda- 
mentales du roman réaliste“ et de l'édification par ce moyen d'une formule nar- 
rative nouvelle: le personnage proustien dédaigne le dogme de la cohérence, 
l'action enfreint à son tour les normes traditionnelles, enfin le temps narratif 
devient un „temps de l'arbitraire“. L'acte créateur proustien a donc à sa base une 
motivation polémique ` „Si, dès l'antiquité, «l'indignation fait des vers», elle a 
«fait du roman» au moins deux fois dans la littérature moderne européenne : 
dans le cas de Don Quichotte et dans celui de A la recherche du temps perdu 
(p. 126). A la démonstration très exacte de l’auteur nous objecterions pourtant 
que le terme de parodie qu'il utilise pour caractériser la démarche littéraire de 
Proust est impropre. Issue d'intentions polémiques à l'égard des traditions du 
genre, la construction du roman proustien n'est pas pour autant une construction 
parodique, si par parodie on entend une ,négation mimétique“ (voir E. Mout- 
sopoulos, Categoriile estetice, Ed. Univers, Bucuresti, 1976, p. 71, note 8), c’est-a- 
dire une image synthétique et grossie du modele, mais non pas son renversement. 

La derniére section du livre (Au-delă de la structure narrative) s’occupe, dans 
un de ses chapitres, des rapports de Proust avec ses précurseurs et avec le monde 
environnani. En ce qui concerne les précurseurs, l’auteur note que le romancier 
„a découvert la littérature a partir d’autres arts“, que ses mentors spiritueis ne 
sont pas des écrivains, mais des peintres, des musiciens ou des architectes, que 
la reforme littéraire entreprise par Proust se déploie parallélement a celle qui a 
lieu dans d'autres domaines de Vart (peinture impressionniste, musique moderne). 
Quant à la vision proustienne du monde extérieur, l’auteur souligne a juste titre 
que, „du point de vue éthique, psychologique et social, la construction proustienne 
représente l’un des panoramas pessimistes les plus cohérents que la littérature 
moderne nous ait jamais offerte“ (p. 251). 

Dans un remarquable Portrait final, Pauteur reléve que, en contraste avec 
ceite sombre vision du monde extérieur, le roman de Proust, „qui professe la 
lucidite jusqu’a son extréme limite et n’offre aucune des consolations habituelles 
du roman, demeure un livre réconfortant et d’une rare fertilité spirituelle“ (p. 270), 
qualités dues ă sa capacité de transmettre. a chaque page, „la joie qua eue 
l’auteur à Pécrire* et à son don de révéler au lecteur un vaste territoire inex- 
ploré : celui de sa vie intérieure. 


L'oeuvre de Proust a bénéficié en Roumanie, au fil du temps, de l'attention 
d’une série d’esprits distingués, aussi bien écrivains que critiques. Les pages qui 
lui ont été consacrées par M. Ralea, B. Fundoianu, G. Ibrăileanu, P. Zarifopol, 
M. Sebastian, A. Holban, Camil Petrescu, G. Călinescu, T. Vianu et autres pour- 
raient former un volume substantiel, enregistrant avec une fidélité relative les 
réactions qu'il a suscitées, Par le livre de Mihai Zamfir l’exégèse proustienne de 
Roumanie entre dans une nouvelle phase, celle des critiques d’ampleur, qui allient 
les méthodes contemporaines d'analyse au courage d’avancer des points de vue 
inédits et au don de les rendre convaincants. 


STEFAN CAZIMIR 
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MARC WILMET, Etudes de morpho-syntaxe verbale. 
Librairie Klincksieck, Paris, 1976, 208 p. 


La seule apparition d'un nouvel ouvrage sur la morpho-syntaxe du verbe 
francais est par elle-méme significative. Le livre recent de M. Wilmet succede 
ă une pleiade de contributions qui ont un caractere monographique parmi lesquelles 
un trés grand nombre ont paru entre les limites des deux derniéres décennies 
(voir particuliérement les livres de; P. Imbs (1960), K. Meger (1963), H. Weinrich 
(1964). A.. Klum (1966), J. Dubois (1967), M. Gross (1968), R. Martin (1971); 
M. Wilmet, lui méme, a publié une étude partielle sur quelques temps verbaux 
en ancien francais ; Le système de l'indicatif en moyen français. Etudes des „tiroirs“ 
de Vindicatif dans les farces, sotties et moralités françaises des XVe et XVIe 
siecles, Genéve, 1970). Le grand nombre de ces essais témoigne surtout du fait que 
Vinterprétation des valeurs des „tiroirs“ du verbe francais représente un domaine 
tres vaste et bien controversé, 

L'originalité du livre que nous présentons réside surtout dans sa structure. 
Á la maniere traditionnelle qui offre une description integrale de tous les temps 
verbaux, l’auteur a préféré une suite d’études qui traitent des problemes parti- 
culiers qu'il considère n'avoir pas eu de solution efficiente jusqu’à présent. 
Ces problèmes deviennent les principales sections du livre; I Le présent 
scénique (p. 9—41) ; II. Futur antérieur „expansif“ et futur antérieur ,,restrictif« 
(p. 41—61); III Le passé composé narratif (p. 61—83); IV. L'imparfait dit 
hypocoristique (p. 83—107) ; V. Je ne saurais au sens de „je ne puis“ (p. 107—122) ; 
VI. Le subjonctif suivant „après que“ (p. 129—153). Le chapitre final; 
VII. La concurrence du temps et de l'aspect en français (p. 153—179) réalise 
une vue d'ensemble et propose un modèle pour les temps verbaux de l'indicatif 
en français, ayant comme principal élément le jeu des valeurs; temps/aspect. 

Au point de vue méthodologique, l'auteur essaie en même temps une 
synthèse ou point de vue diachronique et celui de la linguistique synchronique 
post-saussurienne, entre ,,l’eclectisme doctrinal“ et les aspects de vision psycho- 
mécanique, dont le promoteur est G. Guillaume (p. 8). En: ce qui concerne l'effort 
d'intégrer les méthodes d'investigation énumérées ci-dessus, il n'est pas non plus 
inédit. On pourrait faire mention que récemment R. Martin, dans son livre, 
avait adopté „une alternance de l'analyse historiques distributionnelle, onomasio- 
logique, ou proprement guillaumienne“ (op. cit., p. 12) 

Pour illustrer la modalité de traiter les problèmes spéciaux de la morpho- 
syntaxe du verbe français, nous avons choisi un seul chapitre à examiner, celui 
relatif au présent scénique. Bien que ce terme fprésent scénique) soit théo- 
riquement restrictif, le chapitre mentionné met en discussion un grand nombre 
de problèmes très variés qui visent l'organisation du présent en général ; le présent 
grammatical, les utilisations temporelles proprement dites (présent actuel, présent 
inactuel), les utilisations temporelles d'aspect (présents ,momentanés“/présents 
„duratifs“, ou présent ,d’habitude“/présent „de persistance“); on y inclut. 
également, certains paramètres de style (fonction des indications scéniques ; 
aux acteurs, aux spectateurs, aux lecteurs etc,) et aussi des commentaires sur 
l’évolution des phénomènes („enquête historique“). Tous ces éléments sont utilisés 
par l'auteur comme arguments dans une démonstration qui veut prouver le 
caractère superflu d’un nouveau classement du présent scénique. En effet, 
d'après M. Wilmet, ce que les linguistes ont appelé récemment le présent 
scénique n'est qu’une des utilisations du présent, connue depuis longtemps et qui 
peut être interprétée dans divers contextes comme; présent „prophétique“, 
présent ,historique“ ou présent ,de persistance“. 

En ce qui concerne le chapitre final, il constitue comme un liant entre 
les problèmes principaux abordés dans les études partielles antérieures. Les 
questions controvesées une fois éclaircies, l’auteur propose un modèle pour 
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le système des temps de l'indicatif français. Évidemment, ce modèle devait être 
précédé par quelques éclaircissements théoriques, que M. Wilmet, d’ailleurs, 
formule avec précision ; il s’agit, d'une part, du fait que les catégories du temps 
et de l'aspect expriment, toutes les deux, la relation entre un procès et un repere 
(la différence considérée essentielle étant que „Laspect traduit la situation du 
repère par rapport au procès, tandis que le temps traduit la situation du procès 
par rapport au repère“ (p. 156) et d’autre part, du fait que le système des temps 
de l'indicatif est envisagé comme organisé autour de deux pivots; savez et saviez 
(cette dernière idée a pour base le fait que le présent grammatical représente : 
„Un signe linguistique qui affirme à l’actualité la contemporanéité (totale, partielle 
ou virtuelle) de son signifiant A (énonciation) et de son signifié (énoncé)“, tandis 
que: „l'imparfait est le signe linguistique qui affirme. sur une actualité de base 
(énonciation), la contemporanéité (totale, partielle ou virtuelle d'un repère passé 
A’ et d’un signifié passé P (énoncé)“ (p, 156). 

À partir de ce point de départ, l’auteur soumet successivement à un 
classement temporel (on obtient 4 possibilités ; présent, passé, futur et futur passé) 
et à un classement aspectuel (on obtient 5 possibilités ` aspect second, aspect 
global, aspect perspectif, aspect extensif et aspect biextensif) les 19 „tiroirs“ 
de l'indicatif français (qu'il réunit ensuite dans un tableau global). 


* 


* * 


La lecture du livre fait naitre quelques reflexions ; 


1. L'étude des significations des „tiroirs“ verbaux se revèle une démarche 
difficile; les tentatives récentes d'aborder ce domaine par une technique combinée, 
qui provient de lamalgame de certains éléments de la théorie guillaumiste 
et de certaines pratiques structurelles (par exemple, l'analyse dans les termes 
des oppositions) on conduit, le plus souvent, á sacrifier les réalités de la langue 
pour la symétrie du modéle. Pareillement á R. Martin, M, Wilmet constate : 
soit que le schéma permet Vintroduction des formes „inconnues en discours : 
* allez avoir eu su; aurez eu eu su, Zeus à chanter (p. 158 etc.)“. soit que 
certaines formes introduites dans le systeme par le méme motif sont extrémement 
rares et existence même de ces formes est discutée par les grammairiens (par 
exemple, passé antérieur surcomposé (p. 159). 


2. À Vavenir, les recherches sur l’aspect verbal devront approfondir “d'une ma- 
niére plus nuancée le mécanisme des relations entre l'aspect sémantique (propre 
au sémanthéme), Paspect lexical (imposé par le contexte), d'une part, et l'aspect 
grammatical, d'autre part. 

Si le modèle proposé indique pour l’un des temps verbaux un aspect gram- 
matical unique, déterminé (par exemple, ponctuel) et le contexte impose un autre 
aspect (par exemple, duratif), on ne peut résoudre une telle situation par la 
simple affirmation „qu'on peut penser à une incompatibilité occasionelle entre un 
circonstant et le tiroir“ (p. 170). Etant donne la fréquence de telles incompati- 
bilités entre Paspect grammatical et l'aspect lexical enregistrées dans le discours, 
nous croyons nécessaire un efort de raffiner la théorie pour que sa capacité 
explicative puisse étre élargie. 


3. Les „tiroirs“ verbaux représentent un cas typique „d'amalgame des signi- 
fies“. Cet amalgame ne se produit pas seulement entre les valences aspectuelles 
et temporelles, mais aussi entre celles de la modalité qui doivent étre mises en 
question par un modele global. Il nous semble que Vomission du facteur modalité 
(considéré en quelques études partielles du volume) dans le classement de Vindi- 
catif francais, impliquait pour le moins une justification théorique. 


10 — Literatura románá 
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Le livre de M. Wilmet met en évidence l'étape actuelle atteinte par les re- 
cherches sur les temps verbaux. Il apporte des nuances théoriques et des pré- 
cisions intéresantes sur les problemes controversés qu'il discute. Le systeme pré- 
senté constitue un modéle qui, sans aucun doute, déterminera des complétements. 


CRISTINA CALARASU 


OV. S. CROHMALNICEANU — Romanian Literature Between the Two World 
Wars. Vol. III. Dramaturgy and Literary Criticism. 
Bucharest, Minerva Publishing House — 1975 


Having devoted the first volume of „Romanian Literature Between the Two 
World Wars“ (1967) to the ideological climate of the time (magazines, groups, 
literary trends) and to fiction, the second volume (1974) to the lyrical creation 
of that time, in the third volume (1975) Ov. S. Crohmălniceanu makes a 
critical survey of drama and literary criticism. With the publication of this last 
volume we finally have the whole, long-waited-for, ample and profound synthe- 
sis on the literature of a complex epoch of great ebullition, when literature un- 
derwent structural changes in Romania as well. The book does not explore virgin 
territories; it encompases a literary field already mastered by criticism 
before the historic turning point of 1944 (E. Lovinescu — A History of Romanian 
Contemporary Literature, 1937; G. Călinescu — The History of Romanian Lite- 
rature from the Beginnings to the Present Day, 1941), but it is the first impres- 
sive work in which all Romanian literature written from 1918 to 1944 is consi- 
dered from the point of view of present-day aesthetic consciousness, on the basis 
of all the achievements so far obtained in the field of literary history. 


From the very beginning we are told that after 1918 the drama "lived a 
long, obvious stagnation if not a regress as compared to the moment previous to 
the war“. ”Relentlessly competed by the cinema“ on the one hand "subject to a 
policy of brutal commercialization“ on the other hand, "the theatre decayed“. 
And yet there was much dramatic literature written in between the two World 
Wars. Much more than is mentioned in the contents of the volume under dis- 
cussion. It is but natural therefore, that Lucian Blaga and Camil Petrescu, the 
main playwrights of the inter-war years have been left out, since they are dis- 
cussed in monographic chapters in the previous volumes: the former (as a poet) 
in the second volume, the latter (as a novelist) in the first one. Here lies the 
disadvantage of tackling literature on genres. For the same reason, no analysis 
is made of the dramatic creation of Hortensia Papadat-Bengescu, nor of that of 
Liviu Rebreanu, Adrian Maniu, Gib Mihăescu, V. Voiculescu, Dan Botta, Victor 
Papilian, or of other prose writers or poets with whom the theatre was a "violon 
d'Ingres“. Consequently, the drama chapters in the volume is set apart for 
those writers who, accomplished after World War I, manifested themselves mainly 
if not exclusively, in the dramatic genre. 

Even if the volume does not offer a complete image of interwar drama- 
turgy, it nevertheless contains substantial chapters on the "picturesque and sen- 
timental drama“, "the satirical comedy of manners“, "the miracle in comic vi- 
sion“, "the intellectualized farce“ in which eight representative playwrights are 
graphically tackled — Victor Ion Popa, George Mihail Zamfirescu, Mircea Stefa- 
nescu, Valjan, Al. Kiritescu, Tudor Musatescu, G. Ciprian, Mihail Sebastian. By 
means of thourough and, at the same time, concise analyses, Ov. S. Crohmălni- 
ceanu accurately delimits what is valuable in their work from what is obsolete, 
brings into relief the qualities of the valuable plays. establishes their filiation within 
the area of national literature, in the case of some (The Man with the Jade by 
George Ciprian, Pretending that it is Vacation and The Nameless Star by M. Se- 
bastian) with references to the drama from abroad as well. The analyses are 
pervaded by subtle observations. 
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Criticism is deservedly allotted three times as many pages as dramatic 
writing. "If our dramaturgy — we can read in the preamble to the respective 
compartment — is not quite brilliant all along the inter-war period, yet criticism 
and essay writing are at the level of poetry and prose“. The five comprehensive 
chapters (Leading Criticism, Pamphlet writing, University with Creation of Cri- 
ticism, Essayistic criticism) comprise monographic studies on almost all lite- 
rary critics active at the time, also including the names of E. Lovinescu whose 
ideology is analyzed in the first volume, within the chapter on ”Sburátorul* (The 
Flyer), and of G, Călinescu, studied in the same volumes as prose writer. 
The university literary historians: G. Bogdan-Duică, N. Cartojan, D. Popovici, 
Ion Breazu are avoided an principle — and 1 wonder whether the principle can 
be accepted. On the other hand, essayists such as D.I. Suchianu and Petre Pan- 
drea, concerned with philosophy. sociology and culture in general rather than 
literature are not overlooked ; if they are styled ”critics* then the same point of 
view should have been also adopted in the case of Radu Dragnea, Petru Comar- 
nescu, D.D. Roșca, V. Băncilă. A presentation of the memorialists I. Petrovici, 
Constantin Kiritescu, Al. Rosetti would not have been superfluous. 

Despite the omissions, the picture of criticism is, in its general, defining outlines 
quite precise and the micromonographs it contains are as many clear X-ras of 
the works investigated. If the lives of the critics (and playwrights as well) are 
only sketched, their works are subject to an extremely careful survey, to passio- 
nate analyses. Excellent are especially the pages devoted to G. Călinescu, Paul 
Zarifopol, Mihai Ralea, Petre Pandrea. Aiming at precision and correct eva- 
juation rather than personal or unexpected considerations, the author utters 
essential statements on the works he is analyzing, thus managing to point out 
the specific note and, implicitly, the primordial merit of each and every critic. 
Lovinescu is "the maker (...) of the new language of Romanian modern criticism“. 
"Perpessicius's pamphlets are (..) a genuine literary encyclopaedia of the time“. 
From among all our pamphleteers Serban Cioculescu has perhaps the most 
”Sainte-Beuve-ian spirit“. Zarifopol "is a sceptical reocrat“, Sometimes the obser- 
vations acquire most suggestive expressions, as a result of the happy co-operation 
between the keenness of analytical thinking and imagistic thinking. "A master- 
piece of intellectual malice“ that article of Lovinescu on Caracostea as the 
exegete of Galaction "makes the text of the stories proper constantly hit out 
at their scholarly exegesis, like in a game of billiards, achieving thus a double 
concommitant desqualification“. Vladimir Streinu "carves ideas, (...), patiently 
polishing them until he brings them to an Greek classical clarity“. In Cálinescu's 
History. "the authors become characters with intense autonomous lives“, the works 
are "distinct worlds, attracting and rejecting each other after a mysterious horology“, 
"Stupefying, contradictory, set up on the logic of a Dănilă Prepeleac with uni- 
versity training“, Petre Pandrea’s reflections "are never deprived of interest“. 

Being the outcome (as are the previous volumes) of the lectures delivered 
by Ov. S. Crohmălniceanu at the Departament of Romanian language and lite- 
rature, the University of Bucharest, the third volume of the "Romanian literature 
between the two World Wars“ imposingly completes a book of first-rate interest, 
the most comprehensive picture of Romanian literature of the inter-war period, 
one of the main achievements of Romanian literary history and criticism after 
1944. 


GEORGE GANĂ : Opera literară a lui Lucian Blaga 
Editura Minerva, București, 1976, 414 pag. 


Două ni se par premisele pe care se sprijină cercetarea consacrată de George 
Gana creaţiei literare a lui Blaga, ambele cu importante consecințe metodologice. 
Cea dintii priveşte „caracterul unitar extraordinar, de organism si de sistem tot- 
odată“ al operei. Fără a fi ignorată, cronologia trece deci într-un plan secundar, 
ceea ce interesează fiind perceperea concomitent în toate punctele sale a univer- 
sului investigat. Cealaltă postulează ideea că opera lui Blaga, „străină deopotrivă 
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de simplismul tezist (fie si filosofic) si de ermetismul programatic si cit se poate 
de elocventă, trebuie lăsată să vorbească singură“. 

Primele trei secţiuni ale cărţii — „Fundamentele operei“, „Operă şi biogra- 
fie“, „Lumea culturii“ — explorează, înaintea analizei propriu-zise, ceea ce s-ar 
numi „biografia interioară“ a poetului. Elementele capabile să decidă din adin- 
cime geografia si semnificaţiile literaturii lui Blaga sînt pentru George Gana de 
ordin temperamental sau tin de perceperea primară a lumii: sentimentul miste- 
rului cosmic, melancolia, vocaţia creatoare. împrejurările existenţei, factorii isto- 
rici sau de cultură, departe de a le modifica, le dezvăluie şi le amplifică. Care 
sînt aceste împrejurări nu e întotdeauna ușor de precizat, iar sursele documen- 
tare sînt deocamdată insuficiente pentru a reconstitui fără riscuri biografia lui 
Blaga. Oricum, copilăria la ţară şi războiul sînt evenimentele ei de cea mai 
mare însemnătate pînă la 1920. Prima accentuează sentimentul înnăscut al mis- 
terului cosmic și „oferă operei un spaţiu cu valoare simbolică“, războiul contribuie 
la „cristalizarea deplină a sentimentului naţional“ si la „o gravă adincire a 
melancoliei“. După 1920, detaliile biografice își reduc importanța. Determinante 
devin faptele de cultură. Rezonante mai au numai descoperirea mării şi eveni- 
mentele care — ca al doilea război mondial — dau acuitate sentimentului tragic 
al istoriei. Sînt în cartea lui George Gană pagini excelente menite să risipească 
prejudecata privitoare la dezinteresul lui Blaga faţă de istorie. Necesitátii de a 
elibera opera de confuziile unor exegeze i se subordonează si analiza raporturilor 
lui Blaga cu „Gîndirea“ si Nichifor Crainic. Argumentele se multiplică si converg 
spre o concluzie fără echivoc: între opera literară și filosofică a lui Blaga si 
ideologia gîndiristă „deosebirile se pot constata la tot pasul si ele sînt de esenţă“. 


Cu discernămînt și simţ al nuantelor sînt discutate relațiile poetului român 
cu expresionismul german căruia prea des îi fusese raliat. ,Constinta unei grave 
crize şi afirmarea patetică a omului (...), sensibilitatea la metafizic şi aspiraţia 
la comunicare cu realitatea profundă a universului“ sînt la Blaga anterioare 
contactului cu expresionismul si pot fi prea putin acceptate ca efecte ale unei 
influenţe. O experienţă istorică asemănătoare, formaţia culturală (Kant şi neo- 
kantienii, Nietzsche, poezia orientală) sînt de ajuns pentru a explica lucrurile 
altfel. Afinitati elective Blaga are cu Goethe si cu Rilke mai mult decit cu 
expresionismul. 

Pentru George Gana, poezia lui Blaga se naşte din sentimentul de criză a 
liricii moderne europene în genere. Omul modern resimte dualitatea condiției 
sale ca pe o „suspendare între realul imediat disprețuit și absolutul fără con- 
sistenta“. Temperament clasic, echilibrat, goetheean, Blaga pare să depăşească 
această criză în sensul cel mai „uman“ cu putință. La el, observă comentatorul, 
„lumea dată reprezintă ea însăși absolutul“, iar poezia lui e în esenţă“ o laudă 
a existenţei, a vieţii în semnificaţia cea mai profund ontologică“. În capitolul 
de sub genericul „Corola de minuni a lumii“, accentul cade pe transfigurarea 
realului prin prelungire în absolut în vederea restructurării lui într-un „cosmos 
diafan“, ca „lume-poveste“. „Sub ochiul poetului lumea devine, este sau înce- 
teazá a mai fi poveste“ si, corespunzător, poezia lui Blaga e o lirică a jubilatiei 
sau a lamentatiei, laudă sau elegie. În favoarea laudei sau a tînguirii hotărăște 
participarea sau nonparticiparea la „existenţa absolută a universului“. Tácerea, 
somnul, iubirea, analizate în capitole distincte sînt mijloace de participare, de 
integrare in cosmic. Tristetea metafizică, sentimentul marii treceri, al nimicului, 
lacrima sînt provocate de neputinta insului de a-şi satisface „febra eternității“. 

Analizele lui George Gană sînt de mare fineţe, rezultatele lor verifică în 
aproape toate punctele operei observaţia fundamentală: „Blaga se stráduieste 
să facă locuibilă pentru spirit lumea dată. Aspiratia metafizică se satisface la 
el prin transfigurarea în sensul absolutului a universului sensibil. (...) A da 
semnificaţie și transparenţă realităţii e sensul întregului efort creator“. 

Sub un singur aspect — al extinderii uneori excesive — ar putea fi discu- 
tate concluziile din „portretul“ cu care se încheie studiul. E adevărat că Blaga 
are o puternică ,aderentá — senzorială, afectivă, spirituală — la lume“. Dar 
nu dintru început imediatul se încarcă în poezia sa cu atributele sacrului. Abia 
în postume — reluînd sugestii din primele două volume — iubirea, repusă in 
drepturi, va cobori infinitul „printre flori şi-n mare iarbă“, iar contemplarea 
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stelelor în fîntîni va aduce revelaţia că basmul există „în fire“ nu numai în 
suprafiresc. O vreme însă. reflectarea cerului in apă fusese „prăbuşire“ iar 
„cerul de jos“ un cer degradat. 

Preocupat de „descoperirea structurii întregului“, George Gană regăsește 
„tema fundamentală a poeziei (...) şi totodată idealul măsurii, al echilibrului, 
refuzul(?) pierderii în marele tot“ şi în teatrul lui Blaga. „Tulburarea apelor“, 
„Cruciada copiilor“, „Avran Iancu“ — grupate sub titlul ,Lirism şi istorie“ — sînt 
„Piese (...) ale perpetuării milenare a unui fel de a înţelege lumea, cosmosul si 
raporturile cu ele“. Punctul de plecare al seriei ar fi „Zamolxe“, unde acest fel 
de a fi e dedus prin — procedeu liric — proiecția de sine a poetului. „Drama 
creatorului“ e ilustrată de „Meșterul Manole“ si „Anton Pann“, iar trecerea „de 
la cosmic la psihologic“ de „Daria“ si „Ivanca“. 

Subtilitatea şi puterea de pătrundere critică sînt, din nou, exemplare. Mai 
puţin seducătoare e însă tipologia care ni se supune. Personajele extreme ale 
acesteia sînt „întrupări ale naturii“, „fascinante, ca Nona sau — expuşi ironiei — 
insi „opaci la misterele lumii“. Opțiunile dramaturgului se îndreaptă însă spre 
aceia care „nu ignoră realităţile ultime, dar nici nu le abandonează“, spre 
individul „care vine în contact cu puterile, le contemplă sau cade înfrînt de ele“ 
(Zamolxe, Popa, Manole). Un alt criteriu al clasificării personajelor ar fi servit 
poate mai bine intenţiile criticului, căci Mira şi Bogumil, de pildă, isi găsesc cu 
greu locul în cadrele acestei tipologii. S-ar putea răspunde desigur că amindoi 
nu sînt decît ipostazieri ale termenilor ce se confruntă în conștiința personajului 
central. Dar ce altceva este Nona (non A) care își dispută cu spiritualitatea 
ortodoxă sufletul popii ? 

Cartea lui Gană este dintre acelea care incită spiritele. O altă construcție 
poate să ne ispitească, dar nu înainte de a recunoaște că aici „elementele ire- 
ductibile“ ale operei lui Blaga se organizează, la capătul unei maieutici a textului 
condusă fără ostentatie, într-o structură plauzibilă şi coerentă. Infatisarea lui 
Blaga propusă de George Gand este aceea a unui poet încrezător în vocaţia crea- 
toare a omului, care isi asumă eroic şi orgolios propria condiţie. Interpretările 
viitoare vor porni probabil de la această imagine. 


PETRE NICOLAU 


CARLOS BOUSONO : Imitación y emoción en poesia 
Editorial Gredos, S.A. 


En su importante pero desgraciadamente poco conocido en: Europa „Teoria de 
la expresion poética” Bousoño ve en el „Irracionalismo verbal“ no solamente la 
causa del „pretendido lenguaje directo“ sino también la del „pretendido irrealismo“ 
de la poesía contemporánea. Igual que el „lenguaje directo“, el „irrealismo“ 
atribuído a la poesía „contemporánea“ viene a contradecir el punto de vista 
referente a la „comunicación“ en poesía. 

Para defendérselo, el autor es obligado a entrar en polémica frontal con toda 
una tradición poética y teórica. Pues la tesis del ,irrealismo“ contemporáneo 
prolonga, en cierto modo, la doctrina de la poesia „pura“, en el marco de un 
proceso en que varias veces los críticos y los estéticos sistematizan y generalizan el 
programa de unos poetas. Se encuentran mencionados aquí Baudelaire, Mallarmé, 
Apollinaire etc., y, a su turno, Jacques Maritain, Ortega y Gasset, Hugo Friedrich, 


etc. 
»Los equívocos irrealistas* que Bousoño quiere combatir tienen en su raíz el 


mito dela creación artística absoluta :“ ...el poeta contemporáneo (como el pintor, 
etc.) es, a veces, se ha dicho, un „creador absoluto“ que no „imita“ o „interpreta“ 
la naturaleza, la vida, sino que, al revés, la crea, inventando una realidad 
inexistente...” 
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Pero la „irrealidad“ no puede ser poética en si. Bousofio trata de hacer esta 
prueba invocando (otra vez) el caso mas dificil — „las visiones“. 

A diferencia de la imagen tradicional e incluso visionaria, en el marco de 
las „visiones“ ya no existe una esfera de la realidad, ellas representan una 
,atribucién de cualidades o de funciones irreales a un objeto...“ 

Pero dichas „visiones“, a su vez, son significativas o sea dicen algo ,y algo 
posible en el mundo humano auténtico“, Según los términos del autor :... el poeta 
ha atribuído a A la cualidad o función irreal b porque desde el punto de vista 
subjetivo, o sea, desde la emoción recibida Z, tanto da mentar b como mentar el 
complejo calificativo o funcional a, a, âa..., de que verdaderamente el objeto A 
es portador.“ 

Del hecho de que el ingrediente real a; a, a; no es inmediatamente percep- 
tibile en la emoción Z no se debe sacar la conclusión que el mismo falta. Lo que 
existe no debe confundirse con lo que se ve. 

El elemento real b representa, pues, algo real (a, a, a.) pero de un modo 
indirecto, implícito, irracional por efectos afectivos („la emoción o la intuición Z“). 
Lo peculiar de la „irracionalidad“ expresiva consta en el hecho de que los atri- 
butos reales están „cubiertos“ por la emoción, envueltos „en su cerrada plica“. 

Sólo una ,curiosidad extrapoética“ nos puede hacer hallar „la justificación 
del término irreal b en la realidad A”, el realismo de la „visión“ se deja descifrar 
sólo a través del anâlisils. Se debe abandonar la actitud estética, la lectura se 
debe reemplazar por el análisis, el lector común debe hacerse crítico. 

La separación frente a la emoción es considerada de nuevo como absolu- 
tamente necesaria para conocer la significación real. El ucto crítico no es otra 
cosa que este enajenamiento de la emoción (,extrañarnos de ella y examinarla, 
desde fuera, como algo ajeno a nosotros“). 

Nadie contesta el aumento como amplitud y profundidad de la recepción 
especializada frente a la común, les múltiples ventajas del instrumentario analítico 
y las posibilidades infinitas de la especulación. Pero por qué se debe desarrollar 
este proceso fuera de la emoción estética, mejor dicho, por qué excluir la 
emoción estética de su marco ? 

La significación real está cubierta por la emoción, es verdad, pero, sin 
embargo, incluída en ella. Esta última la envuelve y la abarca, al mismo tiempo. 
No tenemos guía más seguro en el descubrimiento de la significación que la 
propria emoción sentida, por mas confusa que sea. 

En su defecto, la búsqueda puede resultar esteril y hasta aberrante; la 
coherencia en si de la investigación crítica no es un argumento. (Hay que ver 
análisis de textos structurales) Sólo existe crítica verdadera como prolongación 
de una lectura, es decir de una emoció vivida. 

Cualquier exégeta — y sobre todo el exégeta de la poesía „contemporánea“ — 
debe, a nuestro parecer asociar su emoción, no disociarse de ella. Operación muy 
difícil y delicada que el propio Bousoño cumple a veces de modo excelente. Él se 
ignora a si mismo al concluir una oración de la siguiente forma: ,„ cuando 
desconocemos, o sólo conocemos afectivamente su última significación“). 

El conocimiento afectivo no está bien situado en las proximidades de la 
ignorancia y, desde nuestro punto de vista, aquel „sólo“ no es concesión alguna 
sino una condición. La emoción debe continuar siendo una permanencia discreta, 
un telón en que se apoye la iniciativa esclarecedora de la razón. 

Tanto más cuanto se trate de „realidades anímicas* que la poesia transmite 
— en la propia concepción de Bousoño. Y éstas no exigen ser profundizadas por 
la distancia sino por la identificación. De este modo, el acto analítico del crítico 
no está impedido, mientras que el propio efecto emotivo no puede conducir a 
las causas. 

Por más sorprendente que parezca, la emoción causa y orienta discretamente 
la búsqueda — racional — de la significación „irracional“! No vale transformar 
en objeto de estudio lo que se puede emplear como instrumento. Simultaneidad 
e implicación que no son más difícilmente a comprobar que la anterioridad 
entendida como separación. 
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„Primero nos emocionamos y sólo después entendemos* — de acuerdo, pero 
el entendimiento no cesa de ser un acto estético, una ,reflexión ulterior“ pero 
dependiente de la emocion inicial. 


* * 


Hemos insistido tanto en la importancia que se debe conceder a la emoción 
en la exégesis de la poesia „contemporánea“ de modo especial, justamente porque 
en la definición que Bousoño formula respecto a la poesía, la emoción es elemento 
decisivo. 

De otro modo, de aquí deriva también el rechazo del ,irrealismo contem- 
poráneo“. Como ya hemos visto, lo irreal se hace apto para la poesía sólo cuando 
sirve de „medio para expresar indirectamente lo real“. A la poesía como arte asi 
llamado creativo ,él opone su entendimiento como arte „imitativo“. 

Nada más sorprendente a mediados del siglo XX después de tantas tenta- 
tivas de „purificación“ y experiencias „irrealistas“. La posición de Bousoño se nos 
presenta como una confluencia paradójica de una tradición ideológica y poética 
de la cual se separa, usando, sin embargo importante tomas. 

Negándose a reconocer el „irrealismo“ de la poesía „contemporanea“, él cita 
como preopinentes de primera categoría a Baudelaire, con su concepción sobre 
la fantasía como „reina de las facultades“ y creadora de nuevos mundos, y a 
Mallarmé, con su notable idea de ,ceder la iniciativa a las palabras“, Y, ante- 
rioremente, a Novalis y a Victor Hugo. 

Otros nombres podían ser invocados. sobre todo del romanticismo alemán 
o inglés, pues la oposición entre la „creación“ y la „imitación“ es la fase ultima 
de un proceso iniciado más temprano. Hay bastantes autores que aún en el siglo 
XVIII trataban de sustraer a la poesía de la autoridad de los criterios aristo- 
télicos, definirla de modo diferente que mediante la „mimesis“ — como acurría 
en las Poéticas tradicionales. Entre otros, pueden ser citados Edmund Burke 
(Philosophical Inquiry into the Origin of Our Ideas of the Sublime and Beautiful, 
1757), Sir William Jones (Essay on the Arts Commonly Called Imitative, 1772), 
el suizo Sulzer con su Allgemeine Theorie der Schónen Ktinste, 1771—1774 o 
incluso Lessing, quien en su Laocoon de 1766 se declaraba entre otras cosas, 
también contra los excesos descriptivistas de la poesia. 

La oposición frente a la „imitación“ en poesia data, como bien se nota, aún 
desde un periodo anterior al romanticismo, cuando se intentaba una defensa de 
sus propias virtudes sofocadas por las normas clâsicas. En el romanticismo, las 
teorías expresivas reemplazarán definitivamente a las teorías miméticas, lo espe- 
cífico de la poesía será garantizado desde ahora en adelante por la emoción 
lírica no por la imitación. Gracias a la rehabilitación del lirismo, la poesía es, 
por fin, definida o redefinida. 

Apenas en una etapa tardía, la oposición entre lo mimético y la emocional 
será reemplazada por la oposición entre lo mimético y lo „creativo“, la liberación 
por el lirismo y la metáfora de la poesía anecdótica y descriptiva será llevada 
hasta la ruptura de lo real. La metamorfosis se produce dentro del mismo 
proceso, es verdad, pero el no-mimetismo de la poesía no debe confundirse con 
su irrealismo — como ocurre en la representación de Bousono. 

Como ya hemos visto, él sitúa la poesía bajo el signo de la ,mimesis“ y aún 
más, incluso la poesía , contemporanea”, Paraéllo poético es ,,..expresién y expresión 
propia, del mundo humano, el mundo en que el hombre está situado y no otro 
puramente irreal e inventado”. 

Detengámonos un momento en esta oración y veamos qué significa la poesia 
como expresión „propia“. Bousoño se separa de modo principial de la receptiva tra- 
dicional que se basaba en la distinción (muy duradera) entre el lenguaje „propio“, 
común, y el lenguaje figurado, adornado, „impropio“. Distinción que derivaba, a su 
vez, del prejuicio de que cada palabra no representa otra cosa que el soporte 
de un concepto. Como tal, „los conceptos podrían transmitirse con o sin adorno, 
impropiamente o propiamente.“ 


Para nuestro autor, las palabras no contienen solamente conceptos sino también 
sentimientos. impresiones sensoriales etc., y justamente este „sobrante“ hace posible 
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la expresividad. El lenguaje figurado aparece justamente debido a „la necesidad de 
justeza, de propiedad expresiva“. Se produce un doble trastorno significativo de 
posición: los procedimientos poéticos no son como para tantos retóricos y estéticos 
precedentes, exprésion impropria de contenidos anímicos que pueden ser expresa- 
dos propiamente”, sino al contrario, su „unica expresión propia pertinente“ *, Propio 
de los contenidos anímicos es, por consiguiente, el lenguaje „impropio”. 

De paso sea dicho, Bousoño no está tan solo en esta opinión. El reconoce la 
ascendencia de un Vico, y por éste, de De Sanctis y Croce; pero la idea de que el 
lenguaje figurado, metafórico es propio de las realidades anímicas era difusa en la 
mentalidad romántica. 

Recapitulemos ahora, los términos de la definición de Bousoño. La poesía es 
„imitación“ pero imitación de unas „realidades psíquicas“ —dice. Y a continua- 
ción: ,La poesía ha como de sorprender nuestros contenidos anímicos tal como 
son...“ 

Tenemos ahora casi todos los elementos para definir la posición de Bousoño 
comparândola con la tradición que desafía y vuelve a llamar. Notamos primero 
que el principio (clásico) de la „imitación“, tan largo periodo de tiempo en 
oposición con el (romántico) de la „emoción“ se unen en su definición. En cambio, 
la oposición (clásica) entre el lenguaje „propio“ y el „impropio“, poético, está 
trastornada en sentido romántico: la poesía es considerada como expresión 
„propia“, la única expresión que no deforma las realidades anímicas. 

A continuación, la dirección es „contemporânea“. La poesía debe „sorprender“, 
por consiquiente respetar las realidades psíquicas, ,tal como son“. El término de 
comunicación“ cobra apenas ahora su plena significación. Mediante el mismo, 
Bousoño se opone a una doctrina bastante autoritaria en el período ,contempo- 
râneo“, la de la impersonalidad de la poesía. 

Como se sabe, para autores como Mallarmé, Valéry o T. S. Eliot, que tenían 
que enfrentarse con prejudicios románticos, la poesía no se confundía con la 
emoción, la misma no significaba — citamos a Eliot — ,liberación de la emoción, 
sino liberación de emoción.“ 

Pero no olvidemos aquel „como“ del comienzo de la definición anteriormente 
citada, que quiere evitar justamente la caída en la confusión (romántica) de la 
„sinceridad“. La poesía debe „parecer“ que imita, crear la „ilusión“ de la comuni- 
cación, etc. 


Dicha ilusión de la ,individualidad de los contenidos animicos ,sólo puede 
ser producida por el alejamiento de la ,lengua genérica y conceptual, es decir por 
lo que el autor llama por un termino global „sustituciones“. 

Se da, de este modo, una fórmula más compleja a un principio generalizado 
ya en la teoría y crítica modernas, la del „desvio“. El desvío no es un fin en 
sí, como lo fue en la tradición formalista. La unicidad de la expresión, consequida 
mediante la „sustitución“, debe traducir la unicidad de un vivir. 

El alejamiento de la norma común no es entendido como alejamiento de la 
emoción, como una deformación suya, sino, al contrario, como una aproximación, 
la mayor posible, frente a ella. 

La emoción no se somete a la forma, sino la forma a la emoción. 


A pesar de las aparienicios, Bousoño no es un estético formalista. 


MIRCEA MARTIN 


* Una pregunta conmovedora: es el lenguaje común completamente inapto 
de transmitir contenidos anímicos ? 


CRONICĂ 


COLOCVIUL ROMÂNO-GERMAN : „NAȚIUNE, SOCIETATE, 
LIMBA ȘI CULTURA ÎN ȚĂRILE ROMANE ÎN SECOLELE XVITI—XIX“ 


București, 6—8 septembrie 1976 


În anul 1974 se puneau bazele unei înţelegeri de colaborare ştiinţifică între 
Facultatea de limba și literatura română, Facultatea de limbi romanice, clasice 
şi orientale, de la Universitatea din Bucuresti si Secţia de limbă română, de la 
Universitatea „Karl Marx“ din Leipzig, R. D. Germană. Echipele de lucru ce 
urmau să se constituie se angajau la un proiect de studiere a lexicului social- 
politic si a gîndirii social-politice româneşti, în secolele XVIII—XIX. Rezultatele 
cercetării urmau să fie prezentate in intilniri anuale ţinute, alternativ, în cele 
două ţări. ` 

Primul colocviu a avut loc la Leipzig, în iunie 1975. Aproape toate comu- 
nicările, atît ale colegilor germani cît și cele românești au avut drept obiect de 
studiu lexicul social-politic românesc din secolele XVIII—XIX (unele chiar pînă 
în epoca contemporană). Lucrările acestei reuniuni au fost strînse într-un volum, 
aflat în prezent sub tipar. 

In 1976 a fost rîndul Universităţii bucureștene să găzduiască al doilea coloc- 
viu románo-german. 

Se cuvin menţionate două elemente care au plasat această manifestare ştiin- 
tificá, încă de la început, sub semnul unei reușite. Primul se referă la tematica pro- 
blemelor abordate, considerabil lărgită fata de reuniunea anterioară. Cel de al doi- 
lea priveşte organizarea colocviului. Au avut loc două mese rotunde care, prin 
temele lor generale, de sinteză, dar mai ales prin referatele principale si prin refe- 
ratele-interventii, au abordat aspecte dintre cele mai semnificative ale limbii si 
literaturii, ale culturii românești din veacurile XVIII—XIX. În afará de acestea, 
s-au ţinut și trei şedinţe de comunicări, variate sub raport tematic si metodologic, 
circumscrise însă toate temei majore a colocviului și perioadei de timp studiate. 

Colocviul a început în dimineaţa zilei de 6 septembrie 1976, în prezenţa unei 
asistente numeroase. Cuvinte de salut au fost adresate de Pavel RUXANDOIU, 
reprezentantul Ministerului Educaţiei si Învățămîntului din Bucuresti si de acad. 
Ion COTEANU, decanul Facultăţii de limba si literatura română, care a şi deschis 
lucrările propriu-zise cu comunicarea : Constituirea unui model savant de adaptare 
a împrumuturilor lexicale în secolul al XIX-lea. Autorul stabilește tiparele prin- 
cipale de adaptare, clar organizate după latină. 

A urmat, în continuare, prima masă rotundă: Convergentá si circuit lexical 
interzonal în procesul de occidentalizare romanică a limbii si culturii româneşti 
moderne (secolele XVIII—XIX). Organizatorul ei, Alexandru Niculescu, a prezentat 
referatul de bază, Circulaţia interzonalá a limbii culturii românești, rod al unor 
fructuoase cercetări întreprinse în ultimii ani. A fost urmărită neîntrerupta circu- 
latie a cărţii româneşti în cele trei provincii românești—zone de cultură, proces ce 
se identifică cu istoria însăși a scrisului românesc, începînd cu primele texte româ- 
nesti si care înseamnă totodată un continuu circuit interzonal al limbii si culturii. 
Pe aceste idei centrale s-au grefat toate comunicárile-interventii de la aceasta masă 
rotundă. Ele au completat şi au adincit ideile din referatul principal, sub aspecte 
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particulare, parţiale, marcînd două momente de vîrf ale culturii noastre ` Cantemir 
şi Şcoala ardeleană : Liviu ONU: Aspecte ale începuturilor procesului de moderni- 
zare a vocabularului limbii române literare, cu accentuarea rolului de „agent” al 
limbii si culturii polone în pătrunderea elementelor lexicale romanice în română, 
încă din secolul XVIII, Stela TOMA: Cronicarii moldoveni si Dimitrie Cantemir, 
Elena TOMA: Un moment de continuitate a culturii româneşti ` Dimitrie Cantemir 
și Școala ardeleană, Aurel NICOLESCU : Concordante lexicale între Scoala arde- 
leană si Dinicu Golescu. 

Aceeaşi demonstraţie de convergenţă și circulaţie interzonală a limbii şi cul- 
turii române au realizat-o alte citeva intervenţii, privind probleme ale formării si 
imbogátirii lexicului de cultură românesc, în perioada 1750—1850, prin raportarea la 
mediul european romantic: Sabina OSMAN: Primele contacte româno-franceze in 
terminologia comercială, 1750—1821), Sarmiza LEAHU: împrumuturile in termi- 
nologia muzicală cultă a Tärilor Române între 1822—1850, Constantin PĂUN: 
Împrumuturi romanice în terminologia românească de arhitectură, 1780—1830, 
Coman LUPU: Lexicul romanic în „Condica limbii rumânești* a lui Iordache 
Golescu. 


Lucrările au continuat, in după amiaza aceleiași zile, cu o primă ședință 
de comunicări, exclusiv lingvistice. Unele din aceste comunicări au mers pe linia 
problemelor dezbătute la masa rotundă, în completarea lor, axindu-se cu deosebire 
pe momentul reprezentat de Scoala ardeleană: acad. Werner BAHNER — Berlin, 
R.D.G. : Concepfiile despre limbă ale Școlii ardelene, o integrare a mişcării arde- 
lene în circuitul european al iluminismului, o analiză a concepţiilor despre limba 
naţională, îmbogățirea vocabularului, raportul dintre neologisme „necesare“ si 
neologisme „de lux“ etc, la principalii reprezentanţi ai Şcolii ardelene), Zamfira 
MIHAIL : Contribuția Școlii ardelene la formarea terminologiei social-politice ; 
(concordante lexicale între variantele româneşti ale .Supplexului Libellus Vala- 
chorum“ şi scrierile lui Samuil Micu), Ileana VIRTOSU: Neologisme romanice 
si remodelări etimologice în secolul al XVI-lea, cu referire la traducerile româ- 
nesti ale ,,Aventurilor lui Telemac“, de Fénelon, 


Alte comunicări au tratat aspecte ale lexicului social-politic românesc în seco- 
lele XVIII—XIX, dintr-o perspectivă sociolingvisticá: Klaus BOCHMANN — 
R.D.G.: Lexicul social-politic al revoluţionarilor de la 1848 din România, istoricul 
unor concepte si a conotatiilor lor social-politice în deceniul 1840—1850, Johannes 
THIELE — R.D.G.: Lexicul social-politic al lui Teodor Diamant, Rodica BOGZA- 
IRIMIE: Aspecte sociolingvistice ale lexicului social-politic din periodicele româ- 
nesti, 1830—1840, Mariana CUZA: Contribuţii italiene la formarea terminologiei 
social-politice româneşti în perioada 1750—1850. 

În a doua zi a colocviului a fost programată o a doua masă rotundă, de 
literatură : Gîndirea social-politică în Tárile Române în epoca „Luminilor“ (1780— 
1830). întreaga dezbalere a fost prefațată de referatul principal al lui Paul 
CORNEA, organizatorul acestei mese rotunde. Comunicarea a prezentat o docu- 
mentată şi binevenită punere în discuţie a conceptului de „lumini“. Privite ca 
„perioadă“, „luminile“ nu se confundă cu sec. al XVITI-lea, întrucit nu toate 
fenomenele intelectuale ale veacului pot fi reduse la perspectiva unică a ratio- 
nalismului ; privite ca „atitudine spirituală“, ca „energie intelectuală originară“ 
(în sensul lui Cassirer), „luminile“ constituie o expresie a accelerării tranziţiei de 
la feudalism la capitalism ; în fine, considerate ca o mișcare intelectuală complexă, 
de o mare diversitate, „luminile“ se particularizează în funcţie de specificul con- 
ditiilor locale: de aceea, termenii de „lumière“, „enlightenment“, „iluminismo“, 
»prosviscenia® etc. sînt — cum arăta Roland Mortier — echivalenți dar nu sub- 
stituibili. Intervenţiile s-au subsumat temei centrale, lwminind-o si întregind-o 
din unghiuri diverse, ale creaţiei populare, literaturii culte, istoriei filozofiei: 
Klaus BOCHMANN — R.D.G.: Moștenirea pasoptismului românesc (au fost urmă- 
rite concepte de „civilizaţie“, „luminare“, „progres“ etc. în literatura română a 
veacului XIX). Johannes THIELE — R.D.G.: Cuvinte-cheie ale saint-simonismului, 
Alexandru DUTU: Tradifie si inovaţie în epoca „luminilor“ (cartea este forma 
sub care se prezintă evoluţia ideilor în sud-estul Europei, în secolele XVIII—XIX), 
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Mircea ANGHELESCU : Cultura populară în epoca „luminilor“ ; (cărţile populare, 
anterioare secolului XVIII, se pot interpreta într-o optică nouă în viziune ilumi- 
ristă), Ion OANA: Accente iacobine la Ion Budai-Deleanu. 

După amiază, a avut loc o nouă ședință de comunicări, care a dat posibili- 
tatea diverșilor raportori să prezinte rezultatele cercetărilor in probleme în ge 
nere legate de tema generală a mesei rotunde, Aceste comunicări au oferit o 
perspectivă cuprinzătoare a literaturii, a culturii noastre în veacurile XVIII—XIX, 
în conexiunile ei cu literatura şi civilizaţia europeană a epocii: Angela ION: 
Traducerile româneșii din Balzac si contribuţia lor la formarea romanului româ- 
nesc, Paul MICLĂU: Paul Iorgovici si teoria limbajului (o analiză semiotică), 
Irina BĂDESCU: Puncte de vedere asupra exegezei „luminilor“ (o tratare mo- 
dernă, un „atac al textului” iluminist din punct de vedere semiotic), Ileana 
VÍRTOSU : Fénelon în România în secolele XVIII—XIX, Radu TOMA: Retoricá 
si politică la Dimitrie Cantemir. 

Aceleași constatări se pot face şi despre lucrările prezentate în ședința de 
comunicări din dimineața celei de-a treia si ultima zi a colocviului. Cu excepţia 
unei comunicări de literatură : Cornelia BEJENARU : Mari scriitori francezi despre 
literatura română si a alteia de filologie: Ileana BIRSAN — Coman LUPU: 
Prima traducere românească din „El Criticón“ al lui Baltazar Gracián, toate 
celelalte au investigat aspecte ale lexicului social-politice românesc din secolul XIX 
pînă în zilele noastre: Hartmut STUBS — R.D.G.: Lexicul relaţiilor sociale la 
Mihail Kogălniceanu (o interpretare sociolingvistică, prin prisma raportului tárani- 
proprietari), Helmut KUHNEL — R.D.G.: „Dacia literară“ și lexicul social-politic, 
Gheorghe BULGAR: Lexicul social-politic în primele periodice româneşti si 
Theodor HRISTEA: Relatinizarea vocabularului politic românesc, în etapa con- 
temporană a limbii române. 


ELENA TOMA 


Colocviul germano-román „Națiune, societate, limbă și cultură în Țările Române 
în secolele XVIII—XIX“, Leipzig, 15—18 iunie 1977 


In zilele de 16 si 17 iunie 1977, s-a desfăşurat, la Universitatea „Karl Marx“ 
din Leipzig, în cinstea Centenarului Independenţei României, un colocviu consa- 
crat limbii si literaturii române. Au participat profesori de la Universitățile din 
Leipzig, Halle și Berlin, cercetători si studenţi, precum si o delegaţie de profesori 
ai Universităţii din Bucuresti. La festivitatea de deschidere, prof. dr. Rudolf Stein, 
prorector al Universităţii gazdă si Const. Nita, ambasadorul ţării noastre în R.D. 
Germană, au omagiat, în cuvintul lor, lupta pentru independenţă a poporului 
român și au subliniat importanţa colocviului ca manifestare ştiinţifică menită a 
contribui la întărirea schimbului de opinii si a colaborării creatoare între filologii 
români si germani. Comunicările prezentate s-au referit la ideea de unitate si 
independenţă naţională reflectată în literatura română de dinainte şi din timpul 
războiului din 1877—78, aspecte ale modernizării limbii, in aceeaşi epocă, si ale 
luptei împotriva tendinţelor de denaturare a ei, precum şi la alte probleme pri- 
vind dezvoltarea limbii şi a literaturii române la sfîrşitul veacului al XVIII-lea 
si în veacul următor. Asa, de pildă, Werner Bahner, membru al Acade- 
miei din Berlin, a vorbit despre Constiinta limbii si aspecte ale limbii române 
literare în perioada 1860—1880, revelind rolul important al lui Odobescu, Hasdeu 
si Maiorescu în combaterea concepțiilor puriste. În același context s-a situat si 
comunicarea lui H Kühnel, de la Universitatea din Leipzig, despre teoria 
italienizantă a lui I. Heliade Rădulescu. De asemenea, comunicarea lui Arthur 
Byrer, cercetător la Institutul de lingvistică al Academiei de ştiinţe din Berlin, 
despre Continuitatea lexicală în perioada 1877—1977, demonstrind că lexicul 
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social-politic din epoca dobîndirii independenţei de stat a României, nu s-a mo- 
dificat în răstimpul celor osută de ani, cis-a îmbogăţit doar cu elemente noi din 
lexicul limbilor romanice, din cel francez în primul rind. Gh. Bulgar a analizat 
limba unor documente din războiul pentru independenţă, Alec Hantá a vorbit 
despre Ideea de independenţă în literatura română, Dim. Păcurariu despre Ideea 
de unitate și independenţă la scriitorii epocii pre- si postpasoptiste, Pavel Ruxándoiu, 
despre Ecouri ale independenţei în eposul popular, iar dr. I. Konev, cercetător la 
Academia de ştiinţe din Sofia si lector de limba bulgară la Universitatea din 
Leipzig, a prezentat comunicarea Independența României în gindirea social-politică 
a Bulgariei. Ecouri ale războiului pentru independenţă în presa bulgară a epocii, 
insistind asupra contribuţiei României, ca gazdă ospitalieră a patriotilor bulgari 
refugiaţi si ca participantă la războiul din 1877—78, la eliberarea Bulgariei. 

Alte comunicări au avut în vedere aspecte, ale vocabularului social-politic şi 
ale dezvoltării literaturii române în secolele XVIII si XIX. Klaus Bochmann, 
de la Universitatea din Leipzig, s-a referit la înlocuirea terminologiei feu- 
dale, în primele decenii ale secolului trecut, cu o terminologie neologistică roma- 
nică, din tezaurul lexical al burgheziei progresiste ; Al. Niculescu a vorbit despre 
unele aspecte socio-lingvistice in gîndirea unor cărturari si scriitori români din 
aceeași perioadă, Paul Cornea a adus precizări în legătură cu unele probleme 
centrale ale epocii luminilor în spaţiul românesc. La care se adaugă comunicările 
lectorilor români de la Universitățile din Leipzig (V. Frăţilă: Toponimie si istorie. 
Aspecte lingvistice în regiunea Tirnavelor) şi Berlin (Const. Frincu: Probleme de 
gramatică istorică in limba română; Cătălina Frincu: Pasivul în limba română). 
Documentate şi pline de interes mi s-au părut si comunicările celor doi studenți 
din Leipzig, H Kowall si Jurgen Erfurt, urmărind, pe baza unor documente si 
texte literare din epocă, evoluţia noţiunii de popor în cadrul Şcolii Ardelene, 
precum şi numirile claselor sociale în literatura română din perioada 1840—1860. 

Pe marginea comunicărilor s-au purtat ample si interesante discuţii. Dezba- 
terile s-au concentrat mai cu seamă in jurul ideii de iluminism, a semnificației 
şi dimensiunilor curentului în cultura romana; a ideii de independenţă si unitate 
naţională la români; a modificărilor survenite în vocabularul social-politic la 
sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi în prima jumătate a secolului trecut. Prin tema- 
tică, prin ţinuta riguroasă a comunicărilor, prin nivelul discuţiilor şi caracterul 
lor deschis, de lucru, prin atmosfera de caldă colaborare colegială, Colocviul de 
la Leipzig se înscrie ca o manifestare ştiinţifică importantă. 
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